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MÍSTO ÚVODU 
 
Rok za rokem 
plyne v nekonečném sledu ... 
Z japonské populární pisně 
 
Postarší taxikář jel stejně obratně v úzkých uličkách, vroubených domky s prejzovými střechami, jako po širokých třídách, kde pod loubím mrakodrapů v dusivém smogu, hubícím zbytky skomírající vegetace, řvaly motory a skřípaly brzdy nekonečného proudu automobilů. 
Řidič měl v rukou cit a reagoval hbitě jak dvacetiletý boxer. Dost často předjížděl jiné vozy. Nedělal to z hazardu, chtěl jen ušetřit čas. 
Kdo by si řidiče pozorně prohlédl (ale kdo se dnes pozorně podívá na postaršího taxíkáře), poznal by, že jeho předkové žili od pradávna tady, na Japonských ostrovech. Opálená tvář má matový nádech. Mírně sešikmené oči nejsou úzké. Brada je silná a energická. Pod vysokým rovným čelem je zřetelně vymodelovaný kořen nosu. Je oblečen nápadně pečlivě, vždyť ošuntělost je výsadou milionářů a posedlých hippies. Vlasy má šedivé. Tváří se nepřístupně, nerad se dává do řeči. Na otázky odpovídá stručně. Anglicky mluví bezvadně. 
Zeptáte-li se na něho jeho kolegů, dozvíte se velice málo: - Takahiro? Myslím, že byl na frontě. Myslím, že je sám. Víte... je takový málomluvný. Ale kamarád, to zas je. Za práci vzít umí. Nikdy nikomu neodřekne pomoc. Na demonstrace a do stávky jde vždycky s námi. 
To je vše, co se můžete dozvědět o řidiči Takahirovi, kterému je asi padesát, možná o něco víc. Je těžké uhádnout věk muže, který je zdráv, má pevné svaly a vrásky jen u kořene nosu a v koutcích úst. 
Avšak při vjezdu na Ginzu nezabrzdil Takahiro zrovna moc šikovně. Nebylo to proto, že z oblaku smogu svitla červená (už dávno jsou pryč časy, kdy se v Japonsku za porušeni dopravních předpisů sekaly hlavy). 
Řidiči padl do oka ohromný reklamní poutač. Rudé, jak krvi nalité znaky vykřikovaly název filmu: Tak bojovali synové Japonska. 
Nad znaky se tyči mladík v obrýlené letecké kukle. Z ramen mu splývá bílý rubáš. Má pevné lícní kosti. Široké srostlé obočí se rozepíná od kořene nosu až ke spánkům. Z očí mu vyzařuje zdrcující krutost. Hisaši Ičihara, poznal Takahiro letce. 
Zajel s vozem na hlídané parkoviště a ztěžka, jakoby proti své vůli, vykročil k pokladně kina, téměř hypnotizován mladíkem, který na něho shlížel z reklamy. Usadil se do křesla. Jak zíral na bílé plátno, říkal si: Je to možné? Proskočily titulky, pak první záběry a Takahiro pochopil: 
Ano, je to možné. 
V pětačtyřicátém přijeli počátkem léta k jejich jednotce filmaři ze společnosti Šinkó se svými těžkopádnými kamerami a cosi natáčeli. Neměl tehdy vůbec čas se podívat, co vlastně nafi1movali. Z jakého archívu vytáhli na světlo tento film a pustili ho do kin, aby po tolika letech probudili můry minulosti? ... 
Na plátně je eskadra Kongó vyzbrojená ponorkami, které jsou nosiči lidských torpéd. V kompletní sestavě vyplouvá ze základny v Kure k dalekým břehům Guamu. Přístavní zátoka je plná člunů s těmi, kteří se přišli rozloučit. Nadšené úsměvy a volání ´hurá´ provázejí ´odcházející do ráje´, kteří nastupují plavbu, z níž není návratu. Hlavní aktéři této slavnosti nasedají do ocelových rakvi svých torpéd a bojovně přitom mávají meči. Kolem hlavy mají ovázány bílé smuteční pásky. Ve tváři se jim zračí odhodlání: 
´Zemřeme za císaře!´ Na stožárech ponorek se vedle vlajek vojenského námořnictva třepotají praporky s nápisem Kaiten - ´Návrat do ráje´. 
Takahiro se ohlédl. Mladíci, stejně staří jako ti, jejichž oživlé stíny se míhaly na plátně, netečně převalovali v ústech žvýkačku. Ale Takahiro, kterého obvykle nic nevzrušilo, nedokázal zůstat klidný. 
Na plátně se objevila nastoupená jednotka neuvěřitelně mladých pilotů, téměř chlapců. Probouzí se stejně mladý úsvit. Na pozadí rodícího se dne stoji nehybně tuponosá letadla, po malovaná draky a květy sakur. Letci speciální úderné jednotky Horská sakura provádějí předletovou přípravu. Před útvarem stojí mladý kapitánporučík s neuvěřitelně unavenýma očima. Symetrické rysy, vysoké čelo... Je to opravdový samuraj Jasudžiro Hattori! ... Je přepásán bílou stuhou. Hruď mu zdobí Řád zlatého jestřába, vyznamenání za vrcholné letové mistrovství. V ruce drží láhev sake. Přistupuje k pilotovi na pravém křídle, který se svým pohřebním rubášem nápadně liší od ostatních důstojníků. Je to jeho zástupce poručík Ičihara, týž Hisaši Ičihara s odvážnou tváří a krutým výrazem, který nyní shlíží nad vchodem kina. 
Poručík olízl suché rty, nepřítomně pohlédl někam za velitele, s námahou vykouzlil cosi jako úsměv a s úklonou přijal ´poslední číšku sake´. Zbývá mu, mladému a silnému, kypícimu energií, nanejvýš čtyřicet minut života. Obřad loučení končí. Na Jasudžiroův rozkaz se letci prudce rozbíhají do kabin svých strojů. 
Vrtule se roztáčejí, zprvu pomalu, pak jako zběsilé. Kapitánporučík odhazuje prázdnou láhev a tasí meč. 
„Hurá! Za císaře!“ blýskavá čepel udává směr vzletu. Další skupina kamikazů startuje k poslednímu letu, aby sebevražednými zásahy potopila americké lodě, které vtrhly do japonských vod. 
Takahiro vyšel z kina omámený tíhou vzpomínek a jako ve snu se dovlekl k autu. Řítil se městem, pak po serpentinách dálnice k moří. Nechal vůz u pobřežních útesů, sešel až tam, kam dosahá příboj, a usedl do písku. Minulost, před niž tolik let prchal, ho neodvratně dostihla. Vzdal se ji a nechal se unášet vzpomínkami proti proudu času.
 



KAPITOLA PRVNÍ 
 
Když se narodí chlapec, 
bude z něho voják. 
Z japonské písně 
 
1.
 
Patnáctý rok éry Šówa, rok 1940 podle evropského letopočtu, se chýlil ke konci. V listopadu se v Jokosucké letecké škole, která vychovávala piloty pro vojenské námořnictvo, konalo vyřazení absolventů. Budoucí důstojníci, plní radosti a pýchy, ve zbrusu nových slavnostních uniformách se seřadili v aule. Velitel letecké školy kapitán I. stupně Motomura, eso s pověsti nemilosrdného ničitele čínských měst, jim řekl do života: 
„Jsem rád, že vám mohu blahopřát v tento radostný den, kdy se stáváte důstojníky Císařského vojenského námořnictva. Naše císařství nyní více než kdy jindy potřebuje zkušené a bezvýhradně statečné vojáky. Anglosaská politika v nás vyvolává hněv. Včera pošlapali smlouvu devíti mocností, která garantovala Velkému japonskému císařství ´rovné možnosti´ v Číně, a dnes Američané trhají japonsko-americké obchodní dohody. Motomura položil ruku na rukojeť meče a zvýšil hlas: „Ale budou potrestáni! Barometr japonských styků se Spojenými státy klesá stále níže a věští strašný tajfun v Tichomoří. Blíží se významné událostí, v nichž budeme muset ukázat celou velikost japonského ducha. Ať žije Jeho Veličenstvo! Ať žijí naši mladí důstojníci, rytíři tichomořského nebe!“ 
Jasudžiro pociťoval při velitelově projevu stejné vzrušení, jaké se ho zmocňovalo před seskokem padákem. To, co nás brzy čeká, říkal si mladý letec, bude horši než vyšplhat se za bouře na vrchol stožáru nebo se dostat s letounem při ztrátě rychlosti do ´padajícího listu´. 
Na Motomurova slova odpovědělo nadšené ´hurá´ 
Mladým důstojníkům blýskala v očích odvaha. Absolventi a vzácní hosté zanotovali společně Ohníčky světlušek, starou samurajskou píseň, která se zpívá při slavnostních příležitostech. 
Pak začala hostina. Poručici rozpálení bojovými proslovy svých velitelů a svátečním voňavým sake nevydrželi mlčet. Ze všech stran se ozývaly přípitky a výkřiky ´Ať žije!´ 
Kdesi v koutě zazněla píseň věrných poddaných Vyplujeme na moře: 
Vyplujeme na moře a vlny se zahltí mrtvolami, 
půjdeme do hor a lesy jich budou plné, 
zemřeme za císaře, každý půjde s námi, 
mlčky přijmem smrt. není volby jiné. 
 
Píseň vyzývala k hrdinským činům, vyzývala ke smrti. To se právě hodilo k jejich dnešní náladě! Brzy se přidal celý sál. 
Při západu slunce opustili absolventi, jímž se trochu motaly nohy, s radostí Jokosuckou leteckou školu, neboť jim pro svou tvrdou drezúru a neúprosnou železnou kázeň nikdy nepřirostla k srdci. 
 
 
 
2. 
 
Elektrická lokálka dovezla Jasudžiroa a jeho přítele Kendžiho Takahašiho a Hojúróa Ósadu za pár minut na nové místo služby. Bylo tak blízko letecké školy, že neměli nárok na cestovní diety, od nichž si po pravdě řečeno mnoho slibovali. Ale což, pomyslel si Jasudžiro, přítulná kráska Oharu počká do první důstojnické výplaty. 
Letci vystoupili z vláčku, složili na perón kufry (veškerý svůj movitý i nemovitý majetek) a rozhlédli se. 
„Hej, námořníku!“ zavolal Hojúró na mládence, který jim svižně zasalutoval. „Jak se dostaneme do kasáren námořního letectva?“ 
Dozvěděli se, že to není daleko. 
Útvar námořního letectva byl umístěn v Oppamě, v docela pěkném zákoutí na břehu Tokijského zálivu. Za širokou pobřežní rovinou, která pozvolna přecházela v podhůří, se tyčil zasněžený kužel Fudži. Posvátná hora, opěvovaná tolika umělci, se zdála na dosah ruky, přestože k ní bylo vzdušnou čarou sedmdesát kilometrů. 
„Nechápu, řekl Kendži, „jak se ve starých básních mohlo psát, že:
Na planině Musaši 
kopců nespatříš. 
Kde si má luna odpočinout, 
když pluje nad mořem trávy. 
 
„To bylo napsáno tak dávno, že se tady na Musaši místo Tokia a Jokohamy zelenala tráva,“ usmál se Jasudžiro. 
„A ten den, kdy to básník složil, byla viditelnost maximálně deset kilometrů, jinak by si musel všimnout tam těch kopců.“ 
„Máte sice pravdu, ale básníkům je třeba věřit,“ pronesl mravoučným tónem Hojúró a zatvářil se unyle jako profesor taktiky podplukovnik Ičikawa. Napodobil ho tak věrně, že se všichni dali do smíchu. 
Nevzhledná kasárna se jako vejce vejci podobala všem těm, kterými prošli dříve, ale letci byli přece jen trochu vzrušení a v duchu se ptali: Co nás tady na novém místě čeká? 
Do pracovny velitele jednotky kapitána Sasady vstupovali po jednom. První šel Jasudžiro. 
„Poručík Jasudžiro Hattori, přidělen k vaší jednotce.“ 
„Buď vítán. Pojď, posaď se. Tak odkud začneme?“ 
Když se Sasada zdvořile usmál, bylo vidět zuby žluté od nikotinu. „Jsi ženatý?“ 
„Ne, svobodný.“
„To je správné. Při našem povolání není dobré pořídit si rodinu příliš brzo. Kde máš rodiče? Podporuješ je?“ 
„Rodiče, pane kapitáne, bydlí v Hirošimě. Otec jako plukovník ve výslužbě je úředníkem na ředitelství banky Sumitomo. Je dobře situovaný, takže ho nemusím podporovat.“ 
„Dobrá. Na jakých strojích létáš? 
„Leteckou školu, pane kapitáne, jsem absolvoval na stíhacím letounu Micubiši 96.“ 
„To neni špatný stroj, ale tady budeš muset přejít na jinou mašinu. V těchto dnech dostala naše jednotka přímo z výroby nejnovější palubní torpédové letouny Nakadžima 97. Už jsi o nich slyšel? 
„Ne, pane kapitáne.“ 
„Je to mašina, která nahání hrůzu. Vůbec se nedá srovnat s tím komárem, na kterém jsi létal ve škole. Má motor o tisíci koní a rychlost skoro tři sta sedmdesát. Osm set kilo pum nebo torpédo a dokáže dolétnout pěkně daleko. Zkrátka a dobře si pamatuj, že máš štěstí. Všechny mladé piloty zařazuji do roje kapitánporučíka Morimota. Je to výborný velitel a vynikající letec. Už si čuchl ke střelnému prachu na čínském nebi a nad Chalchyn golem. Můžeš si být jist, že ten z vás brzy udělá skutečné samuraje. Tak hodně zdaru.“ 
Jasudžiro vyskočil a na chvíli strnul v hluboké pokloně. 
Pak zasalutoval, vyšel z pracovny a zamířil na stanoviště letadel, aby se představil veliteli roje. 
Našel ho pod křídlem jednomotorového letounu, který ještě voněl čerstvým lakem. Morimoto byl rozložitý a podsaditý. Měl natržené ucho a na obličeji jizvy po popáleninách. V trávě se válela jeho čepice a kukla. Mladý letec si všiml šedin prosvítajících v tvrdých, na ježka ostříhaných vlasech. 
Jasudžiro se mimoděk zastyděl za svůj zevnějšek. Obličej měl oválný jako děvče, bez jediné vrásky. Pod sotva znatelným chlapeckým chmýřím mu naskočil ruměnec. Ale nejvíc ho zrazovaly oči, které se nenaučily skrývat jeho city. Jasudžiro si připadal naprosto nicotný, zatímco na velitele hleděl jako na vtělenou samurajskou statečnost. 
Morimoto vyslechl hlášení, ale nedal najevo sebemenší zájem o mladého letce. Přišlápl oharek cigarety, sebral svou letovou výstroj a nasedl do kabiny sedmadevadesátky. Spustil motor a odroloval na startovací dráhu. 
Jasudžiro byl tímto přijetím tak zmaten, že nevěděl, co si počít. Nadšení vystřídal vztek. Vejtaha, řekl si, čímž se tajně prohřešil proti zásadám kodexu bušidó, které přikazují ctít a vážit si starších. 
Vtom přišel námořní písař a vyzval ho, aby se hlásil u náčelníka štábu jednotky. Vypasený kapitánporučík v brýlích s tlustými skly byl stručný: „Poručíku Hattori, vystřídáte dozorčího jednotky. Zároveň se seznámíte s naším denním řádem, s mužstvem a jeho rozmístěním.“ 
Jasudžiroovi ukázali pokoj, kde si mohl zdřímnout před rozdílením stráží. 
A tak jeho práce v jednotce nezačala bohužel létáním, ale dozorčí službou a docházením k dennímu rozkazu. 
 
 
 
3. 
 
Za týden se stalo cosi zdánlivě bezvýznamného, co však Jasudžiroovi pomohlo postoupit rychleji mezi aktivní letce. 
Protože se nebe od oceánu zatáhlo nízkou oblačnosti, byly lety odvolány. Piloti s klením stahovali kombinézy a převlékali se do uniforem. Morimoto se podíval na Jasudžiroa, jako by ho viděl prvně v životě, a zcela neočekávaně ho vybídl, aby s nim šel do tělocvičny. 
„Jak jste na tom v šermu mečem?“ 
„Trochu jsem se to učil v letecké škole,“ odpověděl skromně Jasudžiro, ale v duchu se zaradoval, že se bude moci ukázat. Ve škole patřil k nejlepším v šermu, džudu i karate. 
V šermířském sále už byla dobrá polovina letců. Fanouškové hlasitě povzbuzovali své oblíbence. Bylo vidět, že sport má v životě jokosucké jednotky významné místo. Morimoto s Jasudžiroem se převlékli do černých haori a chopili se dřevěných mečů. Jasudžiro jist si tím, že je výborný šermíř, počítal, že nad těžkopádným Morimotem snadno zvítězí. Avšak již pří prvních secích pochopil, že má co dělat s vážným soupeřem. Morimoto se vrhal do útoku plnou silou a sekal mečem doopravdy. Jasudžiro stačil jen taktak odrazit řadu horizontálních a šikmých seků shora, ale pak získal iniciativu a přešel do protiútoku. 
Šermuje docela dobře, chlapec, pomyslel si kapitánporučík, jenže je mu na nose vidět, co se chystá udělat... Teď přijde ´vlašťovčí let´. Morimoto odrazil tento horizontální sek a přešel do protiútoku, při němž tlačil Jasudžiroa do rohu sálu, kde nebylo na šermování dost místa. Silným bočním sekem málem vyrazil Jasudžiroovi meč z ruky, získal zlomek sekundy náskok a zvolil ´sokolí sek´. 
Zvítězil favorit jednotky Morimoto. Letci svému esu nadšeně gratulovali. Avšak jeho vítězství nebylo snadné. Cucal si rozseknutý palec a plival krev, ale s pravou japonskou zdvořilostí poděkoval mladému pilotovi za potěšení, jehož se mu dostalo. 
 
* * *
 
Příštího dne vybídl Morimoto Jasudžiroa k letu ve dvojici. 
„Úkol bude napoprvé jednoduchý. Vzlétneme. Budeme dodržovat vzdálenost a rozestup třicet na třicet metrů. Proletíme nad zálivem Sagami, uděláme pár obratů nad Fudží a pak provedeme párovou pilotáž. Sestava obratů bude následující: zatáčka doprava, výkrut vlevo, přemet a zvrat. Když vám to půjde dobře, tak na můj povel poletíte vpřed a já na vás zaútočím. Můžete manévrovat, jak budete chtít, jen si hlídejte výšku. Jasné?“ 
„Ano.“ 
„Do letadel!“ 
Jasudžiro se snažil letět jak možno nejlépe. Vzlet a skupinový let se mu povedl, ale při vertikálních obratech zůstal poněkud vzadu a octl se za vedoucím letounem ve větší vzdálenosti. Morimoto neočekával od nováčka víc a byl vcelku spokojený. 
„Vpřed!“ uslyšel Jasudžiro ve sluchátkách. Přidal plyn a ostře zatočil. Morimoto mu dal „fóra“. Počkal, až se otočí asi o čtyřicet stupňů, a pak zaútočil. 
Jasudžiro tlačil stroj na hranici přípustného přetížení. Z nosných ploch se odtrhávaly okem patrné praménky vzduchu nasyceného parami, stlačeného a zakrouceného prudkým prouděním podél profilu křídla. Tíha těla, které mnohokrát zvětšilo svou váhu, ho vtlačila do sedadla. Šestadevadesátka sebou škubala a házela a hrozila, že půjde do vývrtky. Jasudžiro byl přesvědčen, že ze své staré stíhačky s nezatahovacím podvozkem vymáčkl vše, ale když se ohlédl, spatřil, že se mu Morimotův letoun zakousl do závěsu a zřejmě pálil z fotokulometu. 
Cvičný let skončil pro mladého letce žalostně. 
Jsem to ale ještě štěně, pomyslel si Jasudžiro, velitel jednotky má pravdu, od Morimota je čemu se učit. 
Po přistání zamířil k Morimotovu letounu. Kapitánporučík cosi říkal uctivě se klanějícímu mechanikovi. Morimoto byl jako vždy ledově klidný. Vyrovnaným hlasem rozebral Jasudžiroovy chyby. 
„Pří přechodu do vertikály přidáváte pozdě plyn, a proto se zpožďujete. Když unikáte útoku, táhnete příliš silně. Letoun ztrácí rychlost a třese se jako v zimnici. Viděl jsem i v zaměřovači, jak to s ním házelo z křídla na křídlo. Tak se, poručíku, neuniká útoku, tak se padá do vývrtky. Unikáte-li zatáčkou, pak musíte letět na hranici chvění a snížit výšku. Jinak překročíte přetížení a ztrácíte rychlost. Zítra si zkusíte takovou zatáčku nacvičit v zóně. A teď do tělocvičny!“ 
Tentokrát se Morimoto rozhodl prověřit, co Jasudžiro dokáže v džudu a karate. 
Převlékli se do zápasnických kimon. Morimoto přešel bos po měkkých rohožích do rohu sálu k hromadě krátkých prken. Vybral si jedno asi půl druhého centimetru silné a položil ho přes dva kameny. Pak se zeširoka rozmáchl, trochu se přikrčil a udeřil hranou ruky napříč prkna. Rozlétlo se na dvě půlky. 
„Dovolte, abych zkusil napodobit váš báječný úder,“ požádal Jasudžiro. 
Vyhledal si naprosto stejné prkno a stejně dovedným úderem ho rozpůlil. Morimoto byl spokojen. 
„Výborně, poručíku!“ 
Vrátili se na rohože. Jasudžiro bylo něco vyšší než jeho soupeř a také ruce měl delší. Ale svalnatý a prudký Morimoto si z toho zřejmě nic nedělal. Zaútočil přímo. Přehozy, podmety. 
Na každý Morimotův útok odpovídal Jasudžiro protiútokem. Několik minut probíhal zápas bez zjevné převahy na některé straně. Pak se Jasudžiroovi podařil výpad. Vymrštil Morimota za nohu, až se zdálo, že tvrdě dopadne na lopatky. Jasudžiro, jist si svým vítězstvím, se odrazil od pružné rohože a vrhl se za ním. Avšak Morimoto se ve vzduchu prudce obrátil jako kočka, vybral prohranou pozici a dopadl na všechny čtyři. Vzápětí vyskočil. Když Jasudžiro uviděl nad sebou jeho tvář nehybnou jak maska, pokusil se uskočit stranou. Vtom ucítil železnou patu svého protivníka na klíční kosti. Kdyby to byl skutečný boj, jistě by ji měl napadrť roztříštěnou a vyrvanou i se svaly. 
Tentokrát však velkomyslný partner pohladil Jasudžiroa, ohromeného nenadálou porážkou, po rameni, foukl na ně, jako by sfoukával smítko, a řekl s úsměvem, který se za celou tu dobu objevil na jeho tváři poprvé: 
„Jste dobrý borec, Jasudžiro! Bylo mi opět potěšením se s vámi utkat.“ 
Poručíka v tu chvíli zaplavily smíšené pocity. Mrzela ho porážka, ale zároveň ho potěšilo Morimotovo ´Jasudžiro´. Vždyť tímto důvěrným oslovením ho vlastně uznal za důstojného partnera. 
 
 
 
4.
 
Nastal předvečer Nového roku, největšího japonského svátku, Vchody domů byly ověnčeny větvemi borovic a sakur a ratolestmi bambusů, které symbolizuji dlouhý věk, radost ze života a odolnost v útrapách. 
V Japonsku nebylo zvykem slavit narozeniny, a proto se Nový rok stal vlastně jakýmisi společnými narozeninami všech. S posledním sto osmým úderem novoročního zvonu si každý připočítal ke svému věku o rok více a nezáleželo na tom, kolikátého se narodil. 
Japonci pevně věřili, že každý ze sto osmi úderů bronzového zvonu zahání jedno ze sto osmi zel, která kalí náš život. Avšak na světě se nahromadilo příliš mnoho zla a neštěstí, než aby se daly zapudit vyzváněním. A tak po svátcích znovu vylézaly ze všech koutů. 
Před Novým rokem hodně důstojníků z útvaru odjelo. Někteří spěchali k rodinám, jíní za zábavou a odpočinkem. Skupinky mladých důstojníků se ujal starý mládenec Morimoto. Když u nástupiště zabrzdil vlak, zeptal se: 
„Tak kam se vydáme, páni poručíci?“ 
Kendži Takahaši, jemuž se zastesklo po starých známých, se zmínilo jejich oblíbené čajovně. Ale Morimoto se ušklíbl:  
„Vy máte ale vkus, páni poručíci. Je načase, abyste zapomněli na bordely pro mužstvo, Dnes vás vezmu do jednoho luxusního podniku, kam chodí často Evropané. Je to podnik podle jejich vkusu. Ale servíruje se tam pití o kapánek silnější, než je naše sake. Námořnickou sebranku tam nepouštějí, takže společnost bude vybraná.“ 
Když nasedli do nemožně špinavého vagónu, odhodil Morimoto špačka a řekl: 
 „Do Tokia nejedeme. Je to tady hned vedle v Jokohamě. Vystoupíme na příští stanici. 
V nočním klubu Džinrei nebylo nikdy prázdno. Jeho nejlepší reklamou byla vývěsní cedule u vchodu. Dvojjazyčný nápis oznamoval: ´Okouzlující dámy podle přání pánů hostů. Deset jenů za hodinu a pět jenů za každých dalších patnáct minut.´ 
Morimoto cvrnkl prstem do cedule: 
„Tato část programu mě dnes nezajímá. Dámy si objednávám až po třech měsících půstu, nebo když mi sake otupí všech pět smyslů.“ 
„Kdybych to byl tušil,“ zašeptal Jasudžiroovi do ucha Hojúró Ósada, „za nic na světě bych s vámi nešel.“ 
„Večer je v tahu,“ zabručel Kendži Takahaši. 
„Neboj se,“ utěšoval ho Jasudžiro, „zkusíme dnes vypít tolik, aby našemu železnému samurajovi vypovědělo všech pět smyslů.“ 
Jen co se letci uvelebili v nezvyklých křeslech, už tu byl vrchní číšník ve smokinku. Strnul v uctivé pokloně a s hlubokým nadechnutím pronesl: 
„Jsme nesmírně poctěni tím, že jste ráčili navštívit náš skromný klub. Páni důstojníci slavného Císařského námořnictva jsou u nás vždy co nejvřeleji vítání. Bude pro nás ctí splnit jakékoliv přání pánů důstojníků. 
Předložil Morimotovi, který tu byl častějším hostem, nápojový lístek se zlatou ořízkou. 
„Pánové, račte si vybrat nápoje a sdělit mi, jakou sumu hodláte věnovat na dnešní večer. 
„Tak padesátjenů bude stačit, ne? Kuchař ať nám rozhodně udělá ´státní vlajku´. A k pití ať nám číšník otevře láhev skotské White Horse a láhev ruské smirnovské vodky. Ruští emigranti v Sanghaji prý ji pálí výborně. Pak prosím tady ten francouzský koňak a nakonec si dáme dvě láhve šampaňského Veuve Cliquot.“ 
Mladí důstojníci mlčeli, neboť je ohromily Morimotovy znalosti v této oblasti, jež jim byla zcela neznámá, množství objednaných nápoj ů a štědrost jejich patrona. 
„Promiňte, pane kapitáne, není to poněkud odvážná kombinace nápojů? Nezůstaneme u jednoho druhu?“ 
„Nebojte se,“ odpověděl Morimoto, „jen ať si zvykají. My jsme v Čině museli strávit jiné koktejly.“ 
Nejdříve jim vyrazila dech ruská vodka, třikrát silnější než sake. Vzpamatovávaly je doušky whisky, pořádně ředěné sodou. Koňak jim rozproudil krev. Rozkurážili se. 
„Poručíku Hojúró, dovolíte, abych vám dolil vodku?“ 
„Račte! Je mi teď tak výborně, že stačí ještě trocha té ohnivé vody, a bude mi ještě hůř.“ 
Jasudžiro pochopil, kam mířila odpověď, a postavil láhev stranou. 
Morimoto seděl v čele stolu. Jeho doprovod uctivě lapal každé jeho slovo. Silné evropské nápoje jím stoupaly do hlavy. Teplá vlna opojení zalila i zoceleného kapitánporučíka. Tatam byla jeho obvyklá uzavřenost. Rysy mu ochably. Cítil se dobře v tomto stavu, přestože se podle zásad bušida neshodoval se samurajskou ctí. Z letců spadlo napětí a ponížená uctivost před vyšší autoritou a volně se rozhovořili. Sám Morimoto také zatoužil po sdílnosti. 
Pro začátek jím udělal přednášku na téma, čím se liší urozený samuraj od obyčejných smrtelníků, sedláků, rybářů a kupců, kteří si ani nezaslouží, aby byli oslovováni jménem, ale na něž se volá podle jejich povolání. 
„Vy jste správní hoši,“ pokračoval Morimoto a mžoural v cigaretovém kouři, „ale ještě nejste dost zakalení na těle i na duchu. Meč, to je duše samuraje. Samuraj nezná s nikým slitováni, ani sám se sebou. Četl jsem kdysi, že nejlepšími bojovniky v Evropě byli mniši, kteří složili slib chudoby. U nás to není zvykem, ale podle mého skutečný bojovník nemá vlastnit nic než meč a samurajskou čest. Peníze, to je zlo, pánové. Hrdina, který zbohatl, se může změnit v ubohého zbabělce, který se bude třást o svou kůži a o svůj majetek. A není divu! Zahynout s naditou prkenicí, která pak spadne do klína bůhvíkomu, to je vrchol pitomosti. S penězi se musí zacházet po vojensku energicky, jak to teď děláme my. Peníze musí být vaším poslušným sluhou, který vám splní každé přání, a ne pánem vašich duší. Neoddávejte se alkoholu! Nepijte víc jak dvakrát do měsíce, jen abyste setřásli únavu a vypětí. A nikdy nepijte před letem...“ 
Jasudžiro se zeptal: 
„Pane kapitáne, musí samuraj projít všemi osmi etapami cesty ke spáse duše, jak stanovil Buddha?“ 
„Když jsem byl tak mladý jako vy, měl jsem jednou záchvat nábožné horlivosti. Propadl jsem mu proto, že jsem se vydal do posledního hal éře. Daleko jsem však neuspěl, protože mi svaté nadšení vydrželo jen do příští výplaty. Pak intenzívní lety a zábavy ve společnosti gejš udělaly konec mým zbožným úmyslům. Na samém začátku jsem zabředl do filozofických pravd v etapě ´správného nazírání´. Ostatně, pánové, moc toho nelituji. Nám vojákům úplně stačí, jestliže věříme v základní pravdy buddhismu, v božský původ našeho Veličenstva, a jsme-li připravení v čas potřeby položit za něho život. Teologickými otázkami ať si lámou hlavu učení mniši, my letci máme jiné poslání.“ 
Jasudžiro dolil whisky. 
Mladý letec byl ve výborné náladě. Cítil ve svalech sílu jako lev. Kamarádi, s nimiž tu pil, se mu najednou zdáli zvlášť blízcí a příjemní. Mluvili hlasitě jeden přes druhého a téměř bezdůvodně vybuchovali v smích. Zmizela obvyklá upjatost, jakou vyžadovala přísná etiketa. Jasudžiro se odvážil zeptat se Morimota na to, co ho zajímalo od první chvíle, kdy se se svým velitelem setkal. 
„Pane kapitáne, řekněte nám, prosím, pokud vám to nebude nepříjemné, jak jste přišel ke zranění, po němž vám zůstaly jizvy v obličeji.“
Morimoto se zamračil. 
„Proč si kazit večer nepříjemnými vzpomínkami.“ 
Všichni zmlkli. Za stěnou se ozvaly struny šamísenu a něžné ženské hlasy. 
Kendži přerušil odmlku jinou otázkou: 
„Pane kapitáne, je pravda, že v desátém útvaru Kuantungské armády dostává při cvičných bojích každý kulomet jeden ostrý náboj? 
„Donedávna se to dělalo. Sloužil jsem v desátém útvaru, takže to vím najisto. Ale když tak přišli o tři letadla, musel bohužel velitel armády tento vynikající výchovný postup zakázat. To byly boje! Dočista jako ve válce. Nikdo nechtěl nastavit ocas partnerovi. Pravděpodobnost zásahu sice nebyla velká, ale upevňovalo to kázeň mezi letci.“ 
Kendži Takahaši nalil do sklenic zbytek smirnovské. 
„Napijeme se ruské vodky za japonskou Sibiř. My vojáci ji brzy přineseme darem císaři.“ 
„Hurá!“ zvolal Jasudžiro s Hojúróem. 
„Za novou Cušimu!“ 
„Za nový Port Arthur!“ 
Morimoto postavil sklenku, aniž si připil. Husté obočí se mu nachmuřilo. Po předešlém veselí nebylo ani stopy. Pochopil, že musí začít z jiného konce a místo horlení pro samurajské ctnosti poučit ty neopeřené vrabčáky, kteří si o sobě myslí, že jsou orlové. 
„Vidím, že vám budu muset vyprávět o tom, o čem jsem nechtěl dnes mluvit. Po vítězstvích v Číně jsme se my, kuantunci, chystali vpadnout přes Mongolsko do Ruska. ´Sibiř pro císaře!´ V létě ve třicátém devátém jsme přeletěli z Mandžuska do čertvíjakého Zapadákova. Úplná poušť. Bylo tam ubohé městečko Chalún-aršán. S ostatním světem je spojovala jen nitka železniční tratě. Náš oddíl nasadili do srpnových bojů u řeky Chalchyn gol. Nejdřív se nám dařilo. Rusové létali na prastarých stíhačkách I-15. Naše stíhačky je převyšovaly rychlostí i výzbrojí. Ale pamatuji si na jeden boj... Dvacet sedmadevadesátek letělo do útoku proti pozemním vojskům. Zaútočilo na nás deset ruských I-15. Odpoutali jsme se od nich, nabrali jsme výšku a pak je napadli. Kvalitativní i kvantitativní převaha byla na naši straně. Sestřelili jsme sice všech deset ruských stíhaček, ale ztratili sedm našich. Rusové se bili udatně, ani jeden neustoupil, přestože bylo od samého začátku jasné, že musí prohrát. K útoku proti pozemním vojskům jsme se už ten den nedostali. 
A pak Sověti poslali na Chalchyn gol nejnovější I-153 a I-16, vyzbrojené kanóny. Létali na nich piloti, kteří se vrátili ze Španělska. Ve vzduchu začalo hotové peklo. Každý den, při každém letu stoupal počet našich ztrát. Osmadvacátého srpna padl před mýma očima můj vážený starší bratr Šódžiró Morimoto. A jaký to byl odvážný a zkušený letec! Den po pohřbu jsem vyletěl s úmyslem pomstít jeho smrt. Při tomto letu jsem padl na jakéhosi ruského ďábla, a divže jsem nešel za Šódžiróem. Nevím, kdo z jejích es pilotoval stíhačku, která mě pronásledovala, ale ať to byl Gricevec, nebo Kravčenko, byl vynikající.“ Morimoto se odmlčel, jako by škobrtl na obtížných jménech. „Manévroval jsem se svou sedmadevadesátkou tak prudce, že se mi spustila krev z nosu. Jizvy na tváři, na které se ptal Jasudžiro, jsou z tohoto boje. Letadlo začalo hořet, já jsem vyskočil padákem. Rus ubral rychlost, proletěl pár metrů ode mne, a já, popálený a zkrvavený, jsem visel na kusu hedvábného hadru mezi nebem a zemi. Pro Rusa bylo hračkou pokropit mě z kulometu nebo přervat křídlem šňůry padáku. Ale neudělal to, a tak tu s vámi sedím a piju koňak.“ 
Morimoto se odmlčel a zahleděl se do cigaretového kouře. 
„Čert aby se v nich vyznal! V boji jsou nelítostní jak tygři. Ale k poraženému protivníkovi jsou velkomyslní. Jsou úplně jiní než my. Rusové jsou silný a statečný národ a Sibiř, kde žijí, ta je nedozírná, neschůdná a proklatě studená.“ 
„Můj otec tam ve dvacátém roce přišel o nohu a nechce o Sibiři ani slyšet,“ pronesl téměř střízlivě namol opilý Hojúró. 
Morimoto souhlasil: „Já už bych se také nechtěl s Rusy střetnout v boji. Vždyť je plno jiných národů, které je možno zmáčknout, by naše císařství mělo víc životního prostoru. A pokud jde o Rusy? Kdybych já dělal vysokou strategii, nechal bych je na pokoji i s tou jejich Sibiří a ledními medvědy.“ 
V Jasudžiroovi, jak poslouchal svého velitele, se probouzel neklid. Je možné, že něco takového říká on, Morimoto, neporazitelný na zemi i ve vzduchu, nejstatečnější ´železný samuraj´? ...Možná že je příliš opilý a neví, co mluví? ...Nebo žertuje a chce je přitom vyzkoušet? Avšak kapitánporučík byl zjevně nejstřízlivější ze všech, co tu seděli za stolem, a hlas mu zněl pevně a vážně. Hojúró zařval sice ne k věci, ale zřejmě právě včas: 
„Ať žije naše božské císařské Veličenstvo!“ 
Tentokrát všichni bez váhání vypili do dna. 
„Pryč s chmurnými myšlenkami! prohlásil Morimoto a praštil do stolu hranou ruky. Nádobí poděšeně zacinkalo. Na lakové desce vyskočily praskliny. Kapitánporučík zavolal číšníka a zašeptal mu cosi do ucha. Za několik minut se u stolu objevily ´okouzlující dámy podle přání pánů hostů´. 
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Ti, kteří musejí žít 
pod dechem smrtí ... 
Šigedži Cuboi 
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V jokosuckém útvaru časem přijali Jasudžiroa a jeho přátele mezi sebe. Jasudžiroovi dali přezdívku Toranoko, Tygřík, kterou byl velmi polichocen. Mladí letci ží1i stejně jako jejich starší kolegové. Příslušníci této uzavřené kasty cítili odpor vůči jakékoliv práci a za důstojné zaměstnání považovali pouze sport a vojenské řemeslo. Kodexem jokosuckých pilotů a měřítkem jejich ctnosti byl traktát samurajů knížectví Hizen ´Utajeno v listoví´. Jeho základním postulátem byla bezmezná oddanost pánovi. Tím byl především císař a dále bezprostřední nadřízení. Dávat najevo jakýkoliv cit se považovalo za nedůstojné bojovníka a samuraje a nejvyšší pochvalou pro něho bylo, že ´se na jeho tváři nezračí ani stopa radosti, ani stopa hněvu´. 
První znaky, jimž se Jasudžiro učil ve škole, tvořily větu ´Jaké štěstí, že jsem Japonec´. Považoval se za opravdového Japonce a nikdy nepřemýšlelo tom, jaká propast dělí jeho samu rajskou kastu od ostatního národa. 
Letci pohrdali smrtí. Byli vychováni tak, aby byli vždy hotovi buď zvítězit, nebo, pokud by byli poražení, spáchat harakiri. 
Důstojnické gáže sotva stačily na několik pitek a návštěv u gejš. Jinak žili na dluh a neštítili se půjčovat si u kupců a lichvářů, jimiž hluboce pohrdali. 
Jejich zaměstnáním bylo trénovat na palubních torpédových letounech Nakadžima 97, které ještě voněly čerstvým lakem. Lhůta na přeškolení byla minimální. Létalo se hodně, téměř denně. Letci neměli dovoleno vycházet mimo základnu. Ve volných chvílích, které byly velmi vzácné, vzpomínali přátelé na návštěvu v Džinreji a dělali si legraci z Hojúróa Ósady. 
„Jak vám chutnala ruská vodka, pane Ósado?“ začínal Kendži Takahaši. 
„Na můj vkus je trochu silná,“ zapojil se do hry Jasudžiro. 
A všichni tři se zajíkali smíchy. 
Dělali narážky na to, jak si Hojúró, který měl pořádně v hlavě, pozval ´kouzelnou dámu´ z Džinreje. Dostal se bez nehody na pokoj, kde se s námahou vyškrábal na zařízení, které pro něho bylo něčím zcela neobvyklým ´na postel´. Jen položil hlavu na polštář, upadl do hlubokého pánku. Dáma se do svítání nudila a pak odešla, aniž se dočkala, že by se Hojúró probudil. Avšak do účtu, který musel vyrovnat, mu započítali nejen první hodinu lásky, kterou si objednal, ale i všechny další čtvrthodinky. 
„To nic,“ usmíval se Hojúró a mhouřil beztak úzké oči, „já to všechno dohoním příště.“ 
Jasudžiro létal hodně a s chutí. Jeho přátelé nezůstávali pozadu, a tak vnášeli do létání ducha soupeření, ovšem pečlivě tajeného. Rychle míjely dny plné řevu motorů a výbuchů pum na střelnici. 
Počátkem března 1941 odveleli skupinu letců, kteří se zacvičili na sedmadevadesátkách, v čele s Morimotem k letecké skupině, která měla základnu na letadlové lodi Akagi. 
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Kolos letadlové lodě, který vídali předtím jen zdálky, překonal svými rozměry všechna jejich očekávání. Dokonce i Morimoto, jehož hned tak něco nepřekvapilo, hvízdl údivem, když jejich člun přirazil k provazovému žebříku ztrácejícímu se kdesi ve výšce, jako by vedl na střechu několikapatrového domu. 
„Nebudeme spěchat,“ zadržel kapitánporučik Hojúróa Ósadu, který se hrnul první. „Podíváme se, jak si na tom počínají domorodci. Nemám rád, když si ze mne někdo dělá legraci, a tady jích na to čeká fůra.“ 
Morimoto ukázal nahoru. Z paluby je pozorovalo několik desítek námořníků, aby se zasmáli nezkušeným nováčkům. Ale představeni se tentokrát nekonalo. Vytrénovaní svalnatí hoši se vyšplhali téměř stejně obratně jako zkušení námořníci na palubu rozdělenou bílými pruhy, takže vypadala jako pořádný úsek dálnice nebo dvojnásobné fotbalové hřiště. U pravého okraje se kupily nástavby, komíny a prolamované stožáry, propletené dráty rádiových antén. To vše se dohromady nazývalo ´ostrov´. 
Letci byli představení veliteli leteckého útvaru kapitánovi 2. stupně Fučidovi a pak se ubytovali v jedno lůžkových kajutách, které jím po těsných kajutách na torpédoborcích připadaly prostorné a pohodlné jako pokoje v prvotřídním hotelu. 
 
* * *
 
Koncem dubna vyjela Akagi na cvičnou plavbu. Piloti zahájili cvičné lety. Jako jeden z prvních odstartoval z letadlové lodě na sedmadevadesátce Morimoto. Za týden dostali povolení vzlétnout také nováčci. 
Jasudžiro, který se vzbudil za úsvitu, mžoural očima v čerstvém větru. Se zájmem přihlížel, jak zvedací zařízení vytahuje jeho těžký stroj z nitra lodě na startovací palubu. 
Počasí bylo pro lety příznivé. Ráno, rodící se na východě, dávalo tušit, že obloha bude jasná. Morimoto, který byl jmenován velitelem oddílu torpédových letounů, dal rozkaz, aby nasedli do kabin letadel připravených na katapultovacím zařízeni. Jasudžiro si vzpomněl na jeho včerejší instruktáž: „Start z katapultu není o mnoho složitější než normální a vy ho zvládnete snadno. Ale přistání na letadlovou loď, to je artistický výkon. Této části musíte věnovat maximální pozornost. Hlavně odhadu. Nepospíchejte příliš pří přechodu na přistání, ale také neztrácejte rychlost. Propadnout se bez rychlosti před začátkem paluby, to je nejlepší cesta, jak se zapíchnout do zádě se všemi následky, které z toho plynou.“ 
Akagi se natočíla proti větru a nabrala maximální rychlost k zahájení startů.
První vzlétl Hojúró Ósada. 
Zaburácel naplno spuštěný motor. Trhnuti katapultu vymrštilo letoun do vzduchu. Sedmadevadesátka zlehka zakývala křídly a začala nabírat výšku. Se startem si Hojúró poradil docela dobře. Zakroužil třikrát nad Akagi a začal nalétávat na přistání. Jasudžiro a Kendži, kteří seděli v kabinách, pozorně sledovali přítelův stroj. Blížil se nejodpovědnější okamžik - přistání na houpavou palubu letadlové lodi. 
Vzdálenost odhadl Hojúró nepřesně. Stroj se snížil o něco méně, než měl, proto ho znovu poslali do vzduchu. Následující propočet souhlasil ve všech parametrech. Torpédový letoun přistál v určeném bodě, avšak na brzdícím zařízení došlo k nějaké poruše. Sedmadevadesátka se řítila přes všechna příčná lana, která byla napjata na palubě, ale přistávací hák se do nich nezaklesl. Hojúró ve snaze zastavit stroj naplno zabrzdil. Z hořících špalíků se vyvalil kouř, ale když Hojúró viděl, že se rychle přibližuje konec paluby, přidal plyn a pokusil se vzlétnout. Zpomalený stroj nestačil nabrat potřebnou rychlost a jako kámen se zřítil dolů. Jakmile se kola podvozku dotkla vln, letadlo se převrátilo a ponořilo se téměř kolmo. 
Fistule motoru utichla, jak jej zahltila nabíhající vlna. 
Slabý náraz bylo v tělese obrovité lodi sotva cítit. Její příď se rychlostí expresu přehnala nad místem, kde letadlo dopadlo... 
Hojúró s osádkou pravděpodobně zahynuli v okamžiku nárazu, ale možná že prostě klesli na dno spolu s troskami stroje, ani si nestačili rozepnout pásy, jimiž byli připoutáni. V brázdě za zádi nezůstala po zničeném letadle ani tříska. 
´Sbohem, přátelé! Nejstaršímu z vás bylo jedenadvacet let... Hojúró mi zůstal dlužen třicet jenů,´ pomyslel si smutně Kendži, ale vzápětí se zastyděl za takovou myšlenku. 
Vše se zběhlo tak rychle a neskutečně, že to Jasudžiro ani nemohl pochopit. Nedovedl si představit, že už nikdy nespatři rozpustilý úsměv svého přítele a neuslyší jeho veselý hlas. 
Okamžitá smrt několika lidí nezastavila lety. Byla prověřena brzdicí zařízení a pak dostal rozkaz k vzletu Jasudžiro. Snažil se neztratit hlavu a nemyslet na katastrofu, jíž byl svědkem. Když spouštěl motor, šeptal si modlitbu. 
Pak mu však obvyklá činnost a nedostatek času nedovolily oddávat se chmurným myšlenkám. Vše je připraveno. 
Start! Operátor na katapultu otevřel kohout. Stlačený vzduch, jež vnikl do válce podvozku katapultu, pohnul letounem, který byl na něm upevněn. Stroj poháněný energií stlačeného vzduchu a sílou naplno spuštěného motoru, se rozjel po kolejnici. Jasudžiro stačil pouze zaregistrovat prudký náraz a pak ho odstředivá síla vtlačila do sedadla. Avšak to trvalo jen asi tři čtyři sekundy. Pak přetížení pominulo a on ucítil, že letoun je ve vzduchu. Vyrovnal rychlost a přitáhl řídicí páku. Stroj poslušně stoupal. Asi ve výšce tří set metrů se Jasudžiro definitivně uklidnil. Teď už to bylo navyklé pracovní tempo, které nedopřávalo času zbytečným emocím. Navigátor podporučík Suzuji už měl také lepší náladu. 
„Všechno v naprostém pořádku, kapitáne!“ zavolal a zahloubal se nad mapou do navigačních výpočtů. 
Jasudžiro zakroužil několikrát nad Akagi, za níž se na azurové vodě táhly bílé brázdy zpěněných vln, a připravil se na přistání. Vysunul podvozek a přistávací klapky, ale vtom znovu pocítil záchvat neklidu a nejistoty. Nalinkovaná paluba mu shora připadala příliš krátká a úzká. Snažil se propočítat vše co nejpřesněji, avšak přitom cítil, jak mu na čele a na zádech vyráží studený pot. Klid! poroučel sám sobě. Teď se nesmí zmýlit. Sebemenší nepřesnost v propočtu by znamenala, že ho potká stejný osud jako nešťastného Hojúróa. 
Jasudžiro se na ´malém plynu´ přiblížil ke kraji přistávací paluby, která trčela dobrých deset metrů nad vodou. Jakmile se mu v zorném poli místo kypící vody, zvířené lodními šrouby, mihly pláty paluby, ubral plyn a přistál na tři body. Brzdicí zařízení tentokrát pracovalo bezvadně. Přistávací hák sedmadevadesátky se pevně zaklesl do lan a začal je odvíjet z brzdících bubnů. Obrovské tření prudce zpomalilo rychlost dojezdu. Jasudžiróa a navigátora to zvedlo ze sedadel, takže zůstali viset v bezpečnostních pásech. Ke stroji se jako mravenci seběhli námořníci, vyprostili ho z brzdících lan a odtlačili stranou, aby mohli palubu připravit pro příjem dalšího přistávajícího letounu. 
Jasudžiro, zcela vyčerpaný nervovým vypětím, pomalu sundal propocenou kuklu, ani nepočkal na navigátora, který se zdržel v kabině, a zamířil do sprch. 
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Za několik dnů hrál Jasudžiro šachy se svým velitelem Morimotem. Klubovna byla téměř prázdná. V protějším rohu seděli tří důstojnicí a polohlasně se o čemsi bavili. V slunečních záblescích se vznášel cigaretový kouř. 
„Pane veliteli,“ promluvil Jasudžiro, „vy už jste mnohokrát startoval z letadlové lodi. Řekněte mi, prosím vás, kdy se člověk zbaví toho protivného pocitu před přistáním. Mám dojem, že při stáni na palubu je vrchol letového mistrovství.“
Morimoto neodpověděl hned. Zamyslel se, dlouze se zahleděl na šachovnici, táhl a pak teprve řekl: 
„Víte, Tygříku, na tohle vám mohu těžko odpovědět. Doba potřebná k tomu, aby se zvládlo přistání na letadlovou loď, závisí na mnoha faktorech. Důležité jsou při tom letové zkušenosti a psychická rovnováha. Smrt Hojúróa zanechala ve vaší mysli výraznou stopu. Radím vám, poručíku, abyste se tomu tolik nepoddával. No, a pokud jde o vrchol letového mistrovství... to se, Jasudžiro, pěkně mýlíte. Jsou daleko složitější věci než přistání na Akagi. A já si myslím, že se o tom brzy všichni přesvědčíte.“ 
Morimoto předvídal správně. 
V červnu, když Akagi proplouvala poblíž Marshallových ostrovů, začal nácvik startů v inkoustové tmě bezměsíčních tropických nocí. Jasudžiro a Kendži Takahaši do konce života nezapomenou na tyto lety, kterým říkali ´hvězdný skřipec´. 
Na klidné hladině oceánu se jasně zrcadlila obloha. Letci, kolem nichž bylo všude nasypáno hvězd, naprosto ztráceli představu, co je nahoře a co dole, kde končí černé nebe a kde začíná černá voda. Někdy si museli do krve kousat rty a třást hlavou, aby se zbavili klamné iluze, že letí hlavou dolů, a doslova násilím přemáhat vlastní úsudek, aby uvěřili tomu, co ukazovala rozhoupaná silueta letadélka na škále umělého horizontu. 
Tyto smyslové klamy mizely teprve tehdy, když se v zorném poli objevila pestrá světla na palubě Akagi, zalité modravou září přistávacích reflektorů. 
To byl zřejmě onen skutečný vrchol letového mistrovství, nad nějž jít už nebylo v lidských silách. Z takových letů se nevraceli všichni. Někdy se stávalo, že zahynuli i zkušeni letci, kteří měli za sebou nejeden rok létání nad hlubinami oceánu. V leteckém útvaru na letadlové lodi panoval jako ve stádu divoké zvěře nelítostný zákon přirozeného výběru. Tady přežívali jen ti nejschopnější. 
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Ačkoliv Akagi byla obrovská, svět lidí, kteří jí obývali, byl úzký a uzavřený. Ve dnech, kdy se nelétalo, se tento svět stěsnával do trojúhelníku, jehož vrcholy byly kajuty, paluba a klubovna. V kajutě Jasudžiro zůstával nerad. Připadala mu jako komfortní samotka. Paluba jim sloužila k procházkám. Za dobu plavby si Jasudžiro zapamatoval každý její svar, každý její nýt. Nakonec tu byla klubovna, která sloužila zároveň jako jídelna. Tato rozlehlá místnost čímsi připomínala meditační sál buddhistického kláštera. Její ponurost umocňovaly zasmušilé pohledy námořníků, žijících v nuceném celibátu. Na Akagi byla také lodní svatyně, ale tam se chodilo zřídka. 
Námořní disciplína udržovala všechny spolehlivě ve vymezeném životním prostoru. Piloti dokonce í tehdy, když vyletěli mimo dosah viditelnosti Akagi, cítili, že jsou součástí její uzavřené existence. K lodi je neustále poutala neviditelná pupeční šňůra rádiového spojení a vědomi, že jejich stroje jsou pouhou součástí mateřské lodi, bez níž prostě spadnou a zahltí se slanou mořskou vodou. 
Jasudžiroa a Kendžiho ubíjela jednotvárnost prostředí vyplněného kovem, v němž vůbec nepřicházeli do styku s přírodou, na kterou byli od dětství zvyklí. 
Už několik měsíců neviděli ani sakury, ani chryzantémy, ani javorové listy planoucí podzimním nachem, o nichž tak krásně napsal básník Šikó: 
Listy javoru  
připalujete křidla 
letícím ptákům 
 
Večer, když denní žár vystřídal chládek, opouštěli své kajuty, podobné celám, a vycházeli na palubu. Zde se před nimi rozevíraly nekonečné prostory věčného oceánu a pohádkově krásná scenérie vycházejícího měsíce. ´Díky tobě, lucerno, která přinášíš radost a klid duši!´ 
Za takových večerů skoro každý, kdo neměl službu, vyšel na palubu, aby se nabažil pohledu na měsíční kotouč obklopený rojem třpytivých hvězd. Klidné vlnky se blyštěly jako ze stříbra a měsíční stezička mizela kdesi v dálce bezbřehého oceánu. 
Vedle Jasudžiroa a Kendžiho stanula neslyšně Morimotova postava. Čarovné měsíční světlo asi proniklo i do jeho duše a vzkřísilo v paměti ´železného samuraje´ něžné obrazy minulosti. 
S měkkou intonaci, která se v ničem nepodobala jeho obvyklé úsečnosti, zarecitoval překrásné haiku básníka Issy, pouze je trochu přizpůsobil mořskému prostředí: 
Hle, měsíc již vyplul, 
i to nejmenší šplouchnutí vlny 
zve na slavnost. 
 
Sotva Morimoto zmlkl, odpověděl mu Jasudžiro Ransecuovým trojverším: 
Zářivé světlo měsíce 
oholilo jako témě mnicha 
moře, pahorky i pole. 
 
„Kde jen jsou, ty pahorky a pole?“ povzdychl si Kendži. 
Občas se mu zdálo, že se z nich stali aktéři křesťanské legendy o potopě. Hříšný svět zahynul pod přívaly vod a jenom jejich Akagi pluje na vlnách jak archa Noemova. 
Avšak vzdálený svět existoval. Byl to reálný svět a probíhaly v něm nejrůznější události. Jedna z nich, která začala už tehdy, když Jasudžiro a Kendži byli námořními kadety, se dovršila nyní. Dne 13. dubna 1941 byla v Moskvě podepsána sovětsko-japonská smlouva o neutralitě. 
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Jiná, událost, které kadet Jasudžiro, nezajímající se o politiku, nevěnoval ani trochu pozornosti, vyvolala v létě roku 1940 poplach v japonských diplomatických kruzích. Aby také ne! Do Tokia přijel zvláštní Hitlerův vyslanec doktor Herfer s mimořádnými plnými mocemi: 
Byl uvítán s obrovskou pompou. Všude vlály bílé vlajky N červeným kruhem Velkého japonského císařství a červené prapory s černými hákovými kříži v bílém poli, vlajky třetí říše. 
Mohutný doktor Herfer se nápadně tyčil mezi malými postavami představitelů japonského diplomatického sboru. 
Cesta Herfera unavila. Rychlé střídání časových pásem obrátilo naruby jeho obvyklý životní režim, který vždy pedantsky dodržoval. Vždyť musel projet půl Evropy a celou Asii od západu k východu. Mimochodem, kdyby byl na jeho místě některý z diplomatů staré školy, museli by ho z vagónu vynést. Ale on, Herfer, se držel, ať bylo co bylo, jako pravý árijec. 
Obchodní cestující z Berlína se zeširoka usmíval do reportérských fotoaparátů. Setkání s diplomaty z německého velvyslanectví bylo velmi srdečné. Velvyslance Otta a vynikajícího novináře doktora Sorgeho sevřel v náručí. 
Herfer se usmíval a pronášel srdečné projevy, jak bývá při takových setkáních zvykem, ale jeho blízko sebe posazené oči se dívaly podezíravě. Od těchto Asiatů, podlidí, kteří ho obklopovali, bylo možno čekat leccos, třeba i atentát na jeho osobu. A Herferův život nyní náležel Velikému Německu. Vůdce mu svěřil mimořádně důležité poslání ´zapřáhnout Japonsko do káry vojenského paktu, kterou už táhlo Německo a Itálie.´ 
Vůdce dobře znal bezohledného Herfera a věřil, že budou-li to vyžadovat okolnosti, Herfer se nebude rozpakovat při tlačit ke zdi třeba i samotného japonského ministerského předsedu prince Konoeho, aby mu nadiktoval německé podmínky smlouvy. 
A touto smlouvou nechtěl Hitler nic více a nic méně než zásadně změnit politiku nové japonské vlády. 
Konoe, který vyhlásil program vytvoření velké východoasijské sféry společného rozkvětu, přirozeně mířil na Indočínu, Indii, Nizozemskou východní Indii a země jižních moří. 
Herfer měl jakýmkoliv způsobem, třeba i vydíráním či hrozbami, obrátit Japonsko „severním směrem“. Bylo nutno dosáhnout toho, aby hlavním cílem japonské expanze se nestaly jižní země, ale sovětské Rusko. 
Navzdory tomu, co očekával Berlín, a nehledě na zoufalou energii, již Herfer nešetřil, se mise protáhla na řadu měsíců. Ukázalo se, že s Konoem je těžké jednání. Navíc měl japonský ministerský předseda dobrou paměť. Nezapomněl, kolikrát Hitler podvedl své ´žluté přátele´, když se německé zájmy střetly se zájmy Země vycházejícího slunce. Hlavním jablkem sváru byla Čína. Nebylo málo „proč“, která mohl princ Konoe položit Hitlerovu vyslanci. 
Proč Německo dodává zbraně Čankajškovi? 
Proč stovky německých instruktorů cvičí kuomintangské vojáky, kteří bojují s japonskou armádou? 
Proč Hitler v okamžiku, kdy císařská armáda utrpěla porážku na Chalchyn golu, neposkytl Japonsku žádnou, byť symbolickou pomoc, ale naopak uzavřel s Moskvou pakt o neútočení? 
Co vlastně chce na Japonsku jejich říšský kancléř, ten výstřední muž s patkou na čele a divnými fousky? Zatáhnout je do války s Ruskem, aby tak zajistil Německu světovládu?... Vždyť ještě krvácejí rány utržené na Chalchyn golu. Japonsko tam během tří měsíců ztratilo 660 letadel, 200 děl a 55 tisíc vojáků, zatímco sovětské a mongolské ztráty na lidech byly všeho všudy devět tisíc. 
Válka v Číně dostávala vleklý charakter. Copak mohou začít novou akci, dokud není skončena jedna? A Rudá armáda, to přece nejsou kuomintangské bandy. Jestliže museli odejít ze Zabajkalska a Přímoří v roce 1922, kdy proti nim bojovali špatně vyzbrojení rudoarmejci a partyzáni podomácku vyrobenými dřevěnými děly, co by bylo nyní, kdy Zvláštní dálnovýchodní armáda disponuje dostatečným počtem tanků, dělostřelectva a letadel? Nemyslí si snad pan Hitler, že až je vyčerpá válkou s Ruskem, zmocní se znovu tichomořských kolonií, které mělo Německo do roku 1914, a zároveň také Číny?... 
Takové a podobné otázky zajímaly ministerského předsedu Konoeho, avšak v září 1940 byla přece jen japonskoněmecká jednání dovršena. Princ Konoe byl nucen ratifikovat pakt tří o vojenském spojenectví. Japonsko uznalo právo Německa a Itálie na vytvoření ´nového pořádku´ v Evropě a vyhradilo si právo vytvořit ´sféru společného rozkvětu´ ve ´velkém východoasijském prostoru´. 
Doslova za několik dnů po uzavření paktu tří dostal Hitler záchvat zuřivosti. Dozvěděl se o věrolomnosti svého dálnovýchodního spojence. Ještě ani nestačil oschnout podpis japonského premiéra na paktu tří, a už Konoe vypravil do Moskvy misi s návrhem uzavřít pakt o neútočení. 
Doktor Herfer nesplnil očekávání, která na něho byla kladena. Japonsko kráčelo ne ´severním´, ale jakýmsi nepochopitelným směrem. 
Doktor Herfer v kupé transsibiřského expresu snil o vavřínech, které ho čekají v Berlíně. Neměl ani tušení tom, že jeho hvězda zapadla a že ho před vůdcovým hněvem chrání pouze nekonečné ruské dálky. 
Zatímco se v Moskvě vedla jednání o sovětsko-japonské smlouvě, chystalo se císařství k válce v Tichomoří. Avšak současně bylo předmětem zvláštní péče japonského generálního štábu rozšiřování sily miliónové Kuantungské armády, která byla dislokována u hranic Sovětského svazu. Princ Konoe současně s tím, jak usměrňoval japonskou expanzí směrem na jih, se neustále ohlížel po severu. Generální štáb císařské armády intenzívně pracoval na plánu války s Ruskem, který byl zašifrován pod kódovým označení Zvláštní manévry Kuantungské armády. 
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Jednoho rána vzbudil Jasudžiroa klid a ticho. Za dobu plavby natolik přivykl tlumenému hukotu lodních turbín, vibrací a houpavému pohybu na vlnách oceánu, že už nedokázal spát v klidu. Oblékl se a vyšel na palubu. 
Akagi stála na rejdě u jakéhosi ostrova a čerpala pohonné hmoty z tankové lodě, která kotvila po jejím boku. Kde to jsme? rozhlédl se Jasudžiro. V jitřním oparu spatřil u přístaviště nejasné obrysy čtyř letadlových lodí. 
„No tohle!“ hvízdl překvapením. Tolik letadlových lodí pohromadě viděl poprvé. 
Vyšlo slunce a rozehnalo opar. Zkušení námořníci teď poznali Kagu a Zuikaku a letadlové lodě nejnovější výroby Hirjú a Sórjú. Počátkem příštího dne se na přístavišti objevila Šókaku, Rjúdžó a Rjúhó. Odpověď na otázku, proč jsou všechny tady, se letci dozvěděli až mnohem později. Nikomu z nich se nepodařilo dostat se na břeh záhadného ostrova Šioku, u něhož se shromáždily veškeré letadlové lodě japonského námořnictva. 
Šioku byl neobydlený. Místní obyvatelstvo bylo evakuováno na jiné ostrovy a zde byla vybudována obrovská střelnice. V mělké laguně byla postavena klamná přístaviště, u nichž rezavěly lodě vyřazené z výzbroje. Na prostranstvích, která znázorňovala letiště, stály ve vyrovnaných řadách makety letadel, zatímco úbočí mírného návrší, které se svažovalo k laguně, bylo poseto bateriemi protiletadlových děl smontovaných ze dřeva a kovových rour. 
Ve vodách, jež omývaly ostrov Šioku, se letadlové lodě zdržely dlouho. A teprve tady Jasudžiro pochopil, co je to bojová činnost. Ve srovnání s ní se dokonce ani ´hvězdný skřipec´ nezdál tak strašným. 
Z letadlových lodí, které manévrovaly kolem Šioku ve vzdálenosti do dvou set mil, startovaly desítky a stovky letadel. Slétávaly se do obrovských svazů a soustředěně útočili na cíle - lodě u přístavní hráze a objekty na břehu. Nyní Jasudžiro, Kendži Takahaší a ostatní piloti, kteří létali na sedmadevadesátkách, nacvičovali vypouštění torpéd na lodě v přístavu. Torpéda byla vrhána přibližně z výšky lodních stožárů. Navíc k nim byly namontovány jakési doplňkové dřevěné stabilizátory, které zabraňovaly lomu, aby se příliš ponořily pod hladinu. 
Den po dni burácely nad Šioku motory letadel. Země se otřásala výbuchy pum. Nad ´přístavními zařízeními´ se valil dým a létaly hromady hlíny. Do boků terčových lodí bubnovala cvičná torpéda a otloukala kusy rzi. Občas se k tomuto ďábelskému koncertu přidávaly dávky z letadlových kulometů a kanónů, které mířily na ´stanoviště letadel´. 
Všechno bylo jako v opravdové válce, dokonce včetně obětí, jichž nebylo málo. 
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Dvacátý druhý červen se stal pro Jasudžiroa památným. Ráno byl vyhlášen rozkaz divizi letadlových lodí. Poručík Jasudžiro Hatlori byl jmenován na uvolněnou funkci velitele roje torpédových letounů. (Předchůdce mladého velitele šel den předtím ke dnu za svým torpédem.) Po nástupu si Jasudžiroa zavolal Morimoto. 
„Blahopřeji vám, poručíku, k povýšení. Tak rychle, za necelý rok, se ještě nikdo nestal velitelem trojky. Buďte na to hrdý a zaslužte si tu čest.“ 
Morimoto se zlehka pousmál. „Je načase, abyste změnil svou přezdívku. Ode dneška už nejste Tygřík, ale opravdový Tora - Tygr.“ 
„Děkuji vám, pane veliteli. Za celý život se vám nebudu moci odvděčit za to, co jste mě naučil.“ Jasudžiro se sklonil v té nejuctivější pokloně, jakou se zdraví nejváženější osobnosti a státní vlajka. 
„To nic, Tygře, odplatíte mi, až se vrátíme na břeh. Doufám, že jste nezapomněl na Džínrei?“ 
 
* * *
 
Slunce putovalo k západu a odpočítávalo časová pásma. Úsvit se blížil do Evropy. Den se chystal vystřídat noc, kterou 170 německých divizí a osádky 4 tisíc letadel probděly. 
Čekali na signál. 
Ruští pohraničníci, kteří tušili, že něco není v pořádku, také nezamhouřili oka a svírali v rukou zbraně. 
 
* * *
 
Když se Jasudžiro vrátil z třetího letu, dozvěděl se zprávu, kterou právě vysílal rozhlas - ´veliký západní spojenec, Německo, zaútočilo na Rusko´. 
„Brzy přijde i náš čas, pane veliteli,“ řekl s jistotou Jasudžiro a poklonil se Morimotovi, který právě přicházel. „Vždyť nás také důkladně připravují na ten posvátný okamžik.“ 
„Vidím, že náš Tygr překypuje energií a bojovým elánem,“ usmál se trpce Morirnoto a přejel si dlani po tváří, „nějak se nemůže dočkat natrženého ucha a připálených fousů.“ 
Novinka o válce Německa s Ruskem se neprobírala jen mezi důstojníky. Od letadla, s nímž přiletěl Jasudžiro, se přidušeně ozvalo: „Vždyť to je zločin...“ 
Jasudžiro se ohlédl: Kdo to byl? O čem mluvil? Že by se to týkalo útoku našeho spojence na rudé Rusko? Mechanici cosi kutili s brzdícími lany. Jeden z nich, už postarší, tam stál jako rolník sehnutý nad rýžovým polem. Jasudžiroovi se zdálo, že rebelantská slova pronesl právě on. 
„Říkals něco?“ 
Mechanik zvedl hlavu. Jeho drsná rolnická tvář byla ožehnuta sluncem a ošlehána větrem. Celo mu brázdily hluboké vrásky, ale oči se dívaly mladě. Uklonil se a pak se postavil do pozoru. 
„Kdepak, pane poručíku, to se vám něco zdálo.“ 
Jasudžiro mu uvěřil. Nebylo divu, jestliže se přeslechl. V uších mu stále šumělo, jak celé dny naslouchal rámusu motorů. Lodní turbíny hučely a v žebroví antén hvízdal vítr. 
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Byl proveden masový cvičný nálet s vypouštěním torpéd. Vedoucí skupiny kapitánporučík Morimoto byl s výsledkem útoku spokojen. Ve stručnosti provedl rozbor letu a dal letcům volno. V živém hovoru zamířili do sprch. 
„Poručíku Hattori, počkejte, prosím.“ Morimoto se usmál svým nejzářivějším úsměvem a tichým, vemlouvavým hlasem řekl to, co nebylo určeno cizím uším. „Vážený pane Hattori, měl jsem dnes štěstí vidět vaše vynikající přistáni. Stačilo, abyste jen o zlomek dříve ubral plyn, a firma Nakadžima by musela vyrobit nový torpédový letoun a vaši rodiče by si museli lámat hlavu, jak přivést na svět nového Jasudžiroa. Co se to s vámi děje, milý Tygře? Je to únava, příliš dlouhý život bez žen, nebo nedostatek alkoholu v krvi?“ 
„Pane veliteli! Slibuji vám, že už se to nebude nikdy opakovat.“ Jasudžiro cítil, že mu do tváří stoupá horkost. Kdy se k čertu zbaví toho pitomého zvyku červenat se? 
Morimoto sklapl cigaretové pouzdro a otočil se jakoby před závanem větru, aby dal svému podřízenému čas překonat rozpaky. 
„Mám-li být upřímný, Jasudžiro, už dávno mě to táhne na břeh. Je načase, abychom se rozptýlili a zbavili hloupých nutkání, která nám vadí v práci. A nezapomeňte, Tygře, dlužíte mi jednu večeři v Džinreji. Ještě jsme neoslavili vaše povýšení.“ 
„Ach pane veliteli, kdybychom tak už byli v Jokohamě.“ 
Morimoto přešel na jiné téma. Tvářil se zamyšleně. 
„Podívejte se, Jasudžiro, jaký je dnes nádherný západ slunce. Moře jak ryzí zlato a perleťová oblaka... Takovou barvu, jakou má teď obloha nad obzorem, měl pás na dívčím kimonu, který jsem prvně rozvázal. 
Z Hirjú, která plula souběžně s nimi, odstartoval bombardér Aiči 99. Sotva začal nabírat výšku, ozvala se silná rána. Z motoru vyšlehl plamen a křídlo vzplanulo. Devětadevadesátka začala klesat a těsně nad vodou vybuchla. Z černého prachu se rozletěly úlomky. Letadlová loď plnou rychlostí projela pod místem katastrofy a zavadila stožárem o špinavý mráček, který visel nad oceánem. 
Jasudžiro zavřel oči a sklonil hlavu. Na lícních kostech se mu napjaly svaly. 
„Pane kapitáne, řekněte mi, prosím vás, proč se to stává tak často? Při každém letu čekám, kdy přijde řada na mne. 
Morimoto sledoval zánik střemhlavého bombardéru s ledovým klidem. V mžiku se změnil. Ze sentimentálního obdivovatele krásy se stal tvrdý, nelítostný instruktor. 
„Že vám není hanba, Tygře! Tak nesmíte mluvit. Vždyť Tygr, to není krokodýl, co roní slzy nad obětí. A pak si pamatujte, poručíku, je jeden druh lidí, kteří jsou věční smolaři. Mohou být kdovíjak stateční a kdovíjak schopní, ale lepí se na ně smůla. Věčně je pronásledují neúspěchy. Visí nad nimi nešťastný úděl, narodili se pod nešťastnou hvězdou. S takovými lidmi je lépe si nic vážně nezačínat. Přinášejí ostatním jen neštěstí a já je nemám rád. Ubožák Hojúró k nim patřil. V tomto sítu,“ Morimoto ukázal širokým gestem na letadlové lodě, které rozsvítily reflektory, „se proseje vše nahodilé. Do boje půjdou pouze vybraní, kteří nesou pečeť šťastného osudu. A ti vybojují vítězství, třebaže se ne všichni vrátí domů.“ 
 
* * *
 
Západ hořel v plameni druhé světové války. Německá vojska si klíny tankových úderů razila cestu stále hlouběji do ruského území. Rudá armáda v těžkých bojích ustupovala k východu. 
Kolem císaře se stále častěji ozývaly hlasy, že přišla vhodná chvíle k tomu, aby japonská vojska vstoupila na Sibiř a do Přímoří. Byla uvedena do pohotovosti Kuantungská armáda. 
2.července se v naprosté tajnosti konala u císaře porada o tom, zda má Japonsko bezprostředně zahájit válku s Ruskem. Do trůnního sálu měly přistup jen nejvýše postavené osobností. Na prstech bylo možno spočítat ty, kteří věděli o poradě a o rozhodnutí, jež bylo přijato. Avšak Ramsay - vlastně Richard Sorge - oznámil do Moskvy: 
´Japonsko nezapomnělo na lekci z Chalchyn golu a Cha-sanu. Odkládá útok proti Sovětskému svazu na příhodnější dobu. Japonské zraky jsou upřeny k jihovýchodní Asii a k Tichomoří.´ 
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Nastoupil čtvrtý měsíc plavby Akagi. Jasudžiro měl někdy dojem, že na světě existují pouze lodě, letadla a smrt, která je každodenně navštěvovala. Zřídkakdy z jakéhosi nereálného, pohádkově kouzelného světa připlouvaly transportní a tankové lodě s nezbytnými zásobami. 
Zdálo se, že čas se zastavil, ale i to byla pouhá iluze. 
V přírodě probíhalo vše podle jednou provždy zavedeného pořádku. Každé ráno se nad obzorem vyhouplo žhavé slunce. To byl signál k zahájení denních letů, které trvaly až do západu. Pak se změnily kulisy. Z oceánu se vynořila špičatá piroga měsíce, nebo se vykutálel kotouč úplňku, či se rozprostřela sametově černá tropická noc, protkaná třpytem hvězd. Tehdy nastupovali k letům noční piloti. Na všech těch dnech a nocích ležel zlověstný stín, který tíživě doléhal na psychiku lidí. Život byl prosycen zápachem spáleného leteckého benzínu a vůní tyčinek, jež neustále doutnaly na lodním oltáři na památku pilotů, kteří zahynuli. Havárie byly vzácné. Mnohem častěji klesaly osádky ke dnu i se svými stroji. A to už nebyly havárie, ale katastrofy. Zato piloti, kteří se zázrakem zachránili, se cítili v sedmém nebi. Zůstali bez strojů, takže létali jen čas od času, aby nevyšli z formy. 
Jasudžiro se cestou na snídani setkal ve dveřích klubovny s jedním z těchto šťastlivců. 
„Dobrý den, Jasudžiro! Ať se vám dnes dobře létá.“ 
„Dobrý den, Komuro! Děkuji za přání. A co budete dělat vy, pane poručíku? Co to, že jste vstal tak časně?“ 
„Čeká mě dnes nádherný den. Budu psát dopisy, hrát šachy a dospávat všechny noci, co jsme vypluli z Jokohamy. Vstát tak brzo mě donutil hrozný hlad. Po havárii bych jen jedl a spal.“ 
Jasudžiro se přistihl, že mu závidí. 
V klubovně nebylo ani zdaleka tak živo jako na začátku plavby. Tehdy se všichni s pořádnou chutí pouštěli do jídla a kořenili přitom hovor vtipy. Teď nikomu do vtipkování nebylo. Převalovali sousta v ústech, jako by je do jídla nutil. Mnoho míst bylo prázdných. Na letcích byla patrná únava. Intenzívní letová činnost byla vysilující. Neštěstí, k nimž tak často docházelo, nutila piloty sebrat před každým startem veškerou vůli a jako můra je tlačila i v noci. Letadla, která se ve dne zřítila, padala znovu v jejich snech. Chlapci sebou ve spánku trhali, probouzeli se nebo křičeli ze sna. 
Morimoto se podíval na Jasudžiroův přepadlý obličej, a jako by četl jeho myšlenky, řekl: 
„No, pěkně nás ubylo. Jestli budeme lámat bambus pořád tímhle tempem, tak za půl roku tu, Tygře, budeme sedět sami dva.“ 
„To tak pevně věříte, pane kapitáne, že my dva jsme nesmrtelní? Já bych ani neřekl. Připadám si jako mravenec, na kterého se valí mlýnský kámen. K čemu jsou dobré tyhle bláznivé lety?“ 
„Nevěšte nos, vzácný dravče. Věřím, že v knize osudu máme napsáno, že my dva zemřeme přirozenou smrtí, a to v úctyhodném věku.“ 
„A kdo přinese slávu našemu císařství na bitevním poli, když všechny piloty utopí tady, u toho proklatého Šioku?“ 
Morimoto s plnými ústy rýže neodpověděl. Ostatně, když přišel Jasudžiro k obědu, byly v klubovně čerstvé posily letců, kteří sem přijeli z Japonska na palubě Sakitomaru. Zároveň s nimi přišly i zbrusu nové letouny, takže lodní hangáry se zaplnily. 
Skončily blažené dny letců, kteří zůstali ´bez koně´. Jasudžiroovi a Morimotovi přibylo práce. Bylo třeba zacvičovat nováčky a udělat ze surového materiálu ´mořské orly´, jak je nazývala propaganda. 
A zase hučely motory, zase téměř denně jedna nebo dvě osádky tonuly v oceáně nebo vybuchovaly nad cíli na ostrově Šioku. 
To všechno by se nemuselo stát, nebýt toho proklatého spěchu, přemýšlel Jasudžiro o příčinách vysokých ztrát. Kolik mladých chlapců se zřítilo do oceánu jen proto, že nebyli řádně vycvičeni, že nevěděli, co si počít, nebo že neměli dost zkušeností. Vina je i v letadlech - cožpak je možno všechna řádně vyzkoušet a odstranit závady, když je tak málo času? Proč nás tak honí? Kdo vydal ten nelítostný příkaz, který odsuzuje ke zkáze stovky lidi? ...Ale odpověď na tyto otázky nemohl Jasudžiroovi dát ani jeho patron Morimoto. 
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Déle než pět měsíců brázdily letadlové lodě vody poblíž ostrova Šioku, v nichž našly svou smrt osádky tří set letadel. Toto číslo představovalo téměř polovinu letadlového parku japonského námořního letectva. Vysoká ztrátovost nebyla důvodem k omezení letů. Za dobrý tón platilo tvářit se co možná netečně ke smrti svých kolegů. Velení bojové formace letadlových lodí se nad ničím nepozastavovalo. Zdálo se, že má jediné přání smést tento neblahý ostrov co nejdříve ze zemského povrchu. Letci, kteří cítili, že jsou předurčeni ke smrti, vzlétali s tupou fanatickou pokorou. Start stíhal start. Vybuchovaly pumy a torpéda bubnovala do boků terčových lodí, nahlodaných rzí. 
V říjnu přijel na Šioku velitel japonského spojeného loďstva viceadmirál Jamamoto, jedna z nejmocnějších osobností Velkého japonského císařství. Morimoto komentoval novinu: 
„Jeho Blahorodí nepřijelo jistě jen tak.“ 
Jasudžiro, který znal dobře admirálův životopis, si myslel totéž. 
Viceadmirál Isoroku Jamamoto, odchovanec Harvardovy univerzity, byl tvůrcem japonského námořního letectva. Diky jeho neustálé péči a úsilí mělo Japonsko v roce 1927 už čtyři letadlové lodě. Po londýnské námořní konferenci, kdy delegace, kterou vedl, odmítla poměr 3:5 ve prospěch loďstev Spojených států a Velké Británie, se stal národním hrdinou. Teď je tedy admirál Jamamoto, bývalý námořní atašé ve Spojených státech a velký znalec amerického loďstva, zde na Šioku. 
Pozorně sledoval z betonového úkrytu, jak vlny bombardérů, torpédových letounů a stíhaček rozbíjejí napadrť cíle obnovené k příjezdu vzácného hosta. Když se dost vynadíval na velkolepé divadlo, vyjádřil se: 
„Soudím, že palubní letectvo je dokonale připraveno pro případ války. Svoluji, aby se letadlové lodě vrátily do japonských vod.“ 
Když se námořníci dozvěděli, že se vracejí domů, měli takovou radost, že ani nevěnovali pozornost katastrofě dvou bombardérů Aiči
99, která zvýšila ztráty letadel na tři sta. 
Této obrovské cifry nedosáhl později žádný krvavý účet ani při těch nejurputnějších bitvách v Tichomoří. 
Admirál Jamamoto provedl před odletem do Japonska inspekci na Akagi. Mužstvo letadlové lodi, nastoupené na horní palubě, ho uvítalo nadšeným voláním. Admirál nevypadal staře. Byl sporý, pohyblivý a držel se rovně. Přijal hlášení velitele Akagi a zasalutoval trojprstou rukou, znetvořenou střepinou ruského granátu v cušimské bitvě. V jeho obličeji s vystouplými lícními kostmi a pod hustým černým obočím se zračila železná vůle a neústupnost. Pronesl krátký projev, v němž naznačil, že Japonsko stojí na prahu rozhodujících bitev. 
Kontradmirál Minobi, který přijel v Jamamotově doprovodu a byl admirálovým důvěrným přítelem, byl ještě otevřenější. V úzkém kruhu vyšších důstojníků na Akagi řekl, že střelnice na ostrově Šioku, na niž tak horlivě útočili, je přesnou kopií Pearl Harboru, hlavní základny tichomořského loďstva Spojených států, která leží na ostrově Oahu v Havajském souostroví. 
Následujícího dne odvezl čtyřmotorový létací člun admirála a jeho doprovod do Tokia. Za ním zamířily k Japonsku i letadlové lodě. Zmrzačený a vypálený ostrov Šioku zmizel za zádí jako zlý sen.
 



KAPITOLA TŘETÍ 
 
Krasavice, která má úsměv 
pro každého, 
má chladné srdce. 
Japonské přísloví 
 
1.
 
V polovině října Akagi a Kaga, které byly zařazeny do první divize letadlových lodi, přistály v Jokosuce. 
Jasudžiro Hattori, pln radostného očekávání, si spokojeně prohlížel špinavé skvrny jílu, rozpíjející se na hladině kolem kotevních lan. Jíl se zvedl ze dna zálivu pod tíhou lodních kotev. Jen mořští vlci, kteří prožili dlouhou dobu vzdáleni od břehů, vědí, co znamená pro námořníka přistání. A toto přistání bylo zvlášť radostné, neboť slibovalo nejen odpočinek po vyčerpávající letové činnosti, ale také čtrnáctidenní dovolenou, kterou mu udělil velitel letecké skupiny. Za půl roku plavby, během níž nebyla příležitost dostat se na břeh, si Jasudžiro nastřádal pěknou hromádku peněz. Mohl proto strávit dovolenou na vysoké noze a dopřát si, čeho se mu zachtělo. Když si odbyl formality spojené s nástupem na dovolenou, sešel k polednímu na břeh, opojen zapomenutým pocitem svobody. 
Země, po níž se mu tak stýskalo po dlouhé měsíce plavby, ho přijala ve svátečním podzimním ustrojení. Vítala ho rudými javorovými listy, pestrými květy chryzantém a sytě modrou oblohou, na níž zářil zasněžený kužel Fudži. Jak hudba zazněly v Jasudžiroově nitru Sugawarovy verše: 
Bílé chryzantémy, jež tam 
v dálce kolébá mořský vítr, 
připomínají 
za podzimních dnů 
hřebeny vln ... 
 
Za hodinku ho elektrický vlak dovezl do Tokia. Když prošel pod cihlovou klenbou obrovského nádraží, postaveného v evropském pseudorenesančním slohu, vrhl se do mraveniště mnohamiliónového města. 
Hubený a vrásčitý velorikša dostal příležitost vydělat si na oběd, a tak šlápl energicky do pedálů. Poručík se nechal odvézt na Ginzu, kde vždy nacházel útočiště v malém hotelu, který patřil madam Kobajaši. 
Když madam Kobajaši spatřila svého starého zákazníka, klesla přes svůj úctyhodný věk na kolena a zpěvavě pronesla: „Buďte vítán! Vyptala se ho na zdraví, jak se vede pánům rodičům, a potom ho doprovodila do pokoje označeného znakem ´štěstí´. 
Jasudžiro se převlékl do domácího kimona, dal si vyžehlit uniformu a šel se vykoupat. Nikam nespěchal, a tak si hověl celou hodinu v černě vykachlíkované koupelně. Neměl ještě žádné určité plány, ale už dávno se rozhodl, že dovolenou začne tím, že vyhledá svou malou hirošimskou sousedku Čieko Morisawovou, která studovala medicínu na soukromé univerzitě. 
Po osvěžující koupeli se usadil v pokoji na zlatavých rohožích, z nichž vystupovala sotva znatelná vůně suché trávy. V zápisníku vyhledal telefonní číslo Čieko. 
Od dětství se mu líbila, a přestože nebyli oficiálně zasnoubeni, věděli, že rodiče je už dávno zaslíbili. 
Čieko bydlela v penziónu na Kandě v budově, kde byl velký jednotkový obchod. Jasudžiro věděl, kde to je, ale uvnitř nikdy nebyl. Podle zásad japonské morálky se ženich nemá před svatbou stýkat se svou nevěstou. Ale oni ještě nebyli zasnoubeni a Jasudžiroovi se zachtělo vidět dávnou kamarádku. Několikrát musel vytáčet číslo, než mu ženský hlas s tisícerými omluvami sdělil, že Čieko před dvěma dny dostala telegram z domova a odjela do Hirošimy. 
Všechny vzdušné zámky se rozsypaly. Bylo nutno rozhodnout, co s dnešním večerem. Jasudžiro se natáhl na rohože, složil si ruce pod hlavu, a jak tak čekal, až mu přinesou vyžehlenou uniformu, prohlížel si Hokusaiův dřevořez ze série ´Sto pohledů na Fudži´, který visel na čelní stěně. 
Ozvala se uctivá omluva a ve dveřích stanula hezká služka s jeho vyžehlenou uniformou přes ruku. S půvabnou poklonou mu ji předala, začervenala se pod jeho upřeným pohledem a vyklouzla z pokoje označeného znakem ´štěstí´. 
Zjev mladé a příjemné ženy poručíka vzrušil... Půl roku do jeho kajuty za noci nahlížela jen zvědavá luna. Jasudžiro zatoužil po společnosti. K čertu se vším! Jak dlouho už neslyšel zvuk strun šamisenu a něžné písně, které znějí v domech gejš. Jak dlouho už neviděl jejich pružná a graciézní gesta a záblesky v laškovných očích za vějíři. 
Ale nebudou s ním jeho staří kolegové a nezbytni účastnící všech veselých mládeneckých pitek Kendži Takahaši a Hojúró Ósada. Nebude tam ani jeho učitel, vedle něhož se cítí jako sotva opeřené ptáče. Morimoto a Takahaši čekají na svou dovolenou na palubě Akagi a Hojúró došel věčného klidu na dně oceánu. Náhle mu bylo smutno. Vzpomněl si na verše svého oblíbeného básníka Šimazakiho Tósona: 
Náhlý výkřik smutku 
bezduchého ptáka z podzimní dálky. 
Zdali pak víš? 
 
Pochopil, jak silně si zvykl být neustále ve společnosti svých druhů. Ale kdo vydrží dlouho tesknit v jednadvaceti letech? 
Jasudžiro si rychle oblékl uniformu a šel ven. Teď se jeho myšlenky točily jen kolem žen. Srdce se mu vzrušeně rozbušilo, když se octl v labyrintu úzkých uliček v Jošiwaře, vyhlášené tokijské čtvrti ´červených luceren´, kde bydlely gejši a prodejné kněžky lásky. 
 
 
 
2. 
 
Ještě se nesetmělo, ale ve většině domů se už svítilo a dveře byly pohostinně otevřeny dokořán. Z oken vykukovaly nalíčené dámy v pestrých kimonech a vysokých složitých účesech, které jako by vystoupily z Utamarových dřevořezů. 
Jasudžiro kráčel podél domků a prohlížel si toto živé zboží. Brzy se zastavil u velkého okna, za nímž si pohrávala s vějířem mladá dáma a říkala cosi kamurovi, pážeti, které jí bylo k službám. Dáma si hned všimla, že upoutala pozornost námořního důstojníka, ale ženská skromnost, jež se v Japonsku tak cení, nedovolovala ani jí, kurtizáně, aby sama pozvala muže dovnitř. Ostatně toho nebylo ani třeba. Každému, kdo chtěl vejít, byly dveře otevřeny. 
Jasudžiro vstoupil do pokoje, zastřeného zlatavým hedvábným závěsem. Dostalo se mu přijetí jako vzácnému hostu. Zatímco dáma, skloněná v úkloně, nabízela důstojníkovi pohled hlubokým výstřihem na místo, které nejvíc vzrušuje japonské muže a je vtělením ženského půvabu  šíji a ramena, přineslo páže ubrousek smočený ve vroucí vodě. Host si s ním mohl osvěžit tváře a ruce a setřít prach ulice. 
Dáma dokonale ovládala umění lehké konverzace, plné skrytých narážek. Každá věta, kterou vyřkla, otevírala prostor fantazii, a dokonce i její mlčení bylo výmluvné. Byla vzdělaná a znala dobře nejen klasickou japonskou, ale také čínskou poezii. 
Jasudžiro pil sake, vdechoval opojné aroma růžových chryzantém, které se jmenují ´opilý Tchao´, a dáma zpívala při zvucích šamisenu: 
Piji dnes u květů -       

každou číši do dna, 
opájím se v blaženém tichu, 
počítám poháry vína. 
 
Paní Kobajaši se divila, že její host nevstal k snídani a málem zaspal oběd. Objednal si suši, sladkokyselou rýži se syrovými rybami, kterou nikde neumějí dělat tak dobře jako v Tokiu. 
Po dvou číškách sake se pevně rozhodl rozjet se ihned do Hirošimy, do města svého dětství, kde žili jeho rodiče a kam odjela Čieko, znepokojená zprávou, že matka onemocněla. 
Poslal rodičům telegram, že přijede, sbalil svých pár věcí a rozloučil se s pohostinnou madam Kobajaši. 
Když vycházel z hotelu, potkal včerejší služku. Dnes už na něho žádný dojem neudělala. Sotva kývl na její hlubokou poklonu a vykročil na ulici. 
Zanedlouho ho tokijský expres unášel podél malebného pobřeží k jihu.
 



KAPITOLA ČTVRTÁ 
 
Do ďolíčků ženských tváří 
se propadají pevnosti. 
Japonské přísloví 
 
1.
 
Jasudžiro otevřel oči a uviděl u polštáře porcelánovou kočku, která zvednutou tlapkou prosila bohy, aby požehnali pánům domu. Kus levého ucha měla uražený. To byla památka na Jasudžiroovy dětské nezbednosti. 
„Nazdar Číčo,“ řekl, jak říkával, když byl malý. 
Vytáhl ruku zpod pokrývky a pohladil kočku po hlavě. Vzpomínky na dětství měly své kouzlo. Už hrozně dávno nebyl doma. Téměř nic se tu nezměnilo, jen se vše nějak zmenšilo. Asi tím, že sám Jasudžiro vyrostl. Obrátil se na záda a odhodil hedvábnou přikrývku, kterou ho matka ta starostlivě přikryla. Dřevěné uhlí v ohřívadle dýchalo horkem. Těžký vzduch v pokoji byl prosycen vůni kadidla. Otec zřejmě za zástěnou pálil před domácím oltářem vonné tyčinky jako díkůvzdání milostivé bohyní Kannon, že jim ochránila nejmladšího syna a přivedla ho, byť nakrátko, domů. 
Jasudžiro se podíval na hodinky. Bylo sedm pryč. Je ještě brzy, pomyslel si. Hlava mu ještě po včerejší pitce pořádně nevyvětrala. Půlhodinka spánku by mu pomohla dostat se do obvyklé formy. Ale usnout se mu už nepodařilo. Neodbytně se mu vybavovaly podrobnosti předešlého večera. 
Otec pozval kromě příbuzných také svého starého přítele Kijošiho Morisawu, bohatého obchodníka surovým hedvábím. Kijošiho Morisawu ´obšťastnil´ osud samými dcerami. Měl čtyři: nejmladší a otci nejmilejší byla Čieko. Starého Morisawu dlouho mrzelo, že nemá syna, pokračovatele rodu. „Váček se zdá malý a kolik se do něho vejde „dcera nemusí být velká a kolik stojí peněz,“ říkával s oblibou staré japonské přísloví. Ale od té doby, co manžel jeho druhé dcery přijal příjmení Morisawa a stal se tak členem jejich rodu, byl starý spokojen a po čase si ani neuvědomoval, že to není jeho vlastní syn. 
Vyprázdnili mnoho lahví s ostře žlutými etiketami. Když sake rozpálilo srdce přítomných, dohodli se hlavy rodu Morisawa a Hattori, že se spřízní. Nápad oženit Jasudžiroa a Čieko nebyl nový, ale teď se sňatek dojednával definitivně a najisto. Mladých se nikdo neptal, zda jsou svolní. Po celé generace se v japonských rodinách děti ženily a vdávaly podle volby rodičů. 
Rozhodnutí rodičů nijak nezkazilo Jasudžiroovi náladu. Neměl nic proti sňatku s Čieko. Dokonce se mu pět dnů, které zbývaly do svatby (u vojáků není čas na zbytečné průtahy), zdálo nesnesitelně dlouhých. Velice toužil Čieko vidět, ale věděl, že to není možné. Teď mu ji až do svatby, která se bude konat podle starodávného rituálu, neukáží. 
Jak teď asi vypadá? vtíralo se neodbytně do myšlenek mladého poručíka. Vždyť se téměř neznali, ačkoliv nejútlejší dětství prožili ve společných hrách. Jasudžiro byl o tři roky starší, a tak se choval blahosklonně k čilému děvčátku se čtveráckýma očima a s rtíky červenými jak růže v jejich zahradě. 
Později se kadet Jasudžiro dozvěděl, že slečna Čieko odjela studovat do Tokia. Podařilo se mu dokonce opatřit její telefon a vypátrat, kde bydlí. Ale nikdy se s ní nesetkal. Především tu byla pravidla japonské etikety a pak vzácné chvíle dovolenek kadet Jasudžiro trávil většinou s kamarády ve společnosti zkušenějších a přístupnějších, a tudíž í přitažlivějších žen, než bylo nevinné stvoření jménem Čieko. 
Lehké kroky vytrhly Jasudžiroa ze snění. Do pokoje nahlédla matka a pozvala ho k snídani. Vklouzl do domácího kimona a šel do koupelny. Otec jako pravý Japonec byl v mnoha ohledech nesmírně konzervativní. Nedovolil zařídit moderní vykachlíkovanou lázeň. Raději se koupal podle starého zvyku ve velké dřevěné štoudvi, do níž se však voda ohřívala supermoderním plynovým hořákem. Hlavě rodiny nikdo neodporoval, ačkoliv všichni by spíše uvítali koupání v moderní vaně než v dřevěném sudu. 
Jasudžiro se usmál otcovu podivínství a ponořil se po krk do horké vody. Rodiče a bratři už byli po koupeli. Museli, spěchali do úřadu. Banka Sumitomo otvírala přesně v devět. Její ředitel si zakládal na pořádku a přesnosti, které panovaly v jeho finanční svatyní, a proto přísně dbal na dochvilnost zaměstnanců bez ohledu na jejich postavení. Když Jasudžiro, osvěžený koupelí, vešel do pokoje, byla již snídaně v plném proudu. Muži seděli na polštářích kolem nízkého stolku nad miskami kouřící se rýže. Jasudžiro se poklonil otci a bratrům, omluvil se, že jde tak pozdě, a chopil se hůlek na jídlo. 
Po čaji si otec zapálil a ukázal na balík, který ležel ve výklenku pod svítkem s kaligrafickým nápisem. 
„Jsem zvědav, co řekneš daru pro nevěstu?“ 
Když Jasudžiro balík rozvázal, objevilo se těžké brokátové kimono, vyšité podivuhodným zlatým vzorem, v němž se proplétali draci a jeřábi s květy lotosu a chryzantém. 
„Ach!“ vykřikl. „Vždyť je to královský dar! Děkuji vám, můj drahý, předrahý a štědrý otče. Celý život se budu modlit za vaše zdraví a štěstí.“ 
Spolu s kimonem poslali Čieko stříbrnou sošku tří opiček, z nichž jedna si zakrývala oči, druhá ucpávala uši a třetí přikrývala ústa. Tyto zdánlivě žertovné figurky byly smutným symbolem ženské pokory a poslušnosti. 
První radila - zavři oči a ničeho si nevšímej. Nic neposlouchej, přizvukovala jí druhá. A třetí dodávala - stiskni ústa a mlč. Smiř se, nežárli, nevzdoruj! To je moudrost, která byla po celá staletí vštěpována japonským ženám. 
Tak tomu bylo před věky a ani v šestnáctém roce éry Šówa není důvodu měnit daný pořádek, tím spíše, že pánům světa, mužům, je tento pořádek vhod. K závisti mužů jiných národů je chrání před svárlivými, neposlušnými a vzpurnými ženami. V japonských rodinách vždy vládla spořádanost. I ten nejnevzhlednější skrček byl v očích manželky a členů rodiny patriarchou, jehož slovo a přání bylo zákonem. 
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Příštího dne po předání svatebního daru byly do Jasudžiroova domu doručeny ložní pokrývky a výbava nevěsty. 
Pak jako by se čas zastavil. Jasudžiro nevěděl, čeho se chopit. Konečně nastal svatební den. 
Navečer byly hotovy všechny přípravy. Jasudžiro dokuřoval druhý baliček cigaret a netrpělivě vyhlížel ven. 
Svatební průvod se objevil před západem slunce. Nevěstu provázeli starosvati, rodiče a příbuzní. Průvod uzavírali mládenci, kteří obřadně nesli v lakových krabicích dárky pro ženicha. 
Jasudžiro nespouštěl oči z blížící se nevěsty. Byla krásná i v hlubokém smutku nad tím, že navždy opouští rodiče a otcovský dům. Nenávratně jsou pryč nedokončená univerzitní studia i celý dosavadní dívčí život. Čieko měla na hlavě široký bílý čepec, který symbolicky schovává ´růžky žárlivosti´. Zpod kimona z pestrého brokátu vykukovala další z lehkého hedvábí pastelových barev, jak to zvyklost vyžaduje u slavnostního úboru. Několik vrstev hedvábného oblečení tak dodávalo dívčí postavě zdání plnosti a usedlosti, zatímco vysoké zlaté sandály dělaly nevěstu o něco vyšší. Oblečení nevěsty korunoval široký zlatem vyšitý pás, svázaný na zádech do velké mašle. Domácí i hosté se uvítali hlubokými poklonami, při nichž si dlouho vyměňovali přání mnoha štěstí a dlouhého života. 
Když byli vyčerpáni vzájemným prokazováním úcty, vzpomněli si konečně na ženicha a představili mu nevěstu. 
Čieko nestrávila nadarmo dva roky v hlavním městě. Ženichovi neušlo, že se dovede pohybovat ve společnosti. Nenuceně se mu poklonila, zvedla bíle napudrovaný, stále ještě dětský obličej s rudými rtíky a zvědavě na něho upřela černé, mírně zkosené oči. 
Jasudžiro se na ni usmál, hluboce se uklonil a pronesl přitom obvyklou, věky vybroušenou větu, kterou říkali svým zaslíbeným už dávní předkové: 
„Jsem šťasten, že mohu prvně stanout před vašima očima.“ 
Nebylo to ostatně daleko pravdě. Dětská léta se tu nedala počítat. Před ním stála dívka, kterou vůbec neznal. Všechno se mu na ní líbilo - něžný hlas, lehký, jakoby taneční krok, neopakovatelně půvabné rysy i milý pohled mandlových očí. 
Hosté byli uvedeni do rozlehlé místnosti, kterou domácí upravili jednoduše tím, že mezi několika pokoji vyndali lehké posuvné papírové stěny. Slavnostní stoly se prohýbaly pod pokrmy a lahvemi s ohřátým svátečním sake. Když se hosté usadili, začal před domácím šintoistíckým oltářem obřad ´san san kudo´. Sedmiletí chlapci a děvčátka nalili ženichovi a nevěstě. Jasudžiro a Čieko se třikrát napili z číšek, které si vždy vzájemně vyměnili, čímž si dali slib věrnosti (který po pravdě řečeno měla dodržovat jen nevěsta). 
Po nich se napilí příbuzní, rovněž po doušku sake z třikrát vyměněných číšek. Děti potom dostaly výslužku a odešly domů. Zároveň se šla nevěsta převléknout z těžkého slavnostního úboru, v němž se jen stěží pohybovala, do kimona, které dostala darem od ženicha. Čieko si stačila v rychlostí udělat účes vdané ženy. Jakmile se nevěsta vrátila ke stolu, mohla začít hostina. Všichni vypili na zdraví až do dna a pustili se do jídla. Také mladí si museli připít a zajíst sake dušenými chaluhami, které podle pověry přinášejí štěstí. 
Když hosté, přesyceni jídlem a pitím, ztratili zájem o obsah lahví a porcelánových misek, přišli hudebníci. Zazněly melodické tóny kota, biwy a flétny. Hosté zanotovali své oblíbené písně. 
Veselí bylo v plném proudu a Jasudžiro pochopil, že přítomní na ženicha a nevěstu zapomněli. Tiše zavolal na Čieko, která seděla nablízku vedle svých rodičů. Chvílemi úkradkem pohlížela na ženicha v slavnostní uniformě námořního důstojníka. Když zaslechla, nebo spíše vytušila z pohybu rtů, co šeptá Jasudžiro, rozhlédla se kolem. Nikdo se o ně nestaral, proto se potichu zvedla a vyklouzla ven. Hned za ní zmizel od svatební tabule Jasudžiro... 
Hostina trvala tři dni, ale mladí se za stolem zřídkakdy ukázali. Drželi se stranou a nevnímali, co se děje kolem. Zamilovaní neslyšeli ani tóny šamisenu, ani zpěv podroušených hostů, kteří dále píli na jejich zdraví, rodinné štěstí a úspěch. 
Nic netrvá věčně. Nejdříve skončila svatba a za čtyři dny tu byl konec dovolené, která proletěla jako sen. Jasudžiro měl ještě daleko do dokonalého samuraje, proto ho trápilo pomyšlení, že se rozchází nadlouho s Čieko. Ale povinnost důstojníka císařského námořnictva ho volala zpět na letadlovou loď. 
Nastal den odjezdu. Jasudžiro se hluboko poklonil rodičům a ženě a nastoupil do tokijského expresu. Výpravčí pronikavě zapískal. Lehké zhoupnutí, a hirošimské nástupiště s vyprovázejícími poručíkovi zmizelo z očí. Jen v uších mu ještě zněl matčin hlas, připomínající, aby na sebe dával pozor, a šepot Čieko, která slibovala, že mu dá syna. 
Expres, netečný k lidským osudům, který už viděl tolik radostných setkání i smutných loučení, unášel Jasudžiroa dál a dál od těch, které měl rád a kteří ho také vřele milovali.
 



KAPITOLA PÁTÁ 
 
Sake mlčí, 
dokud je pod zátkou. 
Japonské přísloví 
 
1.
 
Charles Mallory vylétl na hřeben vlny a ohlédl se. Pláž byla tak daleko, že pilot už na ní nerozeznal lidi. Napadlo ho, že je načase pustit se zpátky. Ale jeho velitel Robert Harris plaval s prknem dál na otevřený oceán. Charles se ho se skrývanou ironií zeptal: 
„Bobe, nevidíš už Fudži?“ 
Hlava v modré koupací čepici se obrátila: 
„Hned se vrátíme. Jen si počkáme na pořádnou vlnu.“ 
Za chvilku se při valila ohromná vlna s bílým hřebenem. 
„Teď!“ vykřikl Robert. 
Natočili si prkna směrem ke břehu. Jak se vlna blížila, bylo slyšet lehké šuměni pěny. Málem vyrazila Charlesovi prkno z rukou. Naskočil na ně rovnýma nohama a balancoval k pláži. Kousek od něho klouzal jako lyžař při slalomu Robert. 
„To je něco!“ křičel Charles radostí bez sebe. Už mnohokrát jezdil v příboji na pláži Waikiki, a přece ho surfing vždy znovu uváděl do vytržení. 
„Nádhera!“ ozval se Bob Harris. „Škoda že se břeh tak rychle přibližuje...“ 
Břeh se opravdu blížilo mnoho rychleji, než se vzdaloval, když plavali směrem do oceánu. Už bylo slyšet hukot příboje. Jak se blížili ke břehu, viděli, jakou nestvůru si osedlali. Byla to skutečná ´devátá vlna´, obr mezi vlnami, které se valily na Waikiki, přepychovou pláž na Havajských ostrovech. Její hřeben dosahoval výšky dvoupatrového domu. 
Charles náhle pocítil napětí s příměsí strachu, jaké musel překonávat vždy, než vyskočil s padákem z letadla. Když se vlna přiblížila k mělčině, zpomalila a její hřeben se začal svinovat, odrazil se od prkna a skočil do vody stranou od něj. 
Prohnutý vršek vlny dopadl na letce silou několika tun. Charles cítil, že se jeho bezmocné tělo stalo hračkou nezkrotného kolotoče vln. Později si nedokázal upamatovat, jak dlouho trvalo to omračující metáni přemetů v ječícím proudu. Nakonec to s ním citelně praštilo zády o písečné dno. Vynořil se s pofrkáváním ze směsice vody, pěny a chaluh. Sotva se však stačil nadechnout, už se ho zmocnil proud, valící se od břehu, a strhl ho zpět nad hloubku, kde se stáčela další vlna, tentokrát naštěstí menší. 
Charles těžce oddychoval, jak se snažil překonat ustupující vlnu. Ale co zmůže sila jediného člověka proti energii oceánu! Proud ho strhl zpět, zahltila ho kypící vlna a příboj s ním znovu metal kotrmelce několik metrů od břehu. Takové to tedy je, když se člověk topí, blesklo mu hlavou, ´jen klid!´ 
Když se Charles konečně dostal na břeh, podlamovala se pod ním kolena, srdce pracovalo na nejvyšší obrátky, dýchal jako maratonec ve finiši. Zvedl prkno a zamířil k Robertovi, který se rozvaloval v horkém písku. Přítel také nevypadal nejlépe. Bob se ho optal se strojenou lhostejností: 
„Tak jaké to bylo?“ 
„OK! Jen jsem měl strach, že se z toho nedostanu. Už jsem myslel, že poplavu zpět a počkám, až se utiší příboj. Ale celkem vzato je koupání na Havaji tak příjemné, že se nedá s ničím srovnat. A je možné ho tady provozovat, jak je rok dlouhý.“ 
„Škoda že nám zbývají už jen tři dny dovolené,“ řekl Charles a převrátil se na záda. 
Jeho slova zanikla v hukotu aircobry. Letadlo přeletělo nízko nad pláží, předvedlo sérii stoupavých výkrutů a rozplynulo se v modři. 
Robert sledoval cobru očima. 
„Představte si, vážený pane, že jsem dostal chuť si zalétat...“ 
„Cožpak tobě se někdy nechce létat?“ 
„Někdy ne... Když prosedím několik letových dnů v kabině. Seš připoután řemeny, že se nemůžeš ani hnout. Někdy se mi zdá, že mám na zadku červený mozoly jako mandril. Odřenej zadek a hemoroidy, to je ta pravá ozdoba pilota.“ 
„Nemalujte to tak černě, vážený,“ pokáral Charlie mírně přítelův cynismus. „Já mám dojem, že se létání nikdy ti nabažím. Hned jak jsem prvně letěl v univerzitním aeroklubu, jsem pochopil, že létání je můj osud. Od té doby jsem vědám věnoval sotva třicet procent času, a to jen abych nerozčiloval rodiče.“ 
„Podle mého vaši vyhodili peníze na tvé univerzitní studium úplně zbytečně. Měl jsi rovnou přestoupit na vojenskou školu.“ 
„To nebylo tak jednoduché. Naši neměli žádného známého mezi senátory ani mezi generálními řediteli, aby mi sehnali doporučení. A i kdyby nějaké konexe měli... upřímně řečeno z mé smlouvy s armádním letectvem vstávají starouškům vlasy na hlavě. 
„Chucku, po absolvování bys byl důstojníkem z povolání a udělal bys dobrou kariéru. Zato doktorát z filozofie je ti při létání platný asi jako astrokompas lednímu medvědovi.“ 
Slunce připalovalo. Robert se obrátil na záda a poznamenal: „Jen abychom se nespálili. A ve Státech už je chladno...“ 
Nedaleko nich zazněl vyzývavý ženský smích. Charles se otočil. Kolem nich kráčely směrem k vodě dvě dívky. 
Jedna hubená a pihovatá tvořila kontrast druhé s postavou antické bohyně, na níž uzounké proužky látky nestačily za krýt její vnady, což dělalo zvlášť hluboký dojem na zaháleče, jichž tu byla plná pláž. 
„Koukni, Bobe, neznáš náhodou tamtu grácii?“ Charles kývl směrem ke kráskám. 
Robert se ohlédl a vyskočil pružně jako kočka. „Haló, Kat! Pojďte se opalovat k nám.“ 
„To jsi ty, Bobe? Už jsem tě neviděla sto let. Přijdeme, ale nejdřív si zaplaveme.“ 
„Dneska jsou velké vlny.“ 
„Já mám takové moře ráda.“ 
„Kat, vezmi mě s sebou. Ty se nemůžeš pustit do moře bez doprovodu. Žraloci z celého oceánu se seběhnou na takový pamlsek.“ 
„Jsi pořád stejně nesnesitelný, Bobe,“ zahrozila mu Kat prstem a blýskla přitom zelenýma očima po Charlesovi. „To je tvůj přítel? Seznam ho s Mary.“ Zlehka vzala za ruku svou přítelkyní. „Ale vždyť ty jí vlastně taky neznáš. Buď na ni hodný. Je to Mary Chesterová, moje sestřenice z Hustonu.“ 
„Robert Harris, stíhací letec. Pocházím z Oak Hillu ve Východní Virginii.“ 
„Vy jste tak oficiální!“ jak se Mary usmála, hned vypadala přitažlivější. Ustoupila o krok, zvedla cípy pomyslné sukně a udělala pukrle. 
„Charlie, pojď sem,“ zavolal Robert poručíka. „Tento gentleman je můj přítel a vynikající letec. Není to však obyčejný pilot jako my, ubozí hříšníci, ale doktor filozofie, novinář a navíc budoucí spisovatel.“ 
„Jaká čest seznámit se s vámi!“ zvolala docela upřímně Kat. „Na brzkou shledanou!“ 
Zastrčila si vlasy pod koupací čepici a ponořila se do příboje. Mary se neodvážila jit dál, než kde jí bylo vody po kolena. Moře se jí zdálo příliš rozbouřeně. 
„Co je to zač, ta Kat?“ zeptal se Charles Boba. 
„Moje stará láska. Ucházel jsem se o ni spolu s Eugenem Tuckerem, letcem od námořní pěchoty. Zdálo se, že máme stejně šance, ale ona dala přednost jemu. Dlouho jsem ji to nemohl zapomenout. Před rokem ovdověla. A nedávno prohlásila, že už si letce nevezme. Teď se kolem ní točí nějaký Henry Hughes, námořníček z letadlové lodi Yorktown. Bůhví jak jsou spolu daleko. Dnes se pokusím, přijít tomu na kloub.“ 
Kat se brzy vrátila. Charles složil poklonu její odvaze a plaveckému umění. Rozsadili se kolem lehátka, na němž se jako královna na trůně uvelebila Kat. Neprosila, ale poroučela: 
„Chucku, buďte tak hodný a věnujte se mé přítelkyni, je to tiché a výborné děvče.“ 
Grácie mi dala najevo, kam patřím, pomyslel si Charles, budu tedy hrát druhého milovníka. Pro přátelství musí být člověk ochoten přinést jakoukoliv oběť. Mary vycítila, že pozornost mužů upoutává její přitažlivější družka, proto si zapálila, posadila si na nos obrovské brýle a zahloubala se do detektivky, na jejíž obálce pálil po komsi maskovaný gangster ze dvou koltů. 
Přátelé bavili Kat nejnovějšími vtipy, které přivezli ze Států, až jim Mary, na niž úplně zapomněli, připomněla, že také existuje: 
„Pánové, nemohl by někdo z vás dojít k tomu šedivému vozu a pohrabat se v kufru. Umírám nudou a žízní.“ 
Robert rozhodl: 
„Helejte, profesore, vy jste mladší a jste určitě kavalír. Udělejte si procházku a splňte Mary přání. Pamatujte si, že tím vykonáte hned dva dobré skutky najednou - posloužíte dámě a uděláte radost svému veliteli.“ 
Charles se zvedl a neochotně se loudal k šedivému chrysleru zaparkovanému u vchodu na pláž. Na pití neměl ani trochu chuti. Navíc nedokázal pít s takovou bravurou jako Robert a ostatní piloti z jejich letky, kteří si prolili hrdlo už nejedním galonem nejrůznějších koktejlů. 
 
 
 
2. 
 
Charles Mallory, který večer vypil ´námořnickou porci´ tvrdého alkoholu, si spletl východ slunce se západem a teď se vzbudil právě v okamžiku, kdy se normální lidé ukládají ke spánku. Zavrtěl hlavou těžkou jako olovo a rozhlédl se ve snaze zjistit, kde je a kdo to tu tak hrozně chrápe. 
V dusné tmě, prosycené cigaretovým kouřem, se vznášely rozdvojené nezřetelné obrysy jakéhosi neznámého nábytku. Kdosi, co tu nablízku chrápal, zaskřípal zuby a pohnul sebou. V rohu se dal tušit někdo další, nehybný a mlčenlivý, a proto tím hrozivější. Charles nahmatal vypínač a rozsvítil. Před očima mu vyvstal pokoj vyčalouněný čínským hedvábím, který nesl stopy divoké pitky. Ten kdosi, co seděl v rohu, byl dřevěný Buddha v životní velikosti. Nad Buddhovou hlavou visela sbírka japonských vějířů. Na stole uprostřed pokoje se válelo plno prázdných lahví, sklenic a popelníků plných nedopalků. Na pohovce u protější stěny spal napříč Robert Harris v zmuchlané uniformě. Prudké světlo ho probudilo. Rozmrzele zabručel, zamžoural a namáhavě otevřel oči. Na opuchlém obličeji bylo znát, že je mu nanic. Posadil se na pohovce, přejel si dlaněmi tváře zarostlé strniskem vousů a zeptal se: 
„Ty nespíš, Chucku?“ 
„Vzbudil jsem se, ale nemohu přijít na to, kde jsme.“ 
„Jo, chlapče, tys byl včera úplně v limbu. Ale není divu. Pili jsme celej den jako kovbojové na Divokým západě. Nejdřív na pláži, pak v japonský restauraci Sutero a nakonec u Katty Tuckerové.“ 
„Už se mi něco vybavuje. Mám dojem, že jsme spolu uspořádali rodeo na trávníku před domem Katty. Já byl kráva, žvejkal jsem trávu, bučel a trkal. A ty ses pokoušel chytit mě do lasa ze kšand. 
„Jo, tak nějak to bylo.“ 
„Podívej, já se musím ztratit, dokud se domácí dámy nevzbudí. Propad bych se hanbou.“ 
„Buď klidnej! Ty byly taky v náladě a měly pochopení pro náš humor.“ 
„Ne, musím domů. Kolikátýho je dnes?“ 
Sedmýho, půl jedné v noci.“ 
„Roberte, vždyť dnes nám končí dovolená.“ 
„Dnes ne, až zítra. Dnes je neděle.“ 
„To je jedno, já tu stejně nemůžu zůstat. Kde tady mají telefon?“ 
„Podívej se ve vedlejším pokoji.“ 
Charles vytočil číslo dozorčího na pearlharborské letecké základně Wheeler. 
„Haló! To je Steph? Tady Charles Mallory. Pomoz mi, kamaráde, dostat se do kutlochu.“ 
Důstojníci konající službu si už dávno zvykli na noční telefonáty pilotů, kteří se byli někde povyrazit. Poznamenal si adresu a slíbil, že pro poručíka pošle džíp. 
„Chucku, nechceš tu zůstat? Strávíme společně neděli. Kat a Mary mi ukázaly, kde mají ložní prádlo. Pojď, lehneme si jako slušný lidi. A zítra vyrazíme zase na pláž.“ 
„Ne, já nemůžu. Musím jet.“ 
„Kam máš tak naspěch? To tu necháš kamaráda samotnýho se dvěma ženskejma?“ 
Pod okny bylo slyšet motor a skřípání brzd. Robert šel přítele vyprovodit. 
„Nezlob se, Bobe,“ řekl Charles, když se usazoval v otevřeném voze, „ale ta pihatá Mary se mi ani trochu nelíbí Dobrou noc! Polib za mě domácí paní a její společnici, až se vzbudí, já zalézám do svýho vigvamu.“
 



KAPITOLA ŠESTÁ 
 
Taktika je jako sandály. Mohou je nosit jen silní. 
Chromec si nemůže dovolit je obout. 
Z indické sútry 
 
1.
 
Po dvacátém listopadu roku 1941 připlula Akagi a Kaga do pobřežních vod drsného Hokkaido. Tady se setkaly s téměř všemi svými partnery z cvičného ostrova Šioku, který se stal pro mnohé Jasudžiroovy druhy místem věčného odpočinku. 
Na přístavišti v Hitokappu se matně rýsovaly známé obrovské letadlové lodě Hirjú a Sórjú a kousek za nimi kotvily letadlové lodě třetí divize Zuikaku a Šókaku. 
Torpédoborce a lehký křižník Abukuma vypadaly vedle nich jako afričtí trpaslíci, kteří zabloudili do stáda slonů. 
Poté připlula divize bitevních lodi pod vlajkou kontradmirála Guničiho Mikawy, takže se v zálivu Hitokappu shromáždil výkvět japonského vojenského námořnictva. 
Námořnici nevěděli, proč byli soustředěni tady, na jižním konci kurilského oblouku, ale všem bylo jasné, že to není jen tak. Když Jasudžiro slyšel, co se povídá mezi důstojníky, tušil, že velké události dozrávají den ze dne. 
„Teď je nejvhodnější okamžik k útoku na Sověty,“ tvrdil jeden z nich. „Německé tanky stoji před branami Moskvy. Když teď zaútočíme na ruské loďstvo a vylodíme se ve Vladivostoku, tak se Kuantungská armáda probije až k Uralu. Kdo by jí mohl klást odpor? Rusové už dávno přesunuli všechny divize na západ, aby zachránili Moskvu.“ 
Nějaký skeptik mu namítl: 
„Máte nepřesné informace. Všechny sibiřské divize jsou na svém místě. Začít válku s Rusy na Sibiři v zimě, to by byl úplný konec Kuantungské armády.“ 
„Tak proč jsme vlastně tady? Vždyť cílem útoku může být jedině Vladivostok, hlavní základna sovětského Tichomořského loďstva...“ 
27 listopadu 1941 flotila tajně vyplula na moře maskována noční tmou a dýmovou clonou, kterou vypustily torpédoborce. Téměř všichni námořníci ze základny Hitokappu dostali ten večer volno, aby vznikl dojem, že loďstvo je stále v přístavu. Ve skutečnosti již několik hodin brázdilo vlny Tichého oceánu směrem na východ. Proroci, kteří předpovídali válku s Ruskem, byli na rozpacích. Rusko zůstalo za zádí a vzdalovalo se s každou otáčkou lodních šroubů. Většina mladých důstojníků si začala myslet, že jde o obyčejné námořní cvičení. Všichni tomu s radostí uvěřili... Že je špatné počasí? Vždyť námořní cvičeni probíhala vždy za špatného počasí, které ztěžovalo i tak náročné lety z palub letadlových lodí. 
Velitel bojového svazku letadlových lodí viceadmirál Čuiči Nagumo vztyčil svou vlajku na Akagi. Teď tedy Akagi plula v čele jako vlaj ková loď. Konvoj letadlových lodí chránily bitevní lodě Hiei a Kirišima a lehké křižníky Čikuma a Tone. Se vztyčenými hlavněmi svých ohromných děl se nezadržitelně valily z vlny na vlnu. Nejhůře na tom byly úzké rychlé torpédoborce. Propadaly se hluboko do vln, které se prudce přelévaly od přídě k zádi, až se zdálo, že smetou všechny jejich palubní nástavby. 
Několik dní bylo nad oceánem zataženo. Nízké cáry mraků táhly nad loděmi a kropily je dešťovými sprškami. V takových chvílích nestála viditelnost za nic. Letadlové lodě, které pluly v jedné koloně, bylo sotva vidět a plavidla z doprovodu úplně zmizela za clonou vodních kapek. 
Třetího prosince se počasí začalo lepšit. Průzkumné letouny z Šókaku objevily skupinu tankových lodí, které čekaly na flotilu v určené oblasti. Tankování probíhalo při silném vlnobití. 
Přečerpávání pohonných hmot za bouřlivého počasí je velmi obtížné. Jasudžiro se zájmem přihlížel, jak dobře si vedou výborně secvičené posádky. Námořník roztočil hák jako prak a přehodil záchytku z tankové lodě na letadlovou. Házet musel asi z dvaceti metrů a navíc vysoko nahoru. Jasudžiroa překvapilo, jak hravě to zvládl. Za konec záchytky natáhli k tankovacím otvorům navijákem lanové zábradlí a pak po lanoví zvedli na blocích těžkou a tlustou tankovací hadici. Rozběhla se silná čerpadla a do prázdných cisteren se jako vodopád řítil proud nafty. 
První tankovaly torpédoborce, protože jim vlastní zásoby nevydrží dlouho. Jakmile byly hotovy, vyrazily jako smečka chrtů vpřed na neznámého nepřítele. Asi za tři hodiny se také ostatní lodě seřadily do bojové formace. 
Tažení pokračovalo, ale osádky ještě pořád nevěděly, kam jedou. 
Kolem poledne čtvrtého prosince vyplula skupina letadlových lodí z pásma bouře. A tehdy byla na stožáru Akagi vztyčena nejposvátnější relikvie japonského Císařského námořnictva -  vlajka admirála Tógoa, která vlála na bitevní lodi Mikasa v den cušimské bitvy. 
Všichni pochopili, že flotila jede do války. 
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Jasudžiroa se zmocnila nadšená melancholie, možno-li tak charakterizovat jeho duševní rozpoložení. Vždyť neměl právo vrátit se živ bez vítězství z bitevního pole. 
Potřeboval se soustředit a připravit na okamžik, který si vyžádá veškerou silu jeho ducha. Zapudil dokonce i něžné vzpomínky na Čieko. Téměř celý den strávil s Kendžim Takahaším v lodní svatyni, kde se modlili k bohu války Hačimanovi za vítězství japonských zbraní. 
Sedmý den plavby dosáhla flotila letadlových lodí spojnice ostrovů Attu a Midway a změnila kurs na jihovýchodní. Tu ke vzrušeným námořníkům, kteří nehybně stáli ve vyrovnaných řadách na letové palubě Akagi, promluvil sám viceadmirál Čúiči Nagumo. Jeho projev byl stručný a slavnostní: 
„Naše božské císařské Veličenstvo nám uložilo zahájit válku proti Americe. Nejdůležitější vojenskou námořní základnou protivníka jsou Havajské ostrovy. Je to americký Gibraltar. Ať protivník posílá své lodě v tichomořských vodách kamkoliv, vždy zajíždějí pro zásoby na Havajské ostrovy. Amerika rozmístila loďstvo na své předsunuté základně, tak ho tedy uvítáme v Pearl Harboru. V nadcházející bitvě musí každý splnit svou povinnost do konce.“ 
Admirálovi zaznělo v odpověď dlouhotrvající ´hurá´. Důstojníky i námořníky zachvátila vlna bojového nadšení. Mimochodem, kdyby se někdo podíval pozorněji, musel by si všimnout, že někteří námořníci provolávají ´hurá´ spíše z donucení. Mnozí měli na tvářích stopy od pěstí poddůstojníků a starších námořníků. Tělesné tresty byly v japonské armádě a námořnictvu běžné. 
Po nástupu zašeptal Kendži Takahaši Jasudžiroovi: 
„Toro, zajdi ke mně. Mám pro tebe malé překvapení.“ Kendži pečlivě zavřel dveře a vytáhl ze skrýše láhev sake značky Bílý jeřáb. Oba si byli dobře vědomi toho, že porušují přísný zákaz pití alkoholických nápojů na moři. 
„Taková událost stoji za porušení řádů,“ řekl Jasudžiro a posadil se ke stolu. 
„Tím spíš, že možná pijem naposled v životě,“ odpověděl posmutněle Kendži a nalil sake do sklenic. 
Válka! Teď se myšlenky námořníků na letadlových lodích točily jen kolem tohoto krátkého, hrozivého slova. 
„Nebuď smutný, Kendži. Tak na rychlou porážku Ameriky a za šťastný vítězný návrat! Podívej, jaké vojsko jede k Havaji. Rozmlátíme jim loďstvo napadrť. A co zmůžou Američané s celou svou technikou, když budou bez lodí? Jen aby tam byly cíle hodné naších sedmadevadesátek. A abychom zastihli jejich loďstvo opravdu v Pearl Harboru!“ 
„Jasudžiro, byl jsi někdy na Havaji? 
„Ne, a proč? 
„V devětatřicátém jsem byl jako námořní kadet na praxi na výzvědné lodi Hifurimaru. Byla vybavena jako pro lov tuňáků. Naší ´rybí konzervárně´ velel kapitán 2. stupně. Chodil zarostlý, v celtovém obleku. Vypověděl nám motor, tak jsme s plachtou zajeli na Oahu na opravu. Tehdy jsem viděl americkou základnu, která se podle vůle Jeho Veličenstva brzy obrátí v prach a popel. 
„A cos tam viděl tak pozoruhodného, Kendži? Vždyť jsme se tak dlouho cvičili na Šioku a známe své cíle. Samozřejmě že ztráty mít budeme. Američané si taky budou chtít na nás zastřílel. Ale my tam stejně nenecháme kámen na kamení.“ 
„Těší mě, Toro, že jsi tak skálopevně přesvědčen o našem vítězství. Ale nezapomeň, že na Šioku byly jen mrtvé cíle. Co bude, až nám všechny ty cíle odpoví palbou? Na Oahu jsou v podzemních úkrytech tisíce vojáků. Na letištích je tam na tři sta letadel. Pearlharborský záliv je kryt několika pásmy protiletadlových baterií. A když se k jejich palebné síle připočte protiletadlová palba z lodí, bude nám pořádně horko. Admirál řekl správně, co jsou Havajské ostrovy. Skutečný tichomořský Gibraltar, který nám chystá tisíce nebezpečných překvapení...“ 
Ale Kendži Takahaši nebyl nikdy zbabělec a navíc Bílý jeřáb byl dost silný nápoj. Proto za půlhodinku už byl Kendži zajedno s Jasudžiroem, že loďstvo Spojených států bude zničeno a Japonsko nemine válečné vítězství. 
„Ať naše třítisícileté císařství i nadále ochraňuje jeho mocná patronka bohyně Slunce Amaterasu!... 
Když host odešel, umyl Kendži pečlivě sklenky, do láhve od sake nalil vodu a vyhodil ji kulatým lodním okénkem do moře. Musela jít hned ke dnu. Na lodích platil přísný zákaz velení vyhazovat odpadky přes palubu. Neviditelná flotila za sebou nesměla zanechávat žádné stopy. 
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Jasudžiroa probudil sluneční paprsek, který mu zasvítil do obličeje otevřeným okénkem. Osprchoval se a vyšel na palubu. Lodě rozčesávaly hladkou modř uklidněného moře. Po snídani byl vyhlášen bojový rozkaz. Teď už každý věděl, co ho čeká. Pravidla plnění bojového úkolu pro piloty torpédonosných letounů byla stejná jako při náletech na ostrov Šioku. Vše bylo uvedeno do plné pohotovosti. Navigátoři vypočítali a stanovili trasy z určeného bodu startu na Pearl Harbor. 
Letce čekání unavovalo. Aby nějak ubili čas, hráli go nebo bloumali po horní palubě. Dlouho postávali na zádi a zamyšleně pozorovali, jak mohutné lodní šrouby odhazují spolu s tunami kypící vody také míle propluté vzdálenosti a unášejí je blíže k místu startu. 
Lodě pluly nejpustšími oblastmi Tichého oceánu, daleko od námořních tras a měly zákaz rádiové korespondence. Zato radisté, kteří zůstali v Japonsku, pracovali na plné obrátky a vysílali volací znaky lodi, které zatím pluly Tichým oceánem. Cílem této rádiové dezinformační hry bylo vyvolat u Američanů dojem, že letadlové lodě kotví v japonském Vnitřním moři. 
Před flotilou uháněly torpédoborce připravené poslat ke dnu jakoukoliv loď bez ohledu na to, pod čí vlajkou pluje, aby se nesetkala s letadlovými loděmi a nemohla o nich podat zprávu. Ještě dále, několik set mil vpředu prozkoumávaly cestu ponorky z eskadry Kidžiro. Všechny lodě, ať cizí nebo vlastní, byly odsouzeny k záhubě, pokud by narazily na flotilu. V kabinách stíhaček a torpédových letounů drželi od svítání do západu slunce služby letci, připraveni vzlétnout na první signál. Když flotila vyplula z pásma bouře a vyčasilo se, vznesly se nad loděmi stíhačky vzdušné ochrany, aby odrazily případný útok nepřítele. Den po dni plynul a každé nové ráno bylo teplejší. 
Oceán byl nevídaně pustý. Američané, ukonejšení předstíranými rádiovými hovory, které zachytili v oblasti kolem Japonska, byli naprosto klidní. Desátý den plavby, když k Pearl Harboru zbývalo jen asi čtyři sta mil, objevil letecký průzkum americkou hlídkovou loď. Vzápětí odstartoval roj torpédonosných letounů pod velením Morimota, aby loď zničily. Tři stroje vyrazily těsně nad hřebeny vln směrem k jihu. Jasudžiro a Kendži je doprovázeli závistivými pohledy. To oni otevřou skóre v nové válce... 
Podle hlášení osádek po návratu byl torpédový útok pro americkou hlídku něčím naprosto neočekávaným. Po svržení torpéd z nízké výšky při frontálním útoku narazila do levého boku nevelké lodě dvě torpéda současně. Takové množství trhavin by stačilo poslat ke dnu křižník. Strážní člun se rozletěl na několik kusů a ihned se potopil. Japonští radisté odposlouchávací služby nezachytili žádný rádiový hovor. Zničený strážní člun nestačil vyslat ani tradiční signál SOS. 
Admirál Nagumo, který se obával, aby Američané neposlali pátrat po zmizelé lodi své létací čluny Cataliny, dal příkaz plout plnou rychlostí na místo určené pro start letadel. 
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Ranní slunce ozářilo ložnici v domku uprostřed věčně zelených stromů nedaleko stanoviště letadel. 
Paprsky, které sem pronikaly nezataženým oknem, klouzaly po široké pohovce, na niž oddychoval spáč, po hromadách knih, které se válely na okenním parapetu i přímo na podlaze, po poručické uniformě, přehozené přes židli, a po popelníku, zaplněném až po okraj nedopalky. 
Z nepořádku, který v pokoji vládl, se dalo soudit, že jeho obyvatel není ženatý. A barvotisk, připíchnutý napínáčky na zdi, nenechával nikoho na pochybách. Kovboj stojí v třmenech a líbá se s dívkou s modrýma, andělsky nevinnýma očima, která se k němu vyklání z okna. Krasojezdec zaslepený láskou nemá ani tušení, že nahoře je někdo třetí. Soka je sotva vidět v hloubce pokoje... Pod obrázkem stojí nápis ´Kovbojská láska´. 
Náhle se laciné dílko s kovbojskou láskou utrhlo a obloukem se vzneslo do vzduchu. Zacinkalo vyražené okno. Charles Mallory vyskočil z pohovky, ohromený neuvěřitelným rachotem. Hodil něco na sebe, vyběhl ven  nemohl uvěřit svým očím. 
Sousední barák hořel. Na stanovištích letadel šlehaly plameny. Z nebe se střemhlav řítil jeden letoun za druhým a shazoval náklad pum na hangáry a sklady, které ještě zůstaly celé. Napůl oblečení lidé vybíhali z domků a vrhali se do úzkého rigolu, vykopaného při opravě. vodovodu. Jeden z letounů poté, co shodil pumy, vybral střemhlavý let až těsně nad střechou baráku. Na jeho křídlech bylo zřetelně vidět červené kruhy - poznávací znaky japonského vojenského letectva. Kde se vzalo tady, tisíce mil od Japonského souostroví? Cožpak válka, která burácela na zasněžených evropských pláních, přišla až sem, na ´blažené strovy štěstí´, kde ji nikdo nečekal? … Ve vzduchu hučely motory velkého množství letadel. Letiště Wheeler se zatáhlo kouřem a prachem. Nad zálivem Pearl Harbor se zvedal obrovský černý mrak.
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Tygr odchází daleko, 
ale vždy se vrací jako vítěz. 
Japonské přísloví 
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Kajuta velitele flotily letadlových lodi, obložená mořeným dubem a voňavým santalovým dřevem, se skládala z několika místností. Nejprostornější byl salón, pokrytý tlustým perským kobercem. K podlaze byl pevně přišroubován klavír z mahagonového dřeva, od stropu visely křišťálové lustry a u stěn stály naleštěné knihovny. Klavír tu nebyl jen pro okrasu. Občas dostal admirál dobrou náladu a pak otevřel noty svého oblíbeného Bacha. K námořníkům se nesly z admirálova salónu tlumené tóny hudby. 
Admirál měl dosti velkou knihovnu. Mezi knihami v kožených a safiánových vazbách se zlatými nápisy v japonštině, angličtině a čínštině stála díla o navigaci, námořní taktice, vojenství a filozofická pojednání. 
Na stěnách salónu visely mimořádně krásné a elegantní samurajské meče s rukojeťmi ze slonoviny a tepanými a zlacenými čepelemi. Meče sbíral admirál Nagumo celý život a byl na svou sbírku velice pyšný. Takové meče neměl ani sám princ Takamacu. 
Admirál málokdy vycházel z kajuty, aby vystoupil na bojové stanoviště nebo na kapitánský můstek. Musel žít jako poustevník, jsa oddělen od svých podřízených čínskou zdí prastarých pojmů etikety, disciplíny, úcty a strachu před jeho osobou. Styk s podřízenými omezoval na telefonní hovory a příkazy předávané pobočníky. 
Ložnice byla zařízena prostě, v čistě japonském stylu. Úzká postel, která jediná do tohoto stylu nezapadala, byla pokryta hrubou námořnickou přikrývkou. Jen malý polštář, vyšitý květy sakur, byl svědkem neklidných úvah, které přicházely v bezesných nocích. Zvlášť špatně spal admirál poté, co se vzdálenost od Havajských ostrovů zkrátila na méně než tisíc mil. Ozvala se játra, trnuly staré rány. Doléhala tíha odpovědnosti před císařstvím. Ale Nagumo si nedovolil postěžovat ani svému osobnímu lékaři. Nikdo nesměl vědět o jeho neduzích. Admirál, to je pro podřízené bůh. A bozi netrpí lidskými bolestmi. Nikdo také neměl vědět, co se děje v jeho mysli, skryté pod kamennou maskou. Nikdo se neměl dozvědět, že Nagumo byl rozčilen víc než hazardní hráč, který vsadil do rulety své veškeré jmění. A ty to pocity sílily, jak se blížil Pearl Harbor. 
V noci ze šestého na sedmého prosince radisté hlásili příjem kódového hesla ´Osud císařství´. Japonský konzul v Honolulu sděloval, že americké loďstvo je v Pearl Harboru. Viceadmirál Nagumo čekal na tento signál dvě dlouhé bezesné noci. Prosil nebe, aby nepřišlo kódové heslo ´Sukury jsou v plném květu´, které znamenalo, že loďstvo na Havaji není. V tom případě by plavba letadlové flotily pozbyla smysl. 
Heslo ´Osud císařství´ zachytili zřejmě současně i v Tokiu, protože těsně po něm přišel radiogram z ministerstva vojenského námořnictva ´Zahajte výstup na horu Niitake´. To byl kódový rozkaz k zahájení útoku na Pearl Harbor. V šest třicet místního času vpluly letadlové lodě do oblasti určené k odstartování letadel a natočily se proti větru. 
Admirál vytáhl zlaté pouzdro s ornamentem chryzantémy se čtrnácti okvětními plátky, které dostal darem od prince Takamacua, vykouřil cigaretu a vydal rozkaz: 
„Start!“ 
Zaburácely motory letadel. Ještě nesvítalo. Obloha byla zatažená, moře neklidné. O příď se tříštily velké vlny, jako by chtěly přehradit cestu lodím, jež vstupovaly na ´válečnou stezku´. V černé tmě splývala obloha s vodou. První startoval velitel letecké skupiny Akagi kapitán 2. stupně Fučida, který byl vedoucím první úderné vlny. 
Jeden za druhým, s minimálními intervaly startují letouny Aiči 99 a Nakadžima 97, naložené protipancéřovými pumami a torpédy. Poslední se zvedly do vzduchu stíhači typu Zero. Letku torpédových letounů, k níž patřil roj Jasudžiroa Hattoriho a Kendžiho Takahašiho, vedl na Pearl Harbor kapitánporučík Morimoto. 
Jasudžiro se zařadil za vedoucí roj a usilovně se snažil udržovat si přesně místo ve formaci. Zleva i zprava, vpředu i vzadu výstražně svítila palubní polohová světla ostatních letadel, která letěla v sevřených .řadách. Stačil jediný nekoordinovaný pohyb, a už by ses srazil se sousedem. Jasudžiro, vtěsnaný doprostřed formace, se nějakým zázrakem udržel na místě, když se skupina prodírala tmavými mraky, které visely nad mořem. 
Nakonec vyletěli z oblak a rozjasnilo se. Teď už bylo možno zvětšit vzdálenosti mezi letadly bez obav, že ztratí z dohledu vedoucí letoun. Jasudžiro si setřel hřbetem rukavice pot z čela a ohlédl se. 
Jejich letka letěla v sevřeném tvaru. Kol dokola, kam až oko dohlédlo, visely černé siluety letadel z ostatních letek. Nad nimi se rojily desítky stíhačů Zero, které neustále manévrovaly ve snaze nepředehnat těžce naložené torpédové letouny a bombardéry. První vlna japonských letadel se zformovala a nabrala kurs na Oahu. 
V sedm čtyřicet dal velitel Fučida rozkaz k rozestupu. Teď každá skupina zamířila samostatně k předem určenému objektu, který měla na letové mapě označený červeným kroužkem. 
Před cílem se jako na objednávku vyjasnilo. Z modravého oparu se vynořily obrysy ostrova Oahu, jednoho z nejkrásnějších a nejpožehnanějších koutů na zeměkouli. 
V sedm padesát byl dán povel k útoku. 
Skupina sedmadevadesátek, kterou tvořilo padesát bombardérů a čtyřicet torpédových letounů, se vyhnula letišti Wheeler, na jehož hangáry již střemhlav útočily devětadevadesátky, a zamířila k pearlharborskému zálivu. 
Když Morimotovy torpédové letouny nalétávaly na cíl, rozprostřelo se před nimi úžasné panoráma. Dole kotvilo celé tichomořské loďstvo USA - devadesát tři válečných lodí. Letci byli překvapeni americkou lehkomyslnosti. Lodě byly rozmístěny na stanovištích tak, že se o tom japonským velitelům nesnilo ani v nejkrásnějších snech. 
Jasudžiro se jako námořní kadet zúčastnil plavby kolem světa. Tehdy viděl jak německé loďstvo v Kielu, tak francouzské v Brestu a britské ve Scapa Flow. Když už studoval na jokosucké škole, letěl několikrát nad loděmi japonského vojenského námořnictva seřazenými k císařské přehlídce. Avšak ani na slavnostních přehlídkách nebývaly vzdálenosti mezi nimi menší než půl mile. 
To, co Jasudžiro spatřil dole, bylo prostě nepochopitelné, Sedm bitevních lodí stálo u přístaviště na ostrově Ford ve dvou řadách těsně vedle sebe. Osmá byla v suchém doku na protější straně splavného kanálu. Pro devětadevadesátky a sedmadevadesátky to byly cíle, které téměř nebylo možné minout. Začínala neděle. Zbytek osádek, který nedostal propustku na břeh, nastupoval na palubách ke vztyčení vlajky. Mnozí ze ´šťastlivců´, kteří měli dovolenku, si hověli v útulných ložnicích svých ´girls´. Vtom nad Pearl Harborem zaburácel příval ohně a kovu. 
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Útok byl veden současně proti loďstvu i všem americkým letištím. Na Wheeler a Ford útočily střemhlav letouny. Dvouapůlcentové pumy vybuchovaly v hangárech a na stanovištích, kde byla těsně vedle sebe seřazena letadla, Na zemi plápolalo moře ohně. Početné síly armádního letectva, které by mohly zabránit útoku bombardérů na Pearl Harbor a podniknout odvetný útok proti flotile japonských letadlových lodí, byly během několika minut zničeny. 
Na letiště námořního letectva Hickam, Ewa a Kaneohe útočily stíhačky Zero. Protože nenarazily na americké letectvo ve vzduchu, pustily se do letadel na zemi. 
Přibližovaly se k cíli přízemním letem, pak šly do strmého výstupu a klidně, jako na střelnici, pálily do zakotvených létacích člunů Catalina. 
Jekot stihačů nalétávajících střemhlav, štěkot kulometných dávek a rány z děl natolik ohromily rozespalý personál základny, že nebyl s to postavit se nepříteli. Hořící cataliny čadily na moři jako obrovské vatry a jejich kouř špinil modré nebe. Ani jeden z létacích člunů na rejdě nebyl schopen startu. Když bojová sestava stíhačů přeletěla, objevily se nad Kaneohe skupiny střemhlavých devětadevadesátek. Shodily pumy na hangáry a administrativní budovy. Za několik minut činnosti japonského letectva přestala Kaneohe jako vojenská základna existovat. 
Do bitevních lodí, které kotvily v zálivu, se první pustily bombardéry. Zasypaly je sprškou proti pancéřových pum, svržených z horizontálního letu. Jedna z nich vletěla otevřeným ventilačním otvorem do skladu dělostřeleckých granátů na lodi Arizona. Ozvala se strašná rána, která přehlušila vše ostatní. Divoká síla detonace vyhodila do vzduchu palubní nástavby a námořníky, kteří stáli nastoupení k rannímu rozkazu. Hořící nafta se doširoka rozlila a v plamenech našli svou smrt ti, jimž se podařilo zachránit se při výbuchu. 
Pak vybuchla a převrátila se kýlem vzhůru Oklahoma. 
Protože záliv byl mělký, zabodla se do dna stožáry a vystrčila dno nahoru jako hrůzný pomník zaživa pohřbené posádce. 
Neočekávaný útok Američany téměř úplně demoralizoval. Protiletadlové dělostřelectvo začalo pálit s velkým zpožděním. Obsluhy protiletadlových děl se začaly vzpamatovávat z šoku, teprve když se japonská letadla po splnění úkolu vzdalovala od cíle. 
Za bombardéry začaly nalétávat na cíl torpédonosné letouny. Jejich útok byl pro Američany dalším překvapením. Domnívali se totiž, že v mělkém zálivu Pearl Harbor není možné bombardovat torpédy, a proto neučinili žádná opatření k ochraně lodí pomocí záchytných sítí. 
Morimoto dal rádiem rozkaz: 
„Toro, zaútočte na bitevní loď, která stojí stranou u tankovacího přístaviště.“ 
„Rozkaz!“ odpověděl Jasudžiro a začal klesat. 
Protivzdušná obrana se pomalu probouzela a pálila nepravidelně po četných cílech na obloze nad zálivem. Do moře hořící nafty se přimísily černé obláčky vybuchujících protiletadlových granátů. 
Jasudžiro vedl svůj roj těsně nad vodou. Přehoupli se přes stožáry jakéhosi torpédoborce, který jim stál v cestě a pak se letci přitiskli k zaměřovačům. Jasudžiro viděl zřetelně cíl. Podle obrysů to zřejmě byla bitevní loď Kalifornia. Její nehybný dvěstěpadesátimetrový trup se rychle zvětšoval, jako by se na ně řítil. Tisíc pět set metrů... osm set... Vzdálenost byla taková, že pravděpodobnost minout cíl byla téměř nulová. 
„Odhoz!“ 
Lehké škubnutí. Torpéda pleskla o hladinu a zamířila k šedivému boku lodi. 
Při výletu z útoku stačil Jasudžiro přečíst její jméno. Nemýlil se, byla to skutečně Kalifornia. 
Vpředu proskočily vějířky výbuchů. Jasudžiro prudce změnil směr a ohlédl se. Kolem Kalifornie tryskaly gejzíry vody od výbuchu dvou torpéd. 
Jasudžiro si na okamžik představil, co se tam asi děje. Torpéda, která narazila pod pancéřovým pásem, prolomila dno a přepážky vodotěsných komor. Tuny vody se vevalily do průrvy. Avšak výbuchy torpéd, jak se zdálo, vyburcovaly Kalifornii z netečnosti. Všechny protiletadlové prostředky na levém boku vypálily na další skupinu torpédových letounů, které nalétávaly do útoku. Před trojkou sedmadevadesátek se zvedla nepropustná stěna výbuchů. Trasy střel se střetly s vedoucím letounem. Ozval se výbuch. Oheň přeskočil na ostatní letadla, která letěla v těsném sledu. Při detonaci zřejmě vybuchlo všech šest torpéd, která byla na nich zavěšena. 
Jasudžiroa zatrnulo bolesti nad ztrátou celého roje, která se odehrála před jeho očima. Zřetelněji si uvědomil nebezpečí. Práce je odvedena, proto je třeba vzít co nejrychleji nohy na ramena. 
V zálivu a nad zálivem se rozpoutalo peklo. Bojem rozkurážení letci se vrhali na nehybné lodě, upoutané kotvami, a z takřka bezprostřední blízkosti na ně shazovali pumy a torpéda. Hořela nafta rozlitá po zálivu, hořely lodě, hořely hangáry a kostry zničených letadel na letištích, hořela letadla padající z nebe a zdálo se, že samo nebe chytlo od ohnivých tras a výbuchů granátů. Zdálo se, že vyhaslá sopka Diamond Head, tyčící se nad zálivem, se probudila ze svého tisíciletého spánku a chrlí protiletadlové střely z četných baterii, rozmístěných na jejím vrcholu. Kouřem se zatmělo slunce a viditelnost se zhoršila natolik, že Jasudžiro doslova v posledním okamžiku uhnul před skupinou letadel, která jim z protisměru zkřížila dráhu. 
Letadla prvé vlny skončila své dílo a pospíchala zpět. Sedmadevadesátky a devětadevadesátky se vzdalovaly od zálivu. Pouze zera, která kryla jejich odchod, se stále ještě vznášela nad jatkami. 
Čas od času propukal vzdušný souboj. Na jednotlivé americké stíhačky, které se odvážily odstartovat z poškozených drah, se vrhala celá hejna zer. 
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Devětadevadesátky shodily pumy vedle rigolu, v němž zarýval obličej do země Charles Mallory. Napolo omráčený výbuchem, zkropený hlínou se tiskl k blátivému dnu a přikrýval si hlavu rukama. Jediné, na co byl schopen myslit, bylo: Ať to co nejdřív skončí. Ať zmizí ta hrozná letadla. A ještě jeden bláznivý nápad mu bleskl hlavou: Nejlepší by bylo proměnit se při náletu v myš a zalézt do díry, kam by nezaletěla ani střepinka. Teď si Charles připadal jako obrovský nechráněný cíl, na který se řítí všechna letadla ´božského mikada´. 
Jakýsi pilot z jiné letky, který hledal útočiště v témže příkopě, to nevydržel. Hlasitě zaklel, vyskočil a vykřikl: 
„Kdo půjde se mnou, stíhači! Pojďte, pokusíme se vzlétnout!“ 
Jeho slova Charlese povzbudila. Přemohl strach, zvedl ze země ochablé tělo a běžel, aby nezůstal pozadu za odvážlivcem. Neotáčel se a snažil si namluvit, že za ním běží také ostatní piloti. Ale nebyla to pravda. 
Další nálet přežili společně v betonové kanalizační rouře. Odtud bylo ke stanovištím letadel nějakých padesát metrů. Jakmile poslední bombardér vybral střemhlavý let, přichystali se ke skoku. Série pum spadla asi tři sta metrů za stanovištěm letadel. Jak Charles utíkal k P-40, zakopl o mrtvolu člověka, zabitého střepinou. Ležel v kaluži krve a pevně svíral pušku. Tento zabitý strážný byl prvním mrtvým, jehož Charles viděl ve válce. Obešel letadlo a snažil se nedívat na nebožtíka. Warhawk byl na prvý pohled v pořádku. Pouze v kostře trupu na levém nosníku zely dvě trhliny po střepinách. 
Strhl plombu a vyhoupl se do kabiny. Naštěstí tam byl přichystán padák i letová souprava. Charles se spěšně připoutal a mechanik, který se tam zčistajasna objevil, mu natočil motor. Letec, který přiběhl s ním, si počínal mnohem energičtěji. Když Charles zavíral kryt pilotní kabiny, roloval už se svým letounem na startovací dráhu. 
Ze skupiny zer hlídkujících nad letištěm se oddělila čtyřka stíhačů a naletěla střemhlav na startující warhawk. 
Charles zaslechl, jak se do hukotu motorů vmísil štěkot těžkých kulometů. P-40, který se sotva stačil odlepit od země, se převrátil na křídlo a zaryl do země. K četným požárům na letišti přibyl další sloup dýmu. 
Charles Mallory, bez sebe zlostí a vztekem, zběsilý touhou odplatit za strach a ponížení, se dral do vzduchu. 
Na vlastní oči viděl, jak je riskantní pokoušet se vzlétnout z blokovaného letiště. Ale věděl také, jestliže neodstartuje, přestože sedí v kabině nepoškozené stíhačky, neodpustí mu nikdy jeho svědomí zbabělost a on ztratí na celý život úctu k sobě samému. A ztratit sebeúctu je jisté hroznější než zemřít. Tvářit se před lidmi, že jsi také člověk, že jsi stejně statečný jako tvojí druzi, a jakmile zůstaneš sám se svým svědomím cítit, že jsi sketa. 
Druhý poručík Charles Mallory se rozhodl. Pohnul řídicí pákou kupředu a vyhnal obrátky rovnoměrně hučícího allisonu. Na startovací dráze se musel držet na pravém obvodovém okraji pásu, kde nebyly trychtýře a kusy betonu. Pruh, na kterém se dalo startovat, nebyl širší než patnáct metrů. Japonci se domnívali, že dráha je už vyřazena, proto jí nevěnovali náležitou pozornost. Všimli si startujícího P-40, až když vzlétal. Zera zaútočila na Charlese, když už stačil zasunout podvozek a dosáhnout rychlosti umožňující manévrování. Prudkým souvratem se otočil směrem ke slunci a uletěl oslněným nepřátelům. Nabral výšku a rozhlédl se. 
Při pohledu na záliv a na to, co zbylo z tichomořského loďstva, se mu sevřelo srdce. Celá obloha nad Oahu byla zatažena kouřem. Nad ním odlétala v malých skupinách japonská letadla směrem od zálivu. Charles díky vysoké rychlosti warhawku dostihl trojku sedmadevadesátek. Zadní z torpédových letounů, za nímž se táhl pruh rozlitého paliva, se viditelně opožďoval za rojem. 
Začnu tímhle, rozhodl se Charles, navedl stíhačku na cíl a zaútočil. 
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Záliv Pearl Harbor nechali vzadu. Z kabiny vyvětral čoud požárů a nasládlá vůně spálených výbušnin, Snad už jsme z toho venku, pomyslel si Jasudžiro, ale když se ohlédl, uviděl rozčílený pohled velitele pravého letounu Sacua Akacukiho, který se k němu těsně přiblížil se svou devítkou. Vypovědělo mu rádio a rukou ukazoval Jasudžiroovi na levou plochu svého stroje. Duralový kryt benzínové nádrže byl rozerván střepinami. Za letadlem se táhla bílá stopa vytékajícího paliva, Akacukiho rozčilení se na okamžik přeneslo na Jasudžiroa, K čertu! Teď bych nechtěl být v tvé kůži. Co se dá dělat? K flotile máme ještě dobrou hodinu a na to mu zřejmě nestačí pohonné hmoty. Jediné východisko je zvýšit rychlost. Jasudžiro přitáhl plyn. Poškozená devítka začala zůstávat pozadu, Museli zpomalit... Když torpédové letouny přeletěly linii pobřeží a octly se v modru mezi vodou a oblohou, uslyšel Jasudžiro ve sluchátkách střelce-radistu: 
„Vzadu nahoře je osamělý warhawk!“ 
„Ten nám tu ještě scházel! Slétněte se blíže. Připravit se k odražení útoku stíhače!“ 
Jasudžiro si málem vykroutil krk, jak se snažil zjistit, co se děje vzadu. Jen vytočil letoun, uviděl, jak stíhačka útočí na zpožďující se stroj. 
Jasudžiro se snažil upozornit Akacukiho: „Devítko, devítko! Útočí na tebe Amík!“ 
Ale ten letěl pořád rovně a trousil zbytek benzinu, Jak se často ve válce stává, právě když to bylo nejvíc zapotřebí, nebyl nablízku žádný vlastní stíhač, který by ochránil poškozený torpédový letoun. Devítka zůstala příliš pozadu, takže Američan byl mimo dosah kulometné palby ostatních letadel roje. Střelec devítky nejevil známek života. Všichni pozorovali letadlo odsouzené ke zkáze, aniž byli schopní mu čímkoliv pomoci.
P-40 se přiblížil k devítce. Z jeho kulometů vyšlehla dávka. Devítka se nahnula na zasažené křídlo a řítila se do moře. Očití svědkové jejího zániku se ani nestačili pomodlit za duše vojáků, kteří odešli na onen svět. Pilot warhawku, povzbuzený svým vítězstvím, už nalétával na ně. Střelci obou sedmadevadesátek nečekali, až se čtyřicítka přiblíží na dostřel, a zmáčkli spouště kulometů. Rudé trasy střel mířily přímo na Američana, ten však neuhnul a jeho kulky zabubnovaly na ocase Jasudžiroova letounu. Zasténal raněný střelec. Ale P-40 asi také dostal zásah. Ostrým souvratem se odpoutal z boje a zamířil k ostrovu. 
Z protisměru se rychle blížila spousta bodů, které dostávaly obrysy sedmadevadesátek a devětadevadesátek. Na cestě k Pearl Harboru byla letadla druhé vlny. Asi dvě stě strojů letělo v sevřeném tvaru, aby zasadily poslední ránu tichomořské flotile. Velkolepá podívaná na letecké síly Císařského námořnictva zaplašila sklíčenost, do níž Jasudžiro upadl po smrti Akacukiho osádky. 
Vpředu na trase už' bylo vidět lodě jejich flotily. Teď před přistáním na palubu je třeba se plně soustředit a kontrolovat, a to dnes nebude snadné. Ostrých zážitků z boje bylo tolik, že dokonce i Jasudžiro, který prošel tvrdou školou, ztratil svůj obvyklý klid a duševní rovnováhu. 
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Charles Mallory se přitiskl k zaměřovači. Fosforeskující křížek se kryl s kabinou japonského letce. Střelec na zádi sedmadevadesátky byl zřejmě mrtev, protože po Charlesovi ani jednou nevypálil. Japonci stříkal z levé nosné plochy benzín. 
Ten už má namále, pomyslel si poručík, dlouho se neudrží. Mám ho sestřelit, když stejně letí vstříc zkáze? Musím! rozhodl se Charles. Ať je to aspoň malé ponaučení pro jeho přátele. Jistě si teď můžou oči vykoukat, aby jim neušlo nic z toho, co se bude dít. Po tom, co Japonci napáchali na Havaji, po hrůze, kterou prožil v blátivém příkopu, se Charles zatvrdil. Křesťanská přikázání, která mu od dětství vštěpovali, se mu vykouřila z hlavy po prvním hromadném náletu. Absolvent humanitní fakulty chicagské univerzity pečlivě zamířil a stiskl spoušť. Stíhačkou otřásly výstřely kulometů. Napadený Japonec se naklonil na levé křídlo a zmizel v modré dálavě. Charlesovi nedělalo potíže dohnat zbývající dvojici sedmadevadesátek, které letěly v sevřené formaci. Ale tu už chyběl moment překvapení, který je při útoku stíhače tak důležitým faktorem. Jeho útok byl očekáván. Japonští střelci zahájili zběsilou palbu z velké vzdáleností. 
V prvních vteřinách se Charles snažil nevšímat si ohnivých teček, které mířily ke krytu jeho kabiny, a přesvědčoval sám sebe, že nepřátelská palba není efektivní. Když se však trasy střel mihly těsně nad štítem pilotní kabiny a na plochách se objevily díry po zásazích, pochopil, že tento souboj začíná být příliš nebezpečný. Musí si najít jiný cíl. Těch bylo dnes ráno nad Oahu víc než dost. Pro klidné svědomí pokropil Charles z dálky oba stroje dávkami z kulometu a ukončil útok. 
Při zatáčení se náhle vklínil do velké skupiny japonských stíhačů, které letěly šikmo z protisměru. To je konec,. bylo jediné, co si stačil pomyslet. Teď by za jeho život nikdo nedal ani zlámanou grešli. Ale Japonci, kteří si museli všimnout letounu, jenž proletěl jejich formací, ho nepronásledovali. Buď měli málo pohonných hmot, nebo možná vystříleli všechnu munici. 
Když se Charles blížil k Wheeleru, spatřil devítku obrovských letadel, na níž jako roj much dorážela zera. Podíval se pozorněji. Poznal létající pevnosti, těžké bombardéry B-l7, které dosud vídal jen na fotografiích. Nevěděl, že sem přilétly ze San Franciska a poté, co celých čtrnáct hodin visely nad oceánem, vlétly rovnou do rány útočícím Japoncům. Z létajících
pevností  byla před letem odmontována veškerá výzbroj, aby se co nejvíc odlehčily. Bylo hrozné vidět, jak Japonci bezohledně sestřelují bezbranné pevnosti, které se jedna po druhé mění v hromadné hroby. 
Další z beznadějně ztracených bombardérů spadl nedaleko letiště Wheeler. Nikdo z něj nevyskočil. Členové osádky byli asi útokem tak překvapeni, že si ani nestačili připnout padáky, sundané při dlouhém letu. 
Charles dal potřetí během tohoto letu hlavu v sázku. Prudce zaútočil na skupinu zer, která byla zcela zaujata střelbou do tak ohromného terče, jakým bylo B-17. Japonci si byli jisti, že se na ně nikdo neodváží, a proto naprosto zanedbali ostražitost. Když však jedno zero vzplanulo a druhé šlo do vývrtky, sestřelené palbou z P-40, který se tu vzal bůhvíodkud, odpoutali se a zmizeli na severovýchodě. 
Charles se přiblížil k létající
pevnosti, aby si mohl obrovský stroj pořádně prohlédnout. Z pilotní kabiny na něho přátelsky mávali. Ozvalo se rádio, které po celý let mlčelo, a Charles uslyšel příjemný baryton: 
„Děkujem, chlapče, vyrval s nás z rukou pirátů.“ 
„Není zač, to je přece naše práce,“ hrál si na skromného, ale v duchu měl ze slov neznámého letce radost. 
„Jak se jmenuješ? Ať víme, kdo nás vrátil z onoho světa.“ 
„Charles Mallory z jednatřicáté letecké skupiny.“ 
„All right, Chucku! Ode dneška jsme přátelé. Když v pořádku při staneme s tímhle autobusem, tak si tě najdem třeba v horoucích peklech.“ 
Obloha nad Oahu se na nějakou chvíli vyprázdnila. První vlna japonských letadel vykonala své dílo a vracela se na letadlové lodě. 
Přistávací a rozjezdové dráhy na všech letištích byly vyřazeny z provozu. Na světlých betonových deskách se černaly krátery, válely se kusy betonu a trčely kostry ohořelých letadel. Charles třikrát proletěl přízemním letem nad Wheelerem, než si našel kousek trávníku, kde se dalo přistát. 
Při dojezdu uslyšel známý baryton: 
„Jsi naživu, Chucku? 
„V rámci normy, kamaráde, roluji na stanoviště.“ 
„My jsme vlítli pravým podvozkem do kráteru. Jsme sláva bohu všichni živí, ale náš autobus už nedá nikdo dohromady. Dnes čekej návštěvu. Ať nás po smrti třeba čerti k vaří, jestli dneska pořádně neoslavíme tohle zmrtvýchvstání! 
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Druhý den po náletu, když už japonská flotila byla daleko od Havajského souostroví, byly oznámeny výsledky útoku na Pearl Harbor. 
Zatímco flotila ztratila pouze 29 letadel a 55 letců, potopila 4 americké bitevní lodě a jeden křižník. Čtyři další bitevní lodě byly těžce poškozeny a na dlouhou dobu vyřazeny. Na zemi a ve vzduchu bylo zničeno přes 250 letadel. 
Tak jedním neočekávaným úderem vyřadili Japonci hlavní sily tichomořského loďstva Spojených států a zajistili si převahu na moři. 
Události na Havajských ostrovech měly nejen vojenský, ale i dalekosáhlý politický význam. Pearl Harbor, jak se záhy japonští letci dozvěděli, zapůsobil na všechny vrstvy obyvatelstva Spojených států zdrcujícím dojmem. Komentátor Fuller o výsledcích Pear Harboru řekl: ´Američané jako Adam a Eva zjistili, že jsou nazí.´ 
Pearl Harbor byl teprve začátek. Za několik dní zavlály nad Akagi pestré vlajky. Přišla radostná zpráva o novém vítězství japonských zbraní v západním Tichomoří. Ačkoliv se Jasudžiro této akce nezúčastnil, znal dobře místa, kde probíhala, vzájemný poměr sil a mnohé z těch, kteří přitom byli. Mohl si proto dobře představit co se událo tisíce mil od Havajských ostrovů.
 



KAPITOLA OSMÁ 
 
Ráno ještě růžové líčko, 
a večer bílá kostra. 
Japonské přísloví 
 
1.
 
Ve snaze upevnit svou moc na Dalekém východě vyslala britská admiralita do tichomořských vod dva hrůzostrašné obrněnce. Byla to bitevní loď Prince of Wales a těžký křižník Repulse, který se svou palebnou silou a pancéřováním téměř vyrovnal bitevním lodím. 2. prosince 1941 dorazily do Singapuru, kde je čekalo slavnostní přivítání. 
Velitel vojenských námořních sil Velké Británie v Tichomoří Sir Thomas Phillips se toho dne zpronevěřil svým zvyklostem. Ta tam byla jeho upjatost. Zářil úsměvy a zlatem své uniformy. Jeho výborná nálada se přenesla na skvělou suitu, jež ho obklopovala. Příjezd dvou velkých válečných lodí byl velkolepým darem tichomořskému loďstvu tváří v tvář obrovskému nebezpečí, které hrozilo z Japonských ostrovů. 
Prvý vjel na základnu majestátně Prince of Wales. Jeho ocelová masa, natřená mořskou šedí, budila dojem nepotopitelného útesu, okovaného třiceticentimetrovým panelem. 
Tato bitevní loď, spuštěná na vodu v roce 1940, měla výtlak 35 tisíc tun a rychlost přes 30 uzlů, čímž daleko převyšovala nejmodernější japonské bitevní lodě Kongo a Kirišimu. Z dělových věží Prince waleského hrozivě trčely dlouhé hlavně ráže 345 mm. 
V závěsu za Princem waleským plul hrozivý Repulse. 
Byl sice menší než bitevní loď, ale při modernizaci v roce 1936 byl vyzbrojen šesti děly ráže 370 mm, která byla ještě mohutnější než děla Prince waleského. Kromě toho byla na Repulsu instalována baterie těžkého protiletadlového dělostřelectva, jakou neměly mnohé jiné lodě. 
Když obrněné giganty vpluly do prostoru přístavu, zavlály na jejich stožárech pestré signální praporky. Britské vlajky se svezly dolů, aby se vzápětí zatřepetaly v čerstvém větru vysoko na stěžních. Na uvítanou jím zahřměla ohlušující dělostřelecká salva. Zlatě zazářily trubky a zazněly tóny britské hymny. Řady námořníků a vojáků singapurské posádky strnuly v pozoru. 
Británie je vládkyně moři! Tak tomu bylo v minulosti, tak tomu bude i v budoucnosti. 
Avšak život koriguje představy ... 
Osobnostem, které se zúčastnily slavnostní recepce, ještě třeštila hlava po ´námořnických dávkách´ brandy a whisky, když přišly první poplašné zprávy. Japonci zahájili vyloďovací operace. Lodě a plavidla Malajského operačního svazku vypluly z Formosy. Dopravovaly 25. japonskou armádu, která směřovala na Singapur. Válka, jež vzplála na Havaji, se blížila jako vlna cunami. Průzkum hlásil, že na úrovni Saigonu se operační svazek rozdělil na několik skupin, které téměř současně dorazily k severnímu pobřeží Malajska a 8. prosince se začaly vyloďovat v blízkosti Bangkoku, Viktorie a Kota Bharu. 
Viceadmirál Phillips připravil svou eskadru k vyplutí, aby zamezil vylodění Japonců. V nocí z 8. na 9. prosince opustily obě lodě Singapur. Velitel vztyčil svou vlajku na Princi
waleském. Kromě něho a křižníku Repulse se eskadra skládala z několika torpédoborců a doprovodných lodí. Eskadra obeplouvala Malajský poloostrov a mířila rychle k místům vylodění, aby výsadek zničila dělostřeleckou palbou dříve, než se Japoncům podaří opevnit se na pobřeží. 
Ráno 9. prosince bylo pošmourné a chladné. Nízké mraky, které se hnaly těsně nad hladinou, se zachycovaly o lodní stožáry. 
Po obědě se rozezvučely zvony. V eskadře byl vyhlášen poplach. Torpédoborec, který plul v jedné linii s Repulsem, zpozoroval periskop ponorky. Shodili několik sérií hlubinných pum. Ticho mořských hlubin protrhly temné výbuchy trinitotoulových náloži, schopných prorazit bok ponorky i ve značné vzdálenosti od místa výbuchu. 
Avšak osádce japonské ponorky I-65 se podařilo vymanévrovat. Když se odpoutala od torpédoborců, které jí pronásledovaly, vyslal její velitel kapitán 3. stupně Harada do Saigonu rádiovou zprávu o poloze eskadry. 
Protože posádky torpédoborců, které útočily na ponorku, nezpozorovaly na hladině ani olejové skvrny, ani vzduchové bubliny, pochopily, že pumy dopadly do prázdna. Podaly vlajkové lodi zprávu o neúspěšném útoku, ale admirála Phillipse příliš neznepokojilo, že Japonci znají jejich souřadnice. Střetnutí s flotilou admirála Nobutakeho Kondóa se neobával, neboť její lodě nebyly schopny vzdorovat útoku Prince waleského a Repulsu a útok letectva byl za takového počasí vyloučen. 
Eskadra, plující k severu, dosáhla během noci úrovně Kuantanu. Z oceánu se vynořilo slunce a ohlásilo příchod nového dne. Ráno 10. prosince bylo jasné. Cyklón, který eskadru chránil před japonským letectvem, se 'přemístí´ k břehům Bornea a Celebesu. 
Sir Phillips, jenž si ve své kajutě výborně odpočinul, vystoupil na můstek. Mhouřil oči před slunečními paprsky, které se odrážely na pravém boku. Lehké vlnění nemohlo rozkymácet mohutný obrněnec a Princ waleský uháněl plavně jako expres. Zanechával za sebou široké klokotající brázdy, které se v dálce rozplývaly ve světlou cestu z pěny a bublin. 
Sir Phillips pohlédl na racky, kteří usilovně doháněli loď, a na modrou oblohu bez jediného mráčku. Zhluboka vzdychl a pomyslel si, že by si měl vyžádat leteckou ochranu, aby kryla eskadru ze vzduchu. Šlo by to však těžko, protože jsou příliš daleko od britských leteckých základen. 
Spočinul pohledem na hlavních protiletadlových děl a na jejich obsluhách, které tu stály připraveny na svých místech, a usoudil, že zatím není žádného zvláštního důvodu ke znepokojení. Kromě toho Sir Phillips jako pravý námořník choval v hloubi duše pohrdání k letectvu a nevěřil příliš v účinnost ochrany stíhači při pohybu na moři. Dal rozkaz pozorovat bedlivě oblohu a odebral se do operačního sálu, kde se sklonil nad mapou malajského pobřeží, posetou červenými body, které znázorňovaly nepřátelské výsadky. 
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V téže době probíhaly na japonských letištích 22. námořní flotily nedaleko Saigonu poslední přípravy k bojovému letu. Když ponorka I-65 sdělila souřadnice britské eskadry, dostaly osádky 117 bojových letounů rozkaz krýt výsadky před úderem Angličanů z moře. 9. prosince však nebylo možné pro špatné počasí a velkou vzdálenost eskadry vzlétnout, proto Japonci odložili útok na britské lodě na následující den. 
Při pohybu severním směrem se eskadra přiblížila na dosah japonských torpédových letounů. Byl dán povel vzlétnout. Letadla, obtížená ocelovými pumami a dlouhými cigáry torpéd, rolovala ve skupinách na start a zvedala se do vzduchu. Musela uletět asi tisíc kilometrů nad liduprázdnými vodami Jihočínského moře a najít svůj cil v bezmezných modrých prostorách, třpytících se milióny slunečních záblesků. 
Japonci se objevili nad eskadrou neočekávaně. Doslova se vyhoupli z blankytu tropického nebe. Viceadmirál Phillips okamžitě žádal rádiem vyslání stíhaček na ochranu eskadry, ale to už bylo pozdě. Sotva zaječely sirény na poplach, sotva zahřímaly zvony, už se devět bombardérů vrhlo střemhlav k přídi Prince waleského. Obloha kolem japonských letadel se pokryla obláčky dělostřeleckých výbuchů. Protiletadlová automatická děla chrlila stovky granátů proti devětadevadesátkám, které se řítily z výše, ale ty jak začarované prolétaly hustým proudem projektilů, bičujících oblohu, a dále střemhlav útočily na cíl. 
Princ waleský se bleskurychlým manévrem úspěšně vyhnul pumám. Několik výbuchů, které vyšplíchly u jeho boků, ho vůbec nepoškodilo. 
Repulse měl méně štěstí. Pětisetkilová puma mu prorazila horní a hlavní palubu a vybuchla v jeho útrobách. Ke kouři lodních komínů se přimísil černý dým požáru. To velmi usnadnilo následujícím skupinám japonských letadel přibližování k cíli, protože britská eskadra byla viditelná na velkou vzdálenost. 
Posádka Repulsu bojovala s ohněm úspěšně, takže požár začal brzy utichat, ale na obloze se objevila nová vlna japonských letadel. Nyní to byly torpédové letouny, které se zaměřily především na vlajkovou loď. Nalétávaly z pravého i levého boku a vrhaly současně několik torpéd, jejichž dráhy, vyznačené bublinami, se táhly k Princi waleskému ze všech stran. Obrovská loď jim jen taktak uhýbala. Hra na kočku a myš však netrvala dlouho. Princem
waleským otřásl mohutný výbuch. Japonské torpédo, které narazilo do jeho trupu, mu poškodilo řízení. Tím se jeho manévrovací schopnost prudce snížila. 
Lehčí a pohyblivější Repulse se dokázal vyhnout asi dvěma desítkám torpéd. Japonští letci zuřili, že minuli cíl, a jakmile se zbavili nákladu, prolétali těsně nad stožáry a ostřelovali z kulometů obsluhy protiletadlových děl, které nepřestávaly pálit z rozžhavených hlavní. Voda kolem vřela v dešti padajících střepin a japonských kulometných dávek. Oblohu proťaly kouřové stopy dvou sestřelených letadel, která se zřítila do moře. 
Princ
waleský s poškozeným řízením byl pro japonské střelce velkolepým terčem. Sir Phillips, který až dosud zachovával ledový klid, se stále častěji ohlížel k jihozápadu. 
V duchu se vroucně modlil, aby co nejdříve přiletěli angličtí stíhači a rozprášili to dravé hejno japonských letounů které kroužilo nad eskadrou. Ale zázrak se nestal. Ve vzduchu byli pouze Japonci. Zanedlouho roztrhlo lodní bok další torpédo. Dovnitř se vevalila voda a pohltila námořníky, omráčené výbuchem. Po zásahu do zádi se ozvala rána a lodní trup se rozlomil vedví. Odlomená záď se houpala na vlnách jako obludná krabatá hora kovu, ovinutá rourovím a elektrickými kabely. Bitevní loď se stala hračkou vln. 
Japonské torpédové letouny nadále útočily ze všech směrů. Nejprve vrhaly cirkulující torpéda a pak se přiblížila skupina letadel ve výšce padesáti metrů. Další dvě osádky těchto nájezdníků narazily na nepropustnou palebnou clonu a šly ke dnu Jihočínského moře. To však neodradilo ostatní. Stále častěji a častěji otřásaly údery torpéd mohutným trupem od kýlu až po makovice na vrcholech stožárů. Tisíce tun vody, které pronikly do nitra Prince
waleského, snížily jeho stabilitu. Hodně protiletadlových děl bylo zničeno a palba slábla. Nová vlna japonských letadel shazovala na Prince
waleského pumy jako na cvičnou střelnici. Desítky jich vybuchly uvnitř lodě a zkrátily její agónii na několik minut. 
Zmrzačená a proděravělá bitevní loď, která byla ještě před pár hodinami divem námořní techniky, se položila na bok a převážila. Nad hladinu se vynořilo její obrovské rezaté dno, obrostlé chaluhami a škeblemi. 
Námořnici, kterým se podařilo skočit přes palubu, se snažili rychle odplavat co možná nejdál, aby je nestrhl vír. Záď se potopila dřív než hlavní část trupu. Příď se pomalu zdvihla nad hladinu, napřímila se téměř kolmo, na několik sekund znehybněla a pak navěky zmizela v mořských hlubinách. 
Repulse nepřežil dlouho svou vlajkovou loď. Když dostal zásahy do obou boků, natekla do něj spousta vody a začal se naklánět. Potom mu vypovědělo kormidlo. Kroužil dokola jako splašený slon. Doprovodné lodě, jimž hrozilo nebezpečí, že do nich narazí, se rozprchly na všechny strany. Amplióny na Repulsu, které přehlušily hukot japonských letadel, vyhlásily rozkaz velitele: „Opustit loď!“ 
Japonci vyčerpali zásoby munice, ale pořád jak hejno hladových supů kroužili nad eskadrou. Příď Repulsu se zaryla do vody. Jak se nadzvedla záď, obnažily se lodní šrouby, které se teď bez odporu vody točily zběsile ve vzduchu jako vrtule. Námořníci skákali z palub a palubních nástaveb do moře. Několik spuštěných záchranných člunů se rychle zaplnilo. K místu zkázy dorazily plnou parou torpédoborce a sbíraly postižené. Volání tonoucích a raněných zanikalo v řevu japonských letadel. Nikdo nemohl pomoci námořníkům, kteří opouštěli Repulse poslední. Téměř celý křižník už byl pod vodou a lidé, šílení strachy, se vrhali ze zádě přímo do lodních šroubů jako do obrovitého strojku na maso. 
Ti, kteří plavali kolem, mysleli s hrůzou na žraloky, jimiž se zdejší vody jen hemží. Naháněli jim větší strach než japonská letadla, která se nyní, když už bylo jasné, že dvě nejlepší lodě Britského královského loďstva jsou zničeny, obrátila k indočínským břehům. Také žraloci, poplašeni duněním kanonády, z místa bitvy uprchli. 
Když japonská letadla zmizela, pustily se torpédoborce do zachraňování tonoucích, rozptýlených na hladině v širokém okruhu. Většinu z nich se podařilo vytáhnout dříve, než se ve vlnách opět vynořily ploutve žraloků, kteří už zapomněli na svůj nedávný úlek a táhli za pachem lidské krve. Dravci se přesto stačili napást. Z moře bylo vytaženo plno mrtvol bez nohou. 
Přes rychlou pomoc torpédoborců našlo asi šest set námořníků svůj hrob v hlubinách Jihočínského moře. Mezi těmi, kdo zahynuli, byl i viceadmirál Sír Thomas Phillips, velitel Britských královských sil v Tichomoří. 
...Dvěma zdrcujícími údery, které Japonsko zasadilo loďstvu spojenců, zlikvidovalo jejich převahu ve velkých hladinových plavidlech a uvolnilo si ruce pro nové útočné operace v Tichomoří. Celé Japonsko jásalo. Po zkáze Prince
Waleského a Repulsu, která následovala těsně po rozdrcení amerického loďstva v Pearl Harboru, leckterý z Japonců, kteří se až dosud na věci dívali pesimisticky, uvěřil, že válku je možno vyhrát.
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I od nové rohože 
je možno se umazat. 
Japonské přisloví 
 
1.
 
Po útoku na Pearl Harbor zamířily letadlové lodě Hirjú a Sórjú v doprovodu křižníků Tone a Čikuma ke korálovému ostrovu Wake, kde se vyloďovaly japonské výsadky. Tento ostrůvek mezi Havají a Japonskem, který patřil Spojeným státům, nabyl nyní strategické důležitosti. 
Letadlové lodě Šókaku a Zuikaku se vydaly plnou parou do Kure, domů, do Japonska. Záviděl jim každý, kdo věděl, kam směřují. 
Admirál Nagumo se zbytkem svého loďstva zatím zamířil k souostroví Truk. Když se na jihozápadě zvedly z modravého oparu hornaté ostrovy, na nichž se rozkládala jedna z japonských námořních základen, všichni se cítili jako doma. Byla to stará známá místa. Karoliny vítaly slavnostně vítěze. Flotilu admirála Naguma zdravily salvy z lodních děl a pobřežních baterii. Osádky, které se vrátily z válečného tažení, dostaly volno. 
Jasudžiro se svým navigátorem Suzukim sestoupil na břeh mezi prvními. Strávili na moři dvacet dní. Jako vždy měli trochu divný pocit, když pod nohama ucítili pevnou zemi. Kráčeli podél čáry příboje jako praví námořníci  zlehka se pohupovali a zeširoka rozkračovali. Neměli proč spěchat. Radovali se z květin a lesklého listí, na němž hrály sluneční paprsky. Na pláži pestře svítily slunečníky a koupací čepice. Zdálo se neuvěřitelné, že kdesi zuří válka a oni svýma rukama ještě nedávno tiskli spouště. Jak bylo příjemné volno ze služby a od letů. Mohli se celé dny povalovat na bílém písku, podřimovat ve stínu kokosových palem nebo se šplouchat v teplém příboji. A co hlavně - bylo možno se odreagovat. Suzuki, který si to dokonale uvědomoval, prohodil: 
„Jasudžiro, největší nebezpečí, které nám teď hrozí, je dostat do hlavy kokosovým ořechem, když se natáhneme pod palmou.“ 
„Jak vidíš, já si proto taky nikdy pod palmu nelehám. A kdyby - komu srazí hlavu, ten se určitě neutopí.“ 
Nebylo jim však dopřáno hovět si dlouho na pláži na Truku. Těsně před Novým rokem dostali všichni rozkaz k návratu na loď. Za zvuků tradičního anglického pochodu ´Staré zlaté časy´ vypluly lodě na moře. Papírové stuhy se přetrhaly a jejich konce zůstaly vyprovázejícím v rukou. 
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Nyní jejich flotila směřovala k Malajskému souostroví, kde japonská armáda a loďstvo bojovalo se spojeneckými britsko-nizozemskými vojsky. V Pallow se opět setkali se Sorjú a Hirjú, které sem dorazily z Japonska. 
Za základnu si flotila vybrala záliv Staring na Celebesu. Odtud musel Jasudžiro absolvovat několik bojových letů se zavěšenými pumami. Létal na podporu výsadků, které se vylodily u Menada a Makassaru. 
„Kendži,“ stěžoval si Jasudžiro, „tyhle bojové akce se spíš podobají vyhlídkovým letům nad modrými zátokami a smaragdovou džunglí. Zkus tady vykonat nějaký hrdinský čin!“ 
„Darmo mluvit, Toro! Člověk se připravuje k letu, je celý rozčilený, sebere veškerou odvahu a pak místo na nepřítele narazí na vystrašené zajíce, kteří pádí do džungle, jak zaslechnou hukot našich letadel. Copak tohle je nějaký boj?“ 
Avšak brzy slyšel od Jasudžiroa něco jiného: 
„Navigátor Suzuki chytil kulku do levého boku. Než jsem ho dovezl na Akagi, měl jsem v letadle krve, jak kdyby mi tam porazili vola. Teď je v nemocnici, je to s ním dost zlé. Rána nebyla nebezpečná, ale ztratil moc krve. Létat mu nepovolí dřív jak za měsíc.“ 
„Co budeš dělat bez navigátora? 
„Dva dny už nelétám. Prý mi přidělí podporučíka Nagasawu. Znáš ho, toho tlouštíka, co se mu říká Fugu? Vypadá opravdu jako ta nafouklá líná ryba fugu s jedovatými vnitřnostmi.“ 
„Upřímnou soustrast, Jasudžiro. Povídá se o něm, že s ním žádný pilot nechce létat.“ 
„Co mám dělat?“ 
„Vem navigátora některému ze svých pilotů a jemu strč Fugua.“ 
„To by nebylo fair. Kromě toho se mi nechce rozbíjet slétané osádky. Ten chlap stejně u mne dlouho nevydrží. Jak bude Suzuki v pořádku, tak ho poženu.“ 
Fugu byl ještě horší, než se o něm povídalo. Tento třicetiletý chlap byl výlupkem všech lidských nectností. Nejenže vypadal odpudivě, navíc byl příšerně chtivý a zbabělý. Kdyby nebyla válka, kdy má každý voják cenu zlata, jistě by už dávno důstojnictvo vyhnalo Fugua jako černou ovci. 
Při bojových letech se dělalo člověku zle, když se na něho podíval. Strachem a napětím se mu zkřivil obličej. V očích měl výraz štvaného zvířete. Nebyl téměř schopen myslet na práci, takže se dopouštěl nejhrubších chyb i v těch nejjednodušších navigačních výpočtech. Jedině díky tomu, že Jasudžiro předtím létal na jednomístných stíhačkách, kde získal dobrou navigační praxi, neztratili nikdy orientaci. Ale přítomnost takového navigátora, navíc v osádce vedoucího roje, se pochopitelně musela odrazit na kvalitě plnění bojových úkolů. Pumy a torpéda teď míjely cíl a Jasudžiroovo letové mistrovství tu nebylo nic platné. 
Zdálo se, že smůla, která provázela podporučíka Nagasawu na celé jeho trnité cestě životem, se teď přenáší na celý roj. Patřil k těm smolařům, o nichž kdysi mluvil Morimoto. Málokterý let se nyní obešel bez riskantních komplikací. Buď se Fuguovi nepodařilo navést hned roj na cíl a letadla byla dlouho v zóně dělostřelecké palby, nebo se mu povedlo odchýlit se z trasy tak, že jen díky Jasudžiroovi a ostatním navigátorům našli Akagi, kde sebou praštili na palubu s prázdnými nádržemi. 
Při prvním letu s novým navigátorem dostali zásah do pneumatiky. Stroj se při přistání tak prudce stočil ke straně, že praskla druhá duše a jen zázrakem se vyhnuli srážce s palubními nástavbami. 
Ke zvlášť nepříjemné události došlo koncem února, když Jasudžiro letěl na průzkum nad Bandským mořem. Vypovědělo olejové čerpadlo, motor se zadřel a jen taktak se dovlekli na pomocné letiště Kendari. 
Motor se musel vyměnit, ale v Kendari, kde nouzově přistáli, žádný náhradní. nebyl. Nezbylo jim než čekat, až ze skladu na Akagi dodají nový motor a pošlou opravářskou četu. 
Jasudžiro s Fuguem se ubytovali v holandské vile, kterou na útěku před Japonci opustili ve spěchu její bývalí majitelé. Prvně se tu setkali s nezvyklým evropským komfortem, v jakém žili bohatí plantážníci. Místo stlaní na rohožích tady měli přepychové postele s měkkými poduškami. K ruce měli domorodé sluhy, kteří bděli nad nemovitostmi pana van Houtena. 
Na letišti v Kendari byla jen travnatá přistávací plocha. 
Mělo zde základnu několik desítek bitevních a dopravních letounů. Letiště leželo v zapadlém, ale velmi malebném zákoutí. Kol dokola byly háje ztepilých kokosových palem, pod nimiž bublaly křišťálově průzračné potůčky. Pomocné objekty se utápěly v bujné tropické vegetaci. Z korun stromů vylétala hejna papoušků, jejichž peří hrálo duhovými barvami. 
V tomto rajském zákoutí člověk chtě nechtě zapomínal na všechno. Válka tu připadala neskutečná a nebýt letadel, která se vracela proděravělá z bojových letů, mohlo by se zdát, že na celém světě panuje klid a mír jako tady. Vynucený pobyt v Kendari byl pro Jasudžiroovu osádku příjemným odpočinkem. Zatímco mechanici vyměňovali motor, oddávali se letci blažené zahálce. 
Jasudžiro si krátil čas ve společnosti důstojníků z námořní paradesantní jednotky, která byla v Kendari umístěna a jíž velel kapitán 2. stupně Fukumaru. S mnohými z nich se znal ještě z jokosuckého útvaru. 
Přátelé při partii go spřádali ve stínu padáku, sušícího se mezi palmami, důmyslné obrazce kolem kamenů protivníka a usrkovali sake z miniaturních lahviček, jaké parašutisté vkládali do vrchlíků v oběť bohům za šťastné otevření padáku. Čas rychle ubíhal při hovoru o bojích, jimiž prošij nebo které na ně ještě čekají. 
Prázdné lahvičky byly vystřídány plnými, protože výsadkáři byli dobře zásobeni Pod vlivem ´léku, který rozpaluje krev´, se důstojníci dostávali do ráže. Překypovali samurajským duchem. Klidný, zahálčivý život, který tu vedli, jim připadal ,nesnesitelný. Toužili po boji a hrdinských činech. V takových chvílích se ti nejbojechtivější vydávali za velitelem jednotky a žádali, aby je co nejdřív nasadil do akce, než tady úplně shnijou. 
Kapitán 2. stupně Fukumaru byl potěšen, že jeho podřízení mají tak vysokou bojovou morálku. Ani mu nevadilo, že porušují pravidla subordinace. Blahosklonně vyslechl bojovné řeči svých výsadkářů a jen se za brejličkami potutelně usmíval do pečlivě zastřižených vousků. Věděl, že o práci brzy nebude nouze... 
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Jasudžiro chodil k výsadkářům vždycky sám, protože o společnost svého navigátora nestál. Fugu mu to neměl za zlé. Bavil se po svém. Z drzého a zbabělého navigátora se vyklubal nevídaný chlípník. Všechen svůj čas kromě jídla a spánku věnoval lovu na místní krasavice, půvabné a přitažlivé Malajky. Od pasu nahoru nic nenosily. Fugu proto mohl vychutnávat nejen linii šíje, která se nabízí mužskému zraku v Japonsku, ale i jiné vnady. Protože se svým odpudivým zjevem neměl u žen úspěch, snažil si je nejdřív naklonit dary. Ale z vrozené lakoty chtěl, aby ho to moc nestálo. Nakradené předměty z holandské vily, které nabízel, však všechny odmítaly. Tehdy se Fugu rozhodl jít na věc zhurta a Jasudžiro se stal bezděky svědkem jeho nekalých spádů. 
Cestou od pohostinných výsadkářů kráčel Jasudžiro vesnicí zalitou měsíčním světlem. Všude už byl klid, jen tu a tam probleskoval plamínek domácího ohniště. Náhle prořízl ticho výkřik. Vylekaný ženský hlas volal o pomoc. 
Jasudžiro se zastavil a vytáhl z pouzdra pistoli. Litoval, že si nevzal svůj ukořistěný kolt. Obyčejná armádní pistole Nambu ráže 7,65 nebyla při vážnější akci moc platná. Křik se ozval znovu. Kousek od cesty se mihly nějaké stíny a tiše zapleskaly bosé nohy. Pak se do tlumených vzlyků vmísily rány a malajské nadávky. 
Jasudžiro běžel k místu, odkud se ozýval hluk. Na cestě stála žena v roztrhaných šatech. Plakala a přikrývala si rukama obličej. Kolem krku měla věnec bílých květů, který jako zázrakem zůstal ušetřen. Pár kroků od ní se na zemi válelo klubko mužských těl. Jasudžiro se podíval pozorněji a poznal, že ten, kterého tu mlátí čtyři Malajci, je jeho navigátor Fugu. Vystřelil do vzduchu, aby rvačku rozehnal, ale rána z nambu neudělala větší dojem, než když se práskne bičem na splašeného koně. Fugu, oči podlité od krve, celý zkrvavený a zmazaný prachem se už téměř nebránil. Domorodci mu při rvačce stáhli kalhoty a právě se chystali rozdupat mu patami, tvrdými jako kopyto, nejcitlivější místo, aby mu navždy vzali chuť obtěžovat ženy. 
Jasudžiro dostal strach, že přijde i o tohohle mizerného navigátora, a tak mu spěchal na pomoc. Stačilo pár bleskových hmatů karate a sténající Malajci se váleli vedle svého zmláceného nepřítele. Jasudžiro s odporem zvedl Fuguovo bezvládné tělo, měkké a těžké jako pytel, a spěchal s ním domů. Tam navigátora omyl a ovázal. 
Nechtěl, aby se o věci dozvěděli sluhové nebo lékař z paradesantního oddílu. Japonské veleni po obsazeni Nizozemské východní Indie nadbíhalo místnímu obyvatelstvu. Tvrdilo, že japonské pušky přinesly Indonésanům osvobození od cizích kapitalistů. Japonský rozhlas a tisk neustále mluvilo humánním poslání japonské armády. Kdyby se velení dozvědělo, co Fugu provedl, mohly by z toho být nepříjemnosti. 
Ráno se zašel Jasudžiro na nešťastníka podívat. Fugu omotaný obvazy barvy khaki vypadal jako obrovský kokon bource morušového. Jen tiché sténání, které zaznívalo odkudsi zpod obvazů, svědčilo o tom, že člověk, jenž tu leží na široké plantážnické posteli, je živ. Fugu se dal pomalu do řeči. Jasudžiro mu zpočátku špatně rozuměl, protože hrozně šišlal - ve rvačce mu vyrazili přední zuby. Za neustálého sténání a vzdychání vyprávěl svému veliteli celou tu nešťastnou příhodu. Byl to jeden ze vzácných okamžiků, kdy se mu dalo věřit. 
S bosonohou šestnáctiletou kráskou se setkal na vesnické slavnosti druhého dne po nouzovém přistání. Domorodé dívky dospívají kolem patnácti, proto předmět jeho obdivu byl v plném květu ženské krásy. Laškovná kráska častovala štědře svými úsměvy ostatní muže, ale od vášnivého navigátora se držela v uctivé vzdálenosti. Fugu, kterého chtíč zbavil rozumu, slídil za svou obětí a čekal na vhodný okamžik. Dokonce se přestal mít na pozoru před ránou otrávenou dýkou. Včera večer si dívku vyčíhal na cestě do vesnice. No, a dál už to velitel znal. Kdyby mu nepřišel na pomoc, tak už Fugu není mezi živými. Teď se přesvědčil, že Indonésané, kteří si tak váží svých dívek, neodpustí urážku ženy ani vojákovi japonského námořnictva. 
Čtyři dny ležel Fugu za pevně zavřenými dveřmi a okny vily a trápily ho nejen rány, ale také strach. V noci ho pronásledovaly můry. Ve snu se k němu plížili Malajci se zakřivenými mačetami. Křičel ze spaní, a když se vzbudil, sahal po pistoli, schované pod polštářem. 
Třetího dne si Jasudžiroa zavolal kapitán Fukumaru. 
„Jasudžiro, výsadkáři jsou vždycky tak trochu průzkumníci. Vím, proč nikde není vidět vašeho Fugua. Vy sám jste výborný letec a čestný člověk, proto nechci podávat velení zprávu o činu vašeho navigátora za vašimi zády. Ale říkám vám důvěrně jako důstojníkovi - příkazy o slušném chování k místnímu obyvatelstvu nejsou vydány pro nic za nic. Mnozí nás tu nemají v lásce a dívají se na nás jako na okupanty. Domorodci organizují ozbrojené oddíly. Na Filipínách jsou Panayští svobodni partyzáni, Modrý orel a čertvíco ještě. Na Luzonu už je celá armáda Hukbalahap. To, co provedl váš navigátor, nepřispívá zrovna ke zlepšení našich vztahů s domorodci. Doporučuji vám, abyste si pospíšili s opravou letadla, než dojde k výtržnostem. Já mám dost starostí se svými raubíři.“ 
Když si ho velitel posádky takhle pozval na kobereček, zatvrdil se Jasudžiro vůči Fuguovi ještě víc. 
Počkej, jen co se postavíš na nohy. Já ti ukážu za ty tvé vylomeniny, ty osvoboditeli indonéského národa. Který ďábel je vlastně zanesl až sem na Celebes? Jasudžiro neměl dojem, že by Indonésané nějak zvlášť potřebovali, aby je pravě oni ´osvobodili´. To bude demagogie, řekl si po chvilce přemýšleni, osvobodili jsme je od Holanďanů a udělali si tu naši kolonii. 
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Pátého dne se navigátorovi ulevilo. Tlustá vrstva podkožního tuku byla zřejmě dobrou izolací, takže mu železné paty domorodců nerozdupaly játra ani ledviny. 
Jejich letoun už byl opravený, mohli proto přeletět na Akagi. Jasudžiro se rozloučil s výsadkáři, poděkoval za všechno jejich veliteli a zamířil k letadlu. 
Fugu už tam seděl. Připlížil se sem tajně hned za svítání, aby se vyhnul posměškům. Čekal víc jak dvě hodiny v kabině, napůl uvařený horkem, jak do letounu pražilo slunce. 
Jasudžiro se neudržel smíchy, když uviděl jeho upocený obličej, plný modřin a podlitin. Fugu si musel sundat obvazy, aby si mohl nasadit kuklu, proto se objevil v plné kráse. 
„Nagasawo, vy byste mohl od hodiny hrát v kabuki. Žádné líčení se nevyrovná fantastickým barvám na vašem obličeji. I démoni, pomalovaní hrůzostrašnými klikyháky, jsou vedle vás hotoví beránci.“ 
Nagasawa mlčky upíral oči na letovou mapu. Jen pohyby svalů na lícních kostech, jak suše polykal, svědčily o tom, že slyší, jak si z něho dělá velitel legraci. 
„Víte, podporučíku,“ pokračoval Jasudžiro, „každý samuraj, který má jen kousek cti v těle, by po takové potupě spáchal harakiri. Vy ale budete živ dlouho, protože pro vás má potupný život větší cenu než vojenská čest.“ 
Fugu pořád mlčel. Nikdo si však nedovede představit, jak v této chvíli nenáviděl svého nedávného zachránce... 
Jasudžiro se připoutal, obhlédl kabinu a chystal se spustit motor. Jak manipuloval pákami, zachytil navigátorův pohled plný nenávisti a pochopil, že od nynějška má ve Fuguovi svého největšího nepřítele. Nedělal si však z toho těžkou hlavu a zkusil jít na navigátora stejným způsobem, jakým Fugu obvykle s lidmi jednal. 
„Pane Nagasawo,“ řekl, „jsme přece lidé praktičtí, tak vám navrhuji obchod. Dáte mi tři láhve Bílého jeřába jako projev vděčnosti, že jsem zachránil váš drahocenný život, a já budu všude tvrdit, že jste se tak pomlátil v obličeji i leckde jinde při nouzovém přistání. Takže ty stopy vaší hanby budou nakonec budit úctu vašich druhů ve zbrani. 
Navigátor mlčel, jako by ztratil řeč. 
„Nelakoťte, navigátore! Plácněte si se mnou, dokud jsem ochoten chránit vaše tajemství za pouhé tři láhve, nebo zvýším taxu.“ 
„Souhlasím, pane kapitáne,“ vypravil ze sebe těžce Nagasawa a sklonil se nad mapou, aby vypočítal odchylku vlivem bočního větru. 
Jusudžiro důkladně prozkoušel opravený motor a pak zamával vyprovázejícím. Vyroloval na start a spustil motor na plné obrátky. Za půl minuty se pod křídlem mihly koruny palem a vpředu se zaleskla modrá mořská hladina. 
Když sešel Jasudžiro večer na břeh, potkal v přístavní krčmě Kendžiho Takahašiho, který mu sdělil poslední novinky. Na Akagi se nevrátily dvě osádky a sám Kendži měl namále nad Balikpapanem. Ale oddíly, které se vylodily na Celebesu, se docela dobře obejdou bez podpory ze vzduchu. 
„Napijme se, Toro, na nové lety. Tady už není co na práci. Ty naše lovecké výpravy s bombardéry na tlupy Holanďanů vypadají, jako když střílíš do vrabců z těžkého děla.“ 
Přátelé pili na nové úspěchy. Při řeči nenápadně vyprázdnili tři láhve od navigátora Fugua.
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„Zdravím vás, maestro! Neviděl jste někde Boba Harrise?“ 
Italský recepční, který cosi zapisoval u pultu, si přestal broukat árii hraběte z Rigoletta. 
„Buon giorno, pane poručíku! Mister Harris asi před půl hodinou někam odjel. Tady je, prosím, klíč.“ 
Charles Mallory šel do pokoje. Po návštěvě japonských letadlových lodí na Havaji zůstal s Bobem bez střechy nad hlavou. Jejich barák lehl popelem při náletu na letiště Wheeler. Shořel jim přitom veškerý majetek. Zkáze ušlo jedině Bobovo auto, které bylo právě v opravě. 
Dvacet dní po japonském náletu se začal život na Havaji vracet opět do svých obvyklých kolejí. Armáda i civilisté se vzpamatovali ze šoku, způsobeného soustředěným útokem. Bylo pohřbeno na půl třetího tisíce obětí. Našla se práce i pro letce. Vojenská doprav ni loď přivezla ze Států několik desítek beden s letadly. Vytáhli z nich zbrusu nové stroje. Také na stanovišti letky, v níž sloužil Bob s Charlesem, se objevilo půl tuctu těchto elegantních letounů. Hrdě zdvihaly nosy mezi odřenými a záplatovanými letadly, která přežila tragédii Pearl Harboru. 
Letiště byla uvedena do bojové pohotovosti. Tvrdá lekce naučila všechny bdělosti. Radarové antény se otáčely dnem i nocí a ohmatávaly vzdušný prostor nad oceánem. Daleko od Oahu brázdily moře strážní lodě. Létací čluny Catalina visely ve dne v noci ve vzduchu a zjišťovaly japonské lodě na vzdálenost sedmi set mil od Havajského souostroví. 
Charles Mallory nebyl jediný, komu se podařilo vzlétnout a vrátit se v pořádku. Také Robert Harris měl to štěstí, že si zaválčil. Nálet ho zastihl u Kat, která statečné sedla, do vozu a dovezla ho na Wheeler. Robert dorazil ke kotvišti letadel, když první vlna japonských letadel právě skončila svou práci. Během krátké chvilky klidu našel mezi rozbitými a ohořelými stroji jeden nepoškozený P-40 a vzlétl. 
Když se Robert vynořil z kouře, který zatáhl oblohu nad I luhu, zjistil, že je v samém středu druhé japonské vlny. Později vykládal, že by byl šel raději na lidožravého tygra s baseballovou holí. Ale ještě než vyskočil padákem ze svého warhawku, prošpikovaného japonskými střelami, stačil poslat do moře střemhlavou devětadevadesátku. Snesl se padákem asi dvě míle od pobřeží, kde ho spolu s osádkou sestřeleného letounu vylovil záchranný člun. 
Málokterému pilotovi a protiletadlovému střelci se podařilo založit si bojové konto na nebi nad Pearl Harborem, avšak ti, jimž se to poštěstilo, se stali hrdiny celé Ameriky. Tisk o nich psal palcovými titulky. Noviny a časopisy byly plné jejich fotografií. Hearst a ostatní tiskoví magnáti se tak snažili otupit ostři národní hanby u Pearl Harboru. 
Dnes se Charles důvěrně dozvěděl od štábního seržanta, s nímž se dobře znal, novinku, která byla velmi potěšující jak pro něho, tak pro Roberta. Proto se chtěl co nejrychleji o ni podělit s přítelem. 
Bob se vrátil do hotelu vzápětí po Charlesovi. Praštil svou tmavomodrou lodičkou do kouta, což u něho bylo známkou krajně špatné nálady, usadil se do křesla a natáhl se pro doutník. 
„Bud' zdráv! Co jsi tak naštvanej? .. Stalo se ti něco?“ 
„Jdu rovnou od Kat.“ 
„To ani nemusíš říkat. Táhne to od tebe na sto honů jejím parfémem. Ale cože tak brzo?“ 
„Do Honolulu připlul Yorktown a na něm ten její hezoun Henry Hughes. Měls ji vidět, když jsme se u ní objevili zároveň. Svíjela se jak chřestýš, děvka. Chovala se tak, že jsem si tam za chvíli připadal úplně zbytečnej a musel jsem se zvednout... Na prahu mě chytla, dala mi pusu a vystrčila za dveře. Henry tam zůstal jak domácí pán. Rozmlátil bych všechno na cucky.“ 
„Stojí ti to za to?“ 
„Chucku, ty stará vojno, pochop mě. Já se k ni zas upnul. Nádherně mi osladila život v tý mizérii po japonským náletu.“ 
„Když už ji tak velebíš, dovol, abych si taky přisadil.“ Charles přešel do leteckého slangu: „Ten její nádherný podvozek! Ta elegantní linie, ta dokonalost tvaru! To není žena, ale hotová aircobra od firmy Bell. Je stejně krásná, paličatá a jedovatá. Dej si pozor, nebo tě strhne do ploché vývrtky, kterou už nevybereš.“ 
„Charlesi, já s tebou mluvím vážně. Vždyť ona má kromě podvozku a linie taky něco na bankovním kontě. Je to hotovej poklad pro takovýho tuláka, jako jsem já.“ 
„Jo tak ty myslíš na peníze! A miluje tě vůbec?“ 
„Charlesi, já ji miluji. Je první, u které jsem začal pomýšlet na ženění. Chápeš? Já byl ochotnej natáhnout si těmahle rukama na krk manželskej chomout. Ruka už byla málem v rukávě. Proč se tu musel objevit zrovna teď ten ulízanej námořníček s těma svejma drahejma dárkama, co jí přines. Proč Yorktown neuváz aspoň na tejden někde na mělčině? Za tu dobu už bych měl všechno zařízený. K čertu! Otvírá se mi kudla v kapse, když si pomyslím, co tam ti dva teď vyvádějí. 
„Uklidni se, Bobe, žárlivost ti nesluší.“ 
„Smilnice jedna, já ji uškrtím.“
„Nač tolik vzrušeni. Uber obrátky a děkuj pánu bohu, že zvrtnul tvůj sňatek. V bibli je o tvé Kat psáno ´Neštěstí je žena smilná, neboť nohy její nebydlí v domě jejím´. 
„Ale v bibli se, Chucku, praví ´Nesuďte a nebudete souzeni´. 
„Dávám ti přátelskou radu. Pusť ji z hlavy. Najdi si jinou a za čtrnáct dní už po téhle oslňující krásce ani nevzdychneš. Já mám pro tebe nádhernou novinku. Ve štábu leží telegram, že nám prezident přiklepnul křiž Za letecké zásluhy.“ 
„Neděláš si legraci?“ 
„Štábní seržant Harris se dušoval, že to četl na vlastní oči. Zítra to bude oficiálně oznámeno.“ 
„Hurá!“ vykřikl Bob, zvedl Charlese do vzduchu a zatočil s ním. „Chucku, drahoušku, tys mi vrátil chuť do života. 
„Ale to není všechno, Bobečku. Jsme oba povýšeni. Já jsem teď první poručík a ty kapitán.“ 
„Charlie, proč jsme k čertu ještě tady, a ne v hospodě?“ 
Za půl hodiny seděli v restauraci Na vyhlídce. Byl odtud pěkný rozhled na záliv Pearl Harbor. Hrozné stopy po náletu bylo znát i na tak velkou vzdálenost. 
„Mimochodem, Charlesi, napadlo tě vůbec, že jsme tehdy měli z pekla štěstí? V životě nám tak nepřálo, dokonce ani v kartách.“ 
„Máš pravdu, Roberte. Měli jsme opravdu štěstí. Takový štěstí by mělo být pěkně kulatý, aby sis ho mohl jako talisman pověsit na krk, nebo do kabiny.“ 
„Podívej, Charlie,“ Robert ukázal k zálivu, „co nastrojili ti Japončíci. Rád bych jim za to dal hezky na frak. Koukám, že budeme mít příležitost. Hej, pane Negativ,“ zavolal na černého číšníka, „stáhni roletu, ať se mi z toho pohledu neudělá nanic.“ 
„Kdo vlastně může za tuhle ostudu?“ zeptal se Charles a otočil se za černochem, který hbitě zavíral okno. 
„Kdo? ... Možná že my dva. Nenavlík1i nás přece do těchhle uniforem, abysme chlastali s děvkama whisky. Kdyby nás byli včas zvedli, a nejen nás dva, ale všech dvě stě stíhačů na P-40, muselo to dopadnout takhle? Kdyby ještě k tomu na ně uhodily naše bombardéry, než dojeli k Havaji, to už mohlo něco vydat. Kdyby navíc nechrápali u radarů a dělostřeleckých baterií, tak mohlo být všechno all right. 
„To je sice pravda, Bobe, ale kdo za to může? Teď hledají viníky. Možná že je najdou. Ale kde je naše bývalá moc v Tichomoří? Koukej, tamhle plave břichem vzhůru.“ 
„To nic, strejček Sam je bohatej. Všechno se zas postaví. Ale škoda těch, co to zaplatili životem.“ 
„Rusy taky přepadli neočekávaně. Dnes už se války nevypovídají. Dneska se to vede jak u banditů. Počkej si za rohem, vem ho po hlavě boxerem a pak se uvidí. Tím spíš jsme s tím měli počítat.“ 
„Koho mohlo napadnout, že žlutí přiletí až sem? Napadlo to třeba tebe?...“ 
„Dobrá, Bobe, obrátíme list. S tím ať si lámou hlavu politikové. My jsme přece vojáci.“ 
„Máš pravdu, Chucku, pojď, zapijem naše vyznamenání. Vždyť nám nepadlo do klína zadarmo. Upřímně řečeno, už jsem cítil, jak smrdí síra v pekle, kam se určitě dostanu za svý pozemský skutky.“ 
První přípitek byl na vyznamenání. Poslední, při kterém se už Bobovi motal jazyk, na čarodějnici zvanou Kat, kterou jednou čerti odnesou do pekla a budou ji tam vařit v kotli se smolou.
 



KAPITOLA JEDENÁCTÁ 
 
I kdybys svini vsadil zlaté zuby, 
pořád bude smrdět hnojem. 
Orientální moudrost 
 
1.
 
Tohoto tažení se zúčastnily čtyři letadlové lodě. Střelky jejich kompasů se komíhaly kolem šipky ukazující k jihu. Tam vpředu za Bandským mořem se rozkládá Austrálie, pevnina, která dosud nikdy nepoznala válku. Letadlové lodě se vyhnuly Timoru a Floresu, které dosud držely posádky nepřítele, a vjely do operačního prostoru. Cílem jejich útoku byl Darwin, velký přistav na severozápadním australském pobřeží, který byl hlavni základnou spojeneckého vojska na tomto válčišti. Japonská letadla se jako vždy objevila neočekávaně. Americké a australské stíhačky určené na ochranu přístavu, kterých nebylo mnoho, byly zaskočeny na zemi. 
Morimotův oddíl byl začleněn do první vlny. Navalila se na přístavní mola a vrhla svůj příšerný náklad torpéd na muniční transportní lodě Zeeland a Neptun, které se právě vykládaly. 
Jasudžiro zaútočil se svým rojem na Zeeland z výšky třiceti metrů. Jak vedl stroj ve směru útoku, rozeznával zřetelně světlé palubní nástavby, pyramidu zelených beden s municí na molu i nicotné postavičky lidí, kteří teď prchali na všechny strany před jistou záhubou. 
První trasy protiletadlových střel zamířily k letadlům až potom, co svrhla torpéda. Kdesi nablízku vybuchl granát, v kabině na vteřinku pohasl sluneční svit a stroj se prudce otřásl. Jasudžiroovi se zdálo, že slyšel zabubnovat střepiny na potahu trupu. Zaklel, stočil stroj na druhou stranu a nabral výšku, aby se odpoutal od protiletadlové palby. Když prolétal opodál Zeelandu, spatři! výsledek leteckého torpédování. Rozbitá loď se nakláněla na bok. Na Neptunu začala po zásazích torpéd vybuchovat munice. 
Druhou vlnu japonských letadel tvořily střemhlavé devětadevadesátky. Jejich prudký útok se neminul cílem. Od výbuchů pum explodovala munice na molech. Přístav se proměnil v peklo. Tlaková vlna, způsobená detonaci munice, zasáhla Jasudžiroův roj, když vylétali z přístavní zátoky. Stroje se tak otřásaly, že se skoro nedaly řídit. Letci s hrůzou pomysleli na ty, kteří byli při výbuchu přímo nad molem. 
„Dnes se nevrátí všichni zpátky,“ přerušil mlčení Fugu a blýskl zlatými zuby, které si dal vsadit místo těch, co mu vyrazili v Kendari. Letěli domů, proto přicházel k sobě. 
Před letem mi někdo řekl něco příjemného. Co to ale bylo? rozpomínal se Jasudžiro. Aha, Suzuki se vrátil z nemocnice. Zítra dám Nagasawovi sbohem. Dobře že už se nebudu muset koukat na ten jeho pomačkanej ksicht. 
Toho dne nebyly ve vzduchu nepřátelské stíhačky. Střemhlavé bombardéry útočily na transportní lodě, které kotvily na vnější rejdě, na město a na letiště, odkud nemohlo odstartovat ani jedno letadlo. Japonští letci nad ním viseli víc než dvě hodiny. Letiště bylo blokováno podle všech pravidel válečného umění. Jedna vlna stihala druhou a všechny se snažily zničit pumami a palbou z kulometů vše, co mělo sebenepatrnější vojenský význam. Během tohoto náletu Japonci dokázali už po několikáté, že ve vzduchu mají naprostou převahu. 
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Jasudžiroův roj se blížil k letadlovým lodím. Radiogoniometrický paprsek z Akagi souhlasil se směrem letu. Fugu jásal. Už dávno se jim nepodařilo vrhnout torpéda tak přesně. Avšak Jasudžiro byl čím dál zachmuřenějši. Každých deset patnáct sekund vrhal pohled na ukazatel paliva. Zbytek pohonných hmot se katastrofálně rychle tenčil. Muselo to někudy unikat. Jasudžiro si vzpomněl, že blízko nich vybuchl protiletadlový granát. Pak mu hlavou bleskla vzpomínka na devítku Sacua Akacukiho s proraženou nádrži a bílým pruhem vytékajícího benzínu. 
„Haló, střelče,“ zavolal Jasudžiro palubním telefonem, „jak to vypadá za ocasem? Nenecháváme za sebou stopu?“ 
Ale střelec mlčel a neozval se ani na další zavolání. Jasudžiro se proto zeptal ostatních letadel svého roje, zda za ním není vidět stopa. Potvrdili, že ano. Pochybnosti, zda ukazatel paliva je v pořádku, byly tedy liché a tím byla pryč i naděje, že let dopadne dobře. Musí dotáhnout letoun blíž k flotile, kde mají šanci, že je vyloví torpédoborec. 
Avšak jak známo, neštěstí nikdy nechodí samo. Motor několikrát vynechal a pod kapotou vyrazily ohnivé jazyky. Lak na kapotě ihned ztmavl a naskočily na něm puchýře. Fugu usilovně vyklepával SOS a souřadnice letounu. Avšak jejich flotila byla příliš daleko, než aby mohli počítat s rychlou pomocí torpédoborců. Pod nimi se valily vlny Timorského moře. Jasudžiro vypnul hořící motor, nastavil vrtulí do praporu a klouzal se zastaveným motorem. Ale oheň plápolal dál a nepomáhaly ani hasící přístroje. Zpod kapoty vyrazily plameny, které šlehaly stále silněji a olizovaly příď trupu a kabinu. 
Fugu, ústa dokořán, třesoucíma rukama zkoušel, zda popruhy jeho padáku drží spolehlivě. Jasudžiro si ani v tak vážném okamžiku nemohl odpustit vtip: 
„Itaró, kam tady chcete skákat? Ale to je vlastně váš živel, vždyť já zapomněl, že jste Fugu.“ 
Nebylo však možné déle otálet. Jasudžiro se rozhodl přistát na hladině. Ohlásil rádiem: „Jdu na nouzové přistáni. Zjistěte moje souřadnice a pošlete pomoc.“ Natočil stroj proti vlnám a začal klesat. Oba letouny z jeho roje nad ním kroužily, aby viděly, jak dopadne přistání. 
Jasudžiro zaťal zuby a pokusil se vyrovnat stroj nad zpěněným valem. Přistání na neklidnou vodní hladinu bylo riskantní. Ale neměli na vybranou. Levé křídlo bylo v jednom plameni a každou chvíli se mohlo utrhnout. 
Vlny se přibližovaly víc a víc. Pěnová čepice už olízla hořící křídlo, uskočila a podstrčila letadlu hlubokou propast mezi hřebeny vln. Fugu, bílý jako křída, se rukama i nohama pevně upíral do přístrojové desky. Letoun udeřil zadní částí trupu o hřeben vlny, vzepjal se, poskočil o několik metrů a pak již zcela bez rychlosti sebou ztěžka praštil do moře. Na rozpáleném kovovém potahu křídla zasyčela pára. Valící se vlna nadhodila sedmadevadesátku tak, že se zakymácela jako splávek. 
Přistání se mimořádně povedlo. Avšak proděravělým trupem vnikala dovnitř voda. Museli si pospíšit, dokud se letoun držel na hladině. Jasudžiro a Fugu se rychle odpoutali a vytáhli z havarijního prostoru gumový člun se zásobami vody a potravin. Zatímco navigátor nafukoval člun pomocí balónku, který na něm byl připevněn, nahlédl Jasudžiro do střelcovy kabiny. Ten nedýchal a na kombinéze přímo u srdce mu prosakovala krev. 
„Rychle, rychle, pane kapitáne,“ pobízel Fugu, „nemáme čas se párat s touhle zdechlinou.“ 
V kabině už bylo do poloviny vody. Letoun se každým okamžikem musel potopit. Jasudžiro s Fuguem vlezli do člunu a naskládali na záď zásoby. Jasudžiro se chopil vesel. Fugu přesekl nožem lanko, které je jako pupeční šňůra spojovalo s jejich letounem. Udělal to právě včas. Jakmile Jasudžiro párkrát zabral vesly, zpěněná vlna pohltila jejich stroj. Na zlomek sekundy se vynořila záď s kruhovým poznávacím znakem a pak už po jejich letounu zůstala jen mastná skvrna na hladině. 
Letadla z jejich roje, která nad nimi dosud kroužila, odlétla směrem k flotile a Jasudžiro s Fuguem zůstali sami na pustém oceáně. 
„Dobře že tu s námi není střelec,“ přerušil mlčení navigátor. „Bůhví kolik dní tu budeme. Máme strašně málo jídla. I pro dva to vydrží sotva na týden. A já dneska skorem nesnídal. Nevím proč, ale před bojovým letem mi nikdy nechutná. Taky se říká, že když se dostane kulka do břicha, přežije to jen ten, kdo byl raněn nalačno. Ale teď bych si dal pořádný oběd!“ 
Jasudžiro na to nic neřekl, když však viděl, jak se Fugu tváří, napadlo ho: Ten se bude chtít zbavit i mne, abych mu neujídal ze zásob. 
Když po skrovném obědě navigátor na zádí usnul, vytáhl mu Jasudžiro opatrně z pouzdra revolver a hodil ho do moře. Za revolverem letěla také Fuguova námořnická dýka. Pak Jasudžiro přendal svůj kolt do náprsní kapsy, v šité do rubu kombinézy. 
Když se navigátor probudil, podíval se udiveně na prázdné pouzdro. 
„Kde je můj revolver?“ 
„V moři. Dýka je tam taky.“ 
„Pane kapitáne, co jste to provedl? Vždyť nambu je erární majetek a ještě k tomu zbraň!“ 
„To jen aby vás nepokoušelo pomyšlení, že zásoby by pro jednoho vystačily na čtrnáct dní. Na nose je vám, Nagasawo, vidět, jak to máte spočítané. Na téhle gumové kocábce jsem velitelem já a o mých činech se tady nediskutuje. 
Fugu uraženě zabručel, přikryl se na dně člunu kombinézou a dělal, že spí. Nemohl se v tu chvíli na Jasudžiroa ani podívat. Lomcoval jím vztek a vyčítal si svou neopatrnost. Jakou si dal ujít nádhernou příležitost k pomstě za všechny utrpěné urážky... Se zásobami mohl opravdu vystačit čtrnáct dní. Co teď? Jasudžiro je silnější než on, dokonale ovládá karate a má kolt. Holýma rukama ho nepřepere. Ach! Kdyby mu byla alespoň zůstala jeho dýka s úžasným, dvaadvacet centimetrů dlouhým ostřím. 
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Uplynuly tři tíživé dny ve společnosti odporného individua, jehož přítomnost vyvolávala v Jasudžiroovi pocit fyzické, morální, biologické a čertvíjaké ještě neslučitelnosti. Zásoby vody a potravin se vůčihledně tenčily, přestože přísně šetřili. Po torpédoborcích nebylo ani památky. Proč je nehledají? Ostatní letadla musela vidět, že přistáli dobře. 
Možná že jejich flotilu nasadili do boje a nemají prostě na ně čas. Podobné myšlenky dorážely jako dotěrné mouchy. Fugu úplně propadl zoufalství. Jednou se Jasudžiro zkusil svého navigátora vyptat na jeho minulost. Chtěl se tím na chvilku zbavit ponurých úvah a vytrhnout Fugua ze špatné nálady. Nevěděl vlastně téměř nic o tomto člověku, s nímž ho osud svedl nejprve do jedné osádky a nyní do nafukovacího člunu. 
„Nagasawo, vyprávějte mi něco o sobě. Z jaké prefektury pocházíte?“ 
„Já jsem se narodil v Saigonu. Můj otec byl obchodník a měl tam menší firmu, která prodávala jízdní kola. Žil jsem v Saigonu do patnácti let. Pak se otec přestěhoval do Japonska. Tam jsem maturoval a šel na vysokou ekonomickou. Otec si přál, aby ze mne byl také obchodník. Ale v osmatřicátém mě odvedli k vojenskému námořnictvu. Sloužil jsem jako námořník. Připadalo mi to strašné a myslel jsem, že nevydržím. Přihlásil jsem se proto na leteckou školu, abych si polepšil. Měl jsem špatný prospěch, tak mě přeložili od pilotů do navigátorského kursu. Po vyřazení jsem byl přidělen do letecké skupiny na Akagi. Dál už to znáte.“ 
„Teď už chápu,“ řekl Jasudžiro. „Vy jste vyrostl daleko od Japonska, proto se vám nedostalo skutečné japonské výchovy. Vy se díváte na svět úplně jinak než já, ačkoliv jsme oba Japonci. Já žil vždycky na našich ostrovech, proto je pro mne válka, bombardování nebo vzdušné souboje něčím nevyhnutelným jako výbuch sopky, zemětřesení nebo tajfun. Naše nouzové přistání mi připadá jako povodeň nebo vlna cunami. Nic z toho nemůžeme sami ovlivnit. Nemá cenu si lámat hlavu, proč k tomu došlo a co z toho pojde. Když nás nenajdou, nebude to pro mne žádná tragédie. Lehnu si tváří směrem k zemi svých předků a budu vzpomínat na své blízké, na Fudži, na rozkvetlé sakury a chryzantémy. Než se odeberu na věčnost, nezapomenu poděkovat bohům za to, že mi dopřáli pobýt třiadvacet let na tomto krásném světě.“ 
Jasudžiro se odmlčel. Vytáhl s kapsy poslední oharek cigarety a zapálil ho lupou. Fugu z roztaženým chřípím hluboce vdechoval cigaretový kouř. 
„Pane kapitáne, dejte mi aspoň šluka.“ 
„Na, vemte si.“ 
Od tří tahů nalačno se točila hlava. Jasudžiro podal nedopalek navigátorovi, opřel se o nafouklý bok člunu a pokračoval: 
„Ale vy jste vyrostl na pevnině. Vám se nikdy nechvěla země pod nohama, nikdy se na vás nesypal sopečný popel, nikdy vám tajfun neodnesl střechu nad hlavou. Proto nechápete, že smrt je přirozený konec všeho živého. Ale jste Japonec a nesluší se, abyste ztratil tvář před takovým vznešeným a slavnostním aktem, jako je smrt.
Jasudžiroova slova neudělala na Fugua valný dojem. Hodinu od hodiny propadal stále většímu zoufalství. Byl tak ochromen strachem ze smrti a pudem sebezáchovy, že nebyl s to se ovládat. Byl schopen všeho, jen aby přežil. Ležel mlčky zády k Jasudžiroovi a zamračeně hleděl do dálky. Někdy se mu zdálo, že vidí lodní kouř. Vyskočil, mával kombinézou a volal o pomoc. Když poznal svůj omyl, schlípl a dál upřeně pozoroval pustý obzor. Z této netečnosti ho vytrhovaly pouze občasné halucinace a pohled na vodu a jídlo. 
Jednou se vzneslo blízko člunu hejno létajících ryb, které asi vyplašil nějaký mořský dravec. Dvě rybičky pleskly k nim na dno. Fugu se jak tygr vrhl na snadnou kořist a přikryl ji svým tělem. Za okamžik zachroupaly mrskající se rybky v jeho zlatém chrupu. 
Jedli jednou denně, přesně v poledne podle Jasudžiroových hodinek. Dělení potravy probíhalo pod Fuguovým přísným dohledem, neboť se strachoval, aby nebyl ošizen ani o kapku vody, ani o zrnko rýže. V mžiku zhltl hubenou porci a pak s divokým výrazem sledoval každé Jasudžiroovo sousto a doušek. Zdálo se, že se už už na něho vrhne a zakousne se mu do krku. 
Uplynuly tři další dny. Voda a potraviny docházely. 
Zvlášť silně je trápila žízeň. Na obloze nebylo ani mráčku a moře bylo stále stejně pusté. Fugu to nevydržel a napil se mořské vody, což ho krutě vytrestalo. Ačkoliv jejich situace byla tak beznadějná, nemohl se Jasudžiro ubránit smíchu pří pohledu na Fugua, který skorem půl dne proseděl na zádi se spuštěnými kalhotami. Před západem slunce spatřili několikrát na obzoru lodní kouř, ale žádný jim nepřinesl vytoužené vysvobozeni. Lodě propluly kdesi daleko za obzorem, takže nezahlédli ani jejich stožár. Fugu, který úplně propadl zoufalství a ztratil veškerou víru v záchranu, se naprosto přestal ovládat. Stále častěji dostával hysterické záchvaty. S hlasitým vzlykotem mlátil hlavou do měkkých boků nafukovacího člunu a rozmazával si po zarostlých tvářích slzy. Pak se jeho nálada prudce změnila. Příšerně se rozchechtal a vykládal Jasudžiroovi, jak ho v noci zabije. 
Teď se k mukám hladu a žízně přidala trýzeň neustálého bděni. Fugu střežil každý Jasudžiroův pohyb. Jasudžiro měl někdy chuť vpálit nepříčetnému společníkovi, z něhož se stalo nebezpečné zvíře, kulku do hlavy a usnout bez obav, že mu ten šílenec prohryzne hrdlo. 
Nemohl pochopit, co mu bránilo v tom, aby to udělal. Dokonce ani po mnoha letech si to nedovedl vysvětlit. 
Sedmý den po katastrofě se Jasudžiro neudržel. Zesláblý žízní, hladem a nevyspáním se přestal na chvilku kontrolovat a usnul přitisknut k boku člunu. Zkříženýma rukama si stále instinktivně zakrýval hrdlo a kolt schovaný na prsou. Zdálo se mu o Čieko, jak mu uvařila kouřící sukijaki a čaj, který nalila do deseti šálků. 
Když Fugu viděl, že Jasudžiro spí, vytrhl se z apatie. Nemohl si nechat ujít takovou příležitost. Jednal energicky a cílevědomě. Pomalu a tiše se připlazil ke spícímu pilotovi. Příď se pod tíhou dvou těl ponořila tak, že člun málem nabíral vodu. Fugu prudkým pohybem přehodil Jasudžiroa přes palubu právě v okamžiku, kdy se nedaleko objevila hřbetní ploutev velkého žraloka. . 
Jasudžiro, který se zalkl slanou vodou, nemohl hned pochopit, co se děje. Když se konečně vynořil na hřeben vlny, uviděl oranžový nafukovací člun a v něm Nagasawu, jak horečně vesluje. Fugu nebyl valný veslař. Vesla byla navíc krátká, nedalo se s nimi docílit velké rychlosti a proto se člun vzdaloval poměrně pomalu. Avšak z druhé strany prudce brázdila vodu směrem k Jasudžiroovi ploutev velkého žraloka. Jasudžiro uchopil drsnou rukojeť svého koltu. 
Bylo mu jasné, že ráže 11,43 nestačí na blížící se obludu, ale tři výstřely do hlavy z bezprostřední blízkosti donutily dravce vzdát se útočného záměru. Žralok mrskl mohutným ocasem a zmizel v hlubině. Jasudžiro se ohlédl ke člunu. Za tu chvilku se vzdálil asi o třicet metrů. Rozhodl se po Fuguoovi nestřílet, protože kdyby se netrefil, mohl by proděravět člun. To by byl konec! 
Zuřivost a vědomí, že žralok může každou vteřinku zaútočit znovu, vlily Jasudžiroovi nadlidskou sílu. Chytil druhý dech a divokým kraulem se vrhl k oranžové skvrně prchajícího člunu. Vzdálenost mezi nimi se zkracovala pomalu. Jasudžiro sotva dechu popadal a cítil, jak mu srdce bije o rukojeť koltu v náprsní kapse, jako by se chtělo rozskočit. Jak se mu teď hodil každodenní plavecký trénink v bazénu v jokosucké škole a na pláži Sunoura! 
Ke člunu zbývalo už jen deset metrů... 
Jen se nevzdávat! Musím vydržet tohle tempo ještě půl minuty! Ještě! Ještě kousek! 
Nagasawa už také umdléval. Člun téměř stál na místě. Poslední tempa Jasudžiroa úplně vyčerpala. Bezvládně se chytil zádě. Nebyl schopen se přehoupnout přes okraj. 
Avšak Jasudžiro neměl čas si vydechnout. Jakmile Fugu ucítil, že se člun pod dotykem plavce zakymácel, odhodil vesla. Tvář se mu zkřivila zlostí a vrhl se na pilota. Popadl ho za krk a pokoušel se ho uškrtit. Ale byl hladověním tak zesláblý, že neměl dost sil, aby svému protivníkovi rozdrtil krční chrupavky. Pokusil se mu proto hrdlo prokousnout... Jasudžiro, který už byl málem bez sebe, vrazil Nagasawovi roztažené prsty do očí. Tento ukrutný a bolestivý hmat karate mu zachránil život. Fugu se omráčen zhroutil na dno člunu. Jasudžiro několikrát zhluboka nadechl, aby se vzpamatoval. Fugu seděl na zádi s obličejem v dlaních, Byl oslepen a omámen bolestí. 
Teď už Jasudžiro s jistotou věděl, že pro jednoho z nich není ve člunu místo. Fugu je nebezpečný jako vzteklý pes. Dál popluje jen jeden... Jasudžiro vytáhl kolt a zamířil. Ochablou ruku si opřelo bok člunu. Přesto se mu třásla. Muška poskakovala na Fuguově kulaté hlavě jako na sportovním terči. Jasudžiro mušku mírně sklonil a přinutil se stisknout spoušť. 
Nagasawa sebou trhl, svezl se na dno člunu a strnul. Jasudžiro se s námahou vyškrábal do člunu a bezvládně se svalil vedle nehybného navigátora. Fugu byl mrtev. Střela velké ráže mu pronikla hrudí a na zádech vyrvala kus kombinézy. Na dně čvachtala krev s mořskou vodou, která crčela Jasudžiroovi ze šatů. 
Když si trochu odpočinul, shodil mrtvolu do vody a odvesloval o kus dál. Pak spláchl krev a umyl se. Neměl nejmenších výčitek svědomí. Litoval jen jednoho - že toho ničemu neodpráskl dřív. 
Natáhl se jak dlouhý tak široký na dně a klidně přihlížel, jak se v místech, kde vlny pohazovaly Nagasawovým tělem, vynořují trojúhelníkovité žraločí ploutve. 
Kolem žraločí hostiny se rozčeřila voda. Za pár minut ho žraloci zbavili nepříjemné nebožtíkovy společnosti. Toho roku se žraloci v jižních mořích měli opravdu královsky. Ale ani jejich druzi v Atlantiku si nemohli stěžovat na nedostatek potravy... 
Příštího dne došla zásoba vody. Vyschlé hrdlo se vzpíralo polknout suchou rýží. V modři tropického nebe občas začoudil kouř, ale po chvilce stejně neočekávaně zmizel. Lodě míjely gumový člun kdesi daleko. 
Uplynul ještě jeden trýznivý, nekonečně dlouhý den. Jasudžiro se cítil nesmírně zesláblý a pochopil, že už dlouho nevydrží. Stále častěji ztrácel vědomi a blouznil. Navečer se probral, pohlédl do černého ústí svého koltu a pomyslel si, že je načase zbavit se zbytečných útrap. V této situací byla smrt vytouženým vysvobozením z muk žízně a hladu. Jasudžiro se rozhodl, že odchod ze života odloží do večera. Jakmile zapadne slunce za obzor, stiskne spoušť. Když se takto rozhodl, rozhostil se v něm podivný klid. Vytanuly mu verše mnicha Saigóa: 
Chtěl bych zemřít na jaře, 
kdy odkládáme zimní šat, 
usnout večer za úplňku 
a tiše pod květinami spát. 
 
Hodinu před západem slunce proletěl nízko nad člunem čtyřmotorový hydroplán Kawaniši, který hlídkoval nad mořem. Když Jasudžiro zaslechl hukot motorů a spatřil červené kruhy na křídlech, sebral zbytek sil, klekl si a zamával bílým šátkem. Všimli si ho. Létací člun zakroužil a šel na přistání. 
Ještě téže nocí dopravili Jasudžiroa do lazaretu vojenského námořnictva v Davau.
 



KAPITOLA DVANÁCTÁ 
 
Je lépe být tygrem, 
kterého se lidé bojí, 
než psem, kterého milují. 
Vietnamské přísloví 
 
1.
 
Zatímco chatrnou kocábkou s umírajícím Jasudžiroem pohazovaly vlny v Timorském moři a zatímco se pak zotavoval v lazaretu, zběhla se celá řada událostí. Letadlová loď Akagi odpula spolu s celou jejich flotilou z Kendari do Indického oceánu. 
Když japonské letadlové lodě připluly do Jávského moře, stal se tento odlehlý úsek válčiště pro spojenecké lodě stejně nebezpečným jako doupě tygra bengálského pro kozu domácí. 
Palubní letectvo podpořilo výsadek na Jávu a pak se pustilo do usilovné honičky na spojenecké lodě. Za nizozemskými torpédoborci Banckert a Witle de With, které Japonci zastihli v Surabayi, šla ke dnu Jávského moře tanková loď Pecos a ponorka Perch, obě zcela zničené pumami a torpédy. 
Porážku spojeneckého loďstva dovršila eskadra křižníků admirála Takahašiho, která ve spolupráci s letadlovou lodí Rjúdžó potopila 18. února 1942 britský křižník Exeter a torpédoborec Encounter. 
Stařičký čtyřkomínový křižník Pope, který postavili Američané začátkem století, byl poslední plavbyschopnou spojeneckou lodí v Jávském moři, ale i jeho agónie nastala za půl hodiny po potopení torpédoborce Encounter. 
Při tomto letu se Kendži Takahaši dopustil hrubé chyby. Navedl svůj roj torpédových letounů pod příliš ostrým úhlem a napadený Encounter se dokázal vyhnout všem šesti torpédům. 
Kořisti, kterou už držel v hrsti, se zmocnil jiný lovec. Ostruhy za potopení Encountera si nevysloužili oni. Kendži sám zavinil, že minuli cíl. Tím hůře to nesl, protože si nemohl na nikom vylít zlost. 
Ale brzy se mu naskytla příležitost vybít si vztek. Když vystoupil z letadla, div se nesrazil s mladým námořníkem, který přebíhal přistávací palubu. Námořník uskočil, a jak mechanicky běžel dál, zapomněl důstojníkovi zasalutovat. 
„Hej, ty hovado!“ zařval na něho kapitánporučík. 
Mladík se polekaně postavil do pozoru. Třásly se mu rty. 
„Sundej si brejle, dobytku! Já tě naučím zdravit důstojníky!“ 
Kendži dal námořníkovi tři facky a pak ho pěstí srazil k zemi. 
„Pakáž bažantská, už zapomněli, co je to kázeň,“ řval Kcndži. „Za chvíli budou tihle venkovský balíci podrážet důstojníkům nohy. Do basy s tím ničemou! Na tři dni!“ 
Když Kendži odcházel do sprch, cítil, že mu záchvat vzteku spravil náladu. 
Nevšiml si hněvivého pohledu, jímž ho provázel starý mechanik s unavenou rolnickou tváří. Mechanik přistoupil ke zbitému námořníkovi, poplácal ho po rameni a řekl mu pár slov na útěchu. 
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Válka burácela daleko od bělostného nemocničního pokoje, kde se léčil a sbíral nové sily Jasudžiro. Do jeho polosnového světa docházely ohlasy událostí s velkým zpožděním. 
Začátkem března začal vstávat z postele a všímat si se stále větším zájmem hezkých ošetřovatelek. Jeho přátelství s jednou z nich přerostlo v milostný vztah. Ale v polovině března se dozvěděl, že Akagi připlula do Staringu. Musel si pospíšit, aby ji stihl. Lékařská komise ho uznala schopným pro službu v námořním letectvu. 
Když se klaněl na rozloučenou dívce, která ho vyrvala ze spárů akutní podvýživy, zatrnulo mu u srdce jako při loučení s Čieko. Nemohl se rovnat kagošimským samurajům, jimž se dělalo zle při pohledu na obnažené ženské tělo. 
Po dvou dnech únavného kodrcáni na transportní lodi dorazil do Staringu. Na palubě Akagi ho přivítali, jako kdyby vstal z mrtvých. Kendži Takahaši z radosti nad přítelovým návratem uspořádal v přístavní krčmě hostinu. 
Flotila letadlových lodi doplnila zásoby pohonných hmot a munice a koncem března vyplula na moře. Tentokrát směřovala k břehům Cejlonu. Jasudžiro s ostatními piloty, kteří zůstali bez stroje, hleděli závistivě na osádky vracející se z bojových letů. Letci ještě plní prožitého napětí vzrušeně vykládali o svých příhodách. 
Operace dopadla úspěšně. Nad Kolombem a Tirikunámalé, na něž zaútočilo palubní letectvo a děla bitevních lodí, stoupal kouř četných požárů. 
Spojenecké lodě, které unikly zkáze, opustily rozbitá a vypálená přístaviště a hledaly útočiště v madagaskarských přístavech. Nyní japonské loďstvo ovládalo převážnou část jižní polokoule, omývanou Tichým a Indickým oceánem. Japonci byli nadobyčej úspěšní. Krvežíznivý bůh války Hačiman a bohyně Slunce Amaterasu jim žehnali při všech taženích. 
Flotila admirála Čúičiho Naguma potopila nebo vyřadila od Pearl Harboru po Tirikunámalé osm torpédoborců. Poslala ke dnu desítky obchodních a transportních lodí. Zničila stovky letadel. Rozbila a spálila spoustu doků, hangárů a přístavišť. Spojenci utrpěli obrovské škody, zatímco japonské ztráty byly nesrovnatelně menší. Japonská letadlová flotila.nepřišla ani o jednu loď. Spojenci jí zřídkakdy přišli na stopu. Objevovala se zcela neočekávaně, takže nikdy nenarazila na efektivní protiútok. 
Do dubna 1942 loďstvo Japonského císařství neutrpělo téměř žádné ztráty. V důsledku neustálých vítězství byla bojová morálka námořníků vysoká. 
Okupací Filipín, Nizozemské východní Indie a Britského Malajska získala císařství přístup k naftě, kaučuku a jiným strategickým surovinám, bez nichž by nemohla vést dlouhodobou válku. 
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Konečně nastal čas, kdy bylo možno nechat vyčerpané námořníky z flotily admirála Naguma odpočinout a zároveň opravit opotřebované lodní stroje. Padle rozkazu admirála Jamamota pluly letadlové lodě k japanským břehům. 
Čím víc se Japonsko blížilo, tím větší netrpělivost se zmocňovala námořníků, kteří od začátku války neviděli své bližní. Ani ti nejfanatičtější samurajové teď nemluvili o létání a bitvách, ale o rodině nebo a známých gejšách z čajoven. 
Flotila, která se hnala rychlostí dvaceti uzlů, se nezdržovala zajížděním do žádného přístavu. Přesto se Jasudžiro nemohl dočkat dne, kdy se setká s rodiči a Čieka, kteří za ním měli přijet do Jokohamy. 
Ve vodách Jihočínského moře došlo k nepředvídané události, která připravila letadlové lodě o dobré dvě hodiny. Torpédoborec z doprovodu, vyslaný vpřed, narazil na vyrabovaný škuner Asahimaru. Posádka byla surově pobita. K zločinu zřejmě došlo pouhou čtvrt hodinku před tím, než dorazil torpédoborec. Na obzoru byly ještě vidět stožáry pirátské lodě, která se snažila zachránit útěkem. Velitel torpédoborce poslal admirálu Nagumavi rádiovou depeši s hlášením o tom, co se přihodilo. 
Admirál odpověděl stručně: „Přikazuji zločince zadržet!“ (Současně s plněním bojových úkolů patřila k povinnostem vojenského námořnictva ochrana lodní dopravy na námořních trasách, které byly pod japonskou kontrolou.) Přestože pirátská loď vyvíjela slušnou rychlost, nepodařilo se jí skrýt ve spleti průlivů a zátok Filipínského souostroví. Torpédoborec se řítil v pěně příbojových vln rychlostí téměř pětatřicet uzlů. Posádka pirátské lodě se strachem sledovala, jak se k ní blíží. Zdálo se, že jim torpédoborec roste před očima. Už bylo zřetelně vidět hlavně děl, která na ně mířila. Výstražný výstřel z přední věže bandity hongkongského piráta Wang Kung-kita nezastavil. Věděli, co je čeká, jestliže padnou Japoncům do rukou. Sami se také nemazlili s čínskými džunkami na řece Jang-c' nebo v pobřežních vodách, a teď se tady stali štvanou zvěří. 
Torpédoborec se těsně přiblížil ke škuneru, snížil rychlost a pokropil palubní nástavby dávkami z kulometů. Do boku pirátské lodě se zasekly háky a na její palubu přeskočila skupina ozbrojených námořníků. Za pár minut bylo po všem. Z osmadvaceti členů posádky se jich podařilo sedmnáct zajmout živých. Torpédoborec vzal bezejmennou loď do vleku a táhl ji k flotile. 
Akagi a Kaga zastavily stroje. Torpédoborec vplul mezi ně.
Admirál Nagumo se domníval, že veřejná poprava banditů přispěje k zocelení ducha jeho podřízených. 
Na čtyři tisíce členů posádky Akagi a Kagy, kteří většinou trávili čas plněním bojových úkolů v útrobách lodi, se teď vyhrnulo na palubu a nastavělo k lanovému zábradlí. Důstojníci drželi v rukou dalekohledy značky Zeiss. Admirál Nagumo se pohodlně usadil na velitelském můstku a zamával kapesníkem. 
Zraky všech se upíraly k hrstce lidí, spoutaných na rukou, na palubě pirátské lodí. Někteří z nich, narychlo ovázaní zkrvavenými hadry, se sotva drželi na nohou. 
Čtyři šermíři z posádky torpédoborce, který zajal pirátský škuner, se dobrovolně přihlásili, že vykonají rozsudek smrti. 
Z řady zkrotlých pirátů, zcepenělých hrůzou ze smrti, vyváděli jednoho po druhém a sekali jim hlavy horizontálním sekem, zvaným ´jeřábí let´. Za deset minut poprava skončila. Na palubě zbrocené krví se na hromadě válelo sedmnáct těl. Členové eskorty a dobrovolní kati otevřeli záklopky pod čarou ponoru a pak škuner opustili. Když se Akagi vydala na další plavbu, byla už pirátská loď napůl pod vodou. 
Jasudžiro viděl smrt nejednou, ale obvykle zpovzdálí, v zápalu boje, proto se mu nikdy nezdála tak odpudivá. Vytáhl třesoucími se prsty cigaretu a zapálil si. 
„Kendži, ty jsi přece výborný šermíř. Řekni, dokázal bys sekat hlavy lidem, i kdyby to byli takoví ničemové, tak svižně jako tihle mladíci z torpédoborce?“ 
„Proč ne?“ odpověděl Kendži Takahaši na otázku otázku. Rozšířené zornice mu divoce planuly. Široké chřípí r mu chvělo. Byl jako elektrizován. Jasudžiro ho takhle viděl poprvé. 
A poprvé mu byl jeho přítel protivný.
 



KAPITOLA TŘINÁCTÁ 
 
Dobrý námořník řídí svou loď, 
i když má rozedrané plachty. 
Seneca 
 
1. 
 
V polovině dubna 1942 vplula flotila letadlových lodí pod velením admirála Naguma do japonských vod. Vojáci se vraceli do vlasti pokryti slávou, mocní a neporazitelní. Díky jejich hrdinství dobylo císařství ohromná území na jižní polokouli. To oni naháněli hrůzu svým protivníkům nemilosrdnými leteckými údery. Jejich veliteli admirálovi Čúičimu Nagumovi připravili v Japonsku takové ovace, že před nimi bledly vavříny Čingischána, který otřásl světem. 
Avšak právě v okamžiku, kdy japonská moc dosahovala vrcholu, kdy spojenecká vojska byla zatlačena tisíce mil zpět, kdy se zdálo, že Japonsku nehrozí žádné nebezpečí, spadly na Tokio a Jokohamu americké pumy. 
Nálet 18. dubna měl spíše demonstrativní charakter. 
Hmotné škody, které způsobil, nebyly ani zdaleka tak velké jako jeho morální dosah. Mnozí Japonci poprvé viděli válku zblízka a pochopili, že to není jen triumfální pochod, jak jim to líčila oficiální propaganda. 
 
 
 
2. 
 
Jasudžiro přijel do Tokia v předvečer amerického náletu. Na vlastní uši slyšel, jak populární hlasatelka Jóko Okamotová v rádiu předlouze vykládala, že obloha nad Japonskem není příhodná pro lety nepřátelského letectva. Je prý plná ´božích vzdušných jam´ a ´božích vzdušných proudů´. 
Jasudžiro, který se něco nalétal nad Japonskými ostrovy, byl těmito argumenty udiven. Je pravda, že to s nimi někdy házelo, ale nikdy o nic víc než všude jinde... 
Na závěr Jóko, které Američané říkali ´Tokijská růže´, prohlásila: 
„Dnes bylo oznámeno, že prý nad Japonskem přelétala cizí letadla. Mohu říci se vší určitostí, že je naprosto nepravděpodobné, že by se na japonské obloze objevily nepřátelské letouny.“ 
Lidé Jóko Okamotové ochotně věřili. Vždyť pocit, že je člověk nezranitelný, je velni příjemný, Jasudžiro si také přál, aby tomu tak bylo. 
Avšak druhého dne zaduněly výbuchy pum, které padaly z nadoblačných výšin. Letadla, jež přiletěla bůhví odkud, zasela v Jasudžiroovi pochybnosti: Je po tomhle možné věřit ještě japonské propagandě? Nelže i v jiných, mnohem vážnějších případech?... 
Pochyby však hlodaly nejen v jeho duši. Když před Morimotem vyslovil svůj podiv nad americkým náletem a tím, co předtím prohlašoval japonský rozhlas, uslyšel od něho: 
„Jasudžiro, což nejste soudný člověk a navíc Japonec? Odkdy jsou ženy, nositelky pasivního elementu ´jin´, proroky našeho národa? Co může taková ženská vědět o vzdušných proudech a ´božích vzdušných jamách´? Když jsme my dva byli až nad Havají, proč by se v našem technickém století nemohli Američané dostat nad Tokio? Vy jste si, Toro, zvykl dívat, jak hoří cizí města a přístavy. Žhářem jste byl přitom vy sám. Teď jste viděl, jak hoří obytné čtvrti našeho hlavního města. Viděl jste oběti náletu, mrtvé Japonce, kteří neměli nic společného s válkou. Najednou je vám to divné, nutí vás to k přemýšlení. Obávám se, že si na takový pohled brzy zvykneme, jako jsme si zvykli dívat se na trosky cizích měst a mrtvoly cizinců. My jsme, Jasudžiro, inteligentní vrazi, my jen mačkáme knoflíky. Všechno ostatní, živá těla sražená do bláta, krev a špína zůstává hluboko dole. Připadá nám, že to snad ani nejsme my, kdo tak lehce zbavuje lidi života, který jim v bolestech dala matka, kdo mrzačí syny, které tak láskyplně vychovávali otcové. Kdo nám dal právo brát těm lidem život nebo z nich dělat nešťastné mrzáky? Proč my žlutí zabíjíme bílé a černé, nebo dokonce Číňany a Mongoly, kteří jsou přece stejně žlutí jako my? Kdo z nás nadělal vrahy? Co nám udělali obyvatelé Austrálie nebo Cejlonu, na které jsme házeli pumy? Což vás, Jasudžiro, nikdy nenapadlo, že vaše mladé a krásné tělo se může v kterémkoliv okamžiku změnit ve smrdutou mrtvolu nebo znetvořený pahýl? Vědomí, že taková oběť přináší slávu našemu císařství, to je příliš malé zadostiučinění.“ 
Jasudžiro ohromeně poslouchal. Ještě nikdy neposuzoval svůj život, svou službu a své ideály z takového zorného úhlu. Kdyby mu to říkal někdo jiný, byl by přesvědčen, že je to komunista, který podrývá základy císařství a snaží se zviklat viru věrných poddaných. Avšak mluvil s ním jeho učitel, jehož považoval za nejvyšší autoritu, kapitán 3. stupně, jemuž císař udělil nejvyšší letecké vyznamenání Řád zlatého jestřába. 
Nebylo divu, že se mu z toho zatočila hlava. Ale Morimoto ještě neskončil. Díval se hotelovým oknem do parku Ueno na stromy sežehnuté výbuchy pum a pokračoval: 
„Tahle válka neskončí brzy. Naše císařství mi teď připomíná hroznýše, který spolkl příliš velkou kořist. Je ospalý a nemotorný, protože všechny síly vyčerpal při lovu. Potřebuje čas, aby kořist strávil a nabyl znovu sil. Ale nevím, jestli nám ten čas bude dopřán. Tenhle nálet je špatné znamení.“ 
Na počest prvního leteckého náletu na Tokio promluvil v americkém rozhlase prezident Roosevelt, který prohlásil, že letadla, jež bombardovala Tokio a Jokohamu, startovala ze základny Šangri-la. Japonští průzkumníci prohlíželi centimetr po centimetru mapy všech zemí sousedících s Japonskem a usilovně se snažili najít záhadnou leteckou základnu. Ve skutečnosti byl název Šangri-la, převzatý z Hiltonova románu Ztracený obzor, krycím označením celé této vzdušné operace. Vysoký štábní důstojník, který ho navrhl, nepostrádal sklon k romantice. 
...V nadoblačných himalajských výšinách leží zapadlý buddhistický klášter Šangri-la. V tomto pohádkovém světě žije Číňanka, pro niž se zastavil běh času a ona zůstala věčně mladá a krásná... 
 
Pod názvem romantické legendy byla zašifrována operace, při níž zahynuly tisíce lidí a šestnáct bombardérů Mitchell se nevrátilo na své základny. 
Plán operace Šangri-la se zrodil v lednu 1942. Admirál King a jeho zástupce pro operační otázky podrobně prozkoumali možnost provést útok v samém srdci Japonského císařství. 
Ponorky, které zajížděly na průzkum až k japonským břehům, zjistily, že Japonské ostrovy jsou střeženy pouze strážními loděmi pobřežní ochrany. Ačkoliv nebyl přesně znám rozsah obranných sil ve vlastním Japonsku, bylo rozhodnuto útok provést a prezident plán schválil. 
2. dubna 1942 vyplula ze zálivu Zlatý roh letadlová loď Hornet, kterou provázely křižníky Winceness a Nashville a tři torpédoborce. Když bělosněžné Frisko zůstalo za zádí, vyrazily torpédoborce vpřed, aby zaujaly svá místa v sestavě. Tanková loď Cimarron pospíchala, aby nezůstala pozadu za válečnými plavidly. Celá skupina směřovala do středního Tichomoří. Na palubě Hornetu, který plnil supertajné poslání, bylo šestnáct armádních bombardérů B-25
Mitchell. Byla to speciální letecká skupina, jíž velel podplukovník Doolittle. 
Během příprav operace Šangri-la se ukázalo, že palubní bombardéry typu Grumman Avenger mají příliš malou nosnost pum a malý dolet. Bylo proto nutno tyto speciální letouny zamítnout, vybrat mezi armádními letci skupinu dobrovolníků a naučit je stanovat z paluby letadlově lodě. 
Všechny přípravy probíhaly v naprosté tajnosti. Podrobnosti bojového úkolu sdělil podplukovník Doolittle osádkám, až když vypluli na moře. 
13. dubna se skupina Hornet setkala nedaleko ostrova Midway se skupinou letadlové lodi Enterprise. Obě se zde spojily a vytvořily 16. operační svazek pod velením admirála Halseye. Svazek při plavbě k japonským břehům dodržoval všechny zásady utajení a obezřetnosti. 
Po tři dny byl oceán liduprázdný. Pak jim stále častěji křižovaly trasu rybářské čluny, které palubní torpédové letouny, jež startovaly z Enterprise, posílaly zavčas ke dnu. Večer 17. dubna dosáhl svazek bodu 700 mil východně od Tokia. Do tohoto okamžiku probíhalo vše podle plánu, ale pak se okolnosti utvářely tak, že průběh operace byl vážně ohrožen. 
Oceán se rozbouřil a vlnobití rozhoupalo masivní letadlové lodě. Obloha se zatáhla. V drátech antén zahvízdal a zaburácel vítr. Srážel chuchvalce dýmu z lodních komínů na hřebeny napěněných vln. Meteorologové předpovídali další zhoršení počasí. Letové paluby se v silném vlnobití nakláněly. Očekávalo se, že v nocí, kdy měla letadla startovat, dosáhne bouře vrcholu. Avšak start z paluby je možný jen tehdy, je-lí vlnobití nižší než pět balů. 
Další komplikaci pří neslo neočekávané setkání s japonskou hlídkovou lodí. Křižník Nashville, který Japonce náhle zahlédl v nevelké vzdálenosti, ho zblízka rozstřílel z děl největší ráže. Vše bylo dílem několika minut, ale nebylo vyloučeno, že hlídková loď podala zprávu, že narazila na americkou flotilu. 
Admirál Halsey, který neměl žádné údaje o nepříteli, už nechtěl svazek vystavovat dalšímu riziku. Pokud budou objeveni, musí se vrátit. Tak zněl příkaz Washingtonu. Avšak Halsey byl tvrdohlavý. Nadarmo si nevysloužil přezdívku Buffalo. Vždycky byl zvyklý jit hlavou proti zdi a teď se rozhodl, že provede operaci Šangri-la za každou cenu. Dal proto Doolittlovi rozkaz vzlétnout ne 400 mil od Tokia, jak se předpokládalo, ale 600 mil. Osádky jako odsouzenci k jisté smrti zaujaly svá místa v kabinách. Naděje, že let skonči šťastně, byly mizivé. 
Rozeřvaly se nastartované wright-cyclony a Doolittlův stroj, naložený až do krajnosti, se odlepil od rozhoupané paluby a vzlétl první. Za ním úspěšně odstartovalo všech patnáct letadel. Bouřlivý vítr jim sice pomohl při startu, ale protože byl téměř čelní, znamenal větší spotřebu pohonných hmot. Bombardéry se po startu slétly do sevřené formace a nabraly kurs na Tokio. Bylo osm hodin ráno. Čtyři hodiny letěla letadla po stanovené trase a neviděla pod sebou nic než rozbouřenou hladinu oceánu. Čtyři dlouhé hodiny s nimi pohazoval uragán z křídla na křidlo. Konečně kolem dvanácté se objevily nezřetelné obrysy souše a výborný orientační bod - kužel Fudži. 
Ve 12.15 se z pumovnic vysypaly první dávky pum na zbrojovky, plynárny a elektrárny, na obytné čtvrti a na park Ueno, který tonul v záplavě bílých sakurových květů. Bombometníci u optických zaměřovačů dávali především pozor, aby pumy nezasáhly čtvrť, kde se rozkládal císařský palác. Bombardovat císařskou rezidenci měli co nejpřísněji zakázáno. Část pum byla shozena na přístav Nagoja a Kóbe. V Jokohamě zasáhly mitchelly jakousi loď, která stála nedodělaná v doku. Nedalo se ještě poznat, zda to bude letadlová, či bitevní loď. Japonská protiletadlová obrana fungovala chabě. Stíhačky odstartovaly se značným zpožděním. Japonci zřejmě ještě neměli ve výzbroji radary. Žádný ze třiceti pronásledovatelů, kteří vzlétli, se nemohl pochlubit úspěchem. Ani jedno B-25 nebylo nad Japonskem sestřeleno. 
Jakmile však byl úkol splněn a letouny zamířily k čínskému letišti Čchu-čou, bylo jasné, že jim zbývají poslední kapky benzínu. Letouny vyčerpaly poslední zásoby pohonných hmot a šly k zemi. Jedno B-25 se zřítilo u činského pobřeží do moře. Další se rozhodlo letět do Ruska a přistálo u Vladivostoku. Osádka třetího vyskákala na padácích u Nankinu, ale byla zajata Japonci a později popravena. Ostatním strojům se podařilo přistát na území obsazeném čankajškovskými, tedy spřátelenými vojsky. 
Několik letců přišlo o život při nouzových přistáních mimo letiště. Avšak většina z nich v čele s Doolittlem se zachránila. 
Efekt tohoto náletu byl nepatrný ve srovnání s materiálními náklady na jeho realizaci. Avšak úder na Tokio, Marshallovy ostrovy a Wake, halasně vynášený americkou propagandou, částečně Američany, kteří šli od porážky k porážce, povzbudil. 
Tyto útoky však měly jen nepatrný vliv na chod japonské válečně mašinérie. Japonský postup do jihozápadního Tichomoří pokračoval.
 



KAPITOLA ČTRNÁCTÁ 
 
Když někomu kopeš jámu, 
kopej tak, aby ses z ní vyškrabal. 
Orientální moudrost 
 
1.
 
Byl konec května roku 1942. Rozhořelo se léto. Horký vzduch byl prosycen vláhou. Zdálo se, že slunce, které mžouralo z bělavé oblohy, zatažené lehkou mlhou, chce roztavit ocelové trupy lodí, jež pluly ve vodorovných řadách. Zteplalá voda ve sprchách sice spláchla pot, ale nepřinášela osvěžení. Teplota mořské vody dosahovala 30° Celsia. Japonská flotila letadlových lodí plula ve vodách teplého proudu Kurošio. 
Jasudžiro se ovíval vějířem a pomalu vystupoval na palubu, kde se uchýlil do stínu napjaté plachty. Tady asi bylo nejchladnější místo na celé lodi, pokud se nepočítají ledničky, v nichž byly uloženy potraviny rychle podléhající zkáze. Letadlová loď udržovala rychlost minimálně patnáct uzlů. Pří jízdě se zvedal větřík, který příjemně osvěžoval zpocený obličej a šíjí. Jasudžiro si zapálil a rozhlédl se kolem. Ve slunečních paprscích se na klidných vlnkách sotva znatelně pohupovaly letadlové lodě Kaga, Sorjú a Hirjú. V tomto taženi chyběly jejich starší kolegyně Šókaku a Zuikaku. Byly nyní daleko na jihu ve vodách Korálového moře. Jejich pomocí ostatně ale nebylo třeba. 
Obrovská japonská flotila pod velením admirála Isorokua Jamamota, která se skládala z jednoho sta plavidel  deseti bitevních a pěti letadlových lodí, osmnácti křižníků, sedmapadesáti torpédoborců a několika ponorek a doprovodných lodí, se chystala vrhnout plnou sílu svých leteckých a dělostřeleckých úderů na nevelký korálový ostrov Midway ve středním Tichomoří. 
Tři tisíce pět set dobře vycvičených vojáků námořní pěchoty tvořilo okupační jednotku, jejímž úkolem bylo obsadit po úderu z lodi předsunutou americkou základnu na Midwayi. 
V tichomořské válce, která vstoupila do své druhé fáze, začínal ostrov Midway nabývat na významu. Japonci se v nekonečných prostorách Tichomoří zmocnili rozsáhlých území a nyní se je snažili zabezpečit a udržet pod svou nadvládou. Obsazením Midwaye a Aleutských ostrovů by Japonsko získalo předsunuté opěrné body, z nichž by mohlo loďstvo a letectvo operovat přímo proti Havajskému souostroví. V případě, že by se Japonsko zmocnilo těchto nejzápadnějších základen Spojených států, mohlo by značně upevnit vnější linii své obrany a přerušit komunikace nepřítele ve středním Tichomoří. 
Admirál Jamamoto byl pevně přesvědčen, že osud Midwaye leží v jeho rukou, neboť protivník neměl v této oblasti síly, které by byly schopny klást efektivní odpor jeho mocnému údernému svazku. Admirál Jamamoto měl všechny důvody se domnívat, že letadlové lodě Lexington a Yorktown, které byly torpédovány v Korálovém moři, odpočívají na mořském dně. Podle zpráv výzvědné služby je letadlová loď Saratoga v opravě a Hornet a Enterprise budou spolehlivě blokovány japonskými letadlovými loděmi v jižním Tichomoří. 
Avšak zprávy, které měl admirál Jamamoto k dispozici, nebyly úplně přesné. Dálkovým průzkumníkům, kteří létali k Midwayi z Marshallových ostrovů a z Marcusu, se nepodařilo zjistit, že se americké letadlové lodě přemístily do midwayské oblasti. 
Diky jednomu muži na Havaji, náčelníkovi zpravodajského oddělení kapitánovi 2. stupně Josephu Rochefortovi, nezůstaly japonské úmysly Američanům utajeny. 
Byl vysoký, hubený a jízlivý. Těžko se snášel s lidmi. 
Ale všichni si ho vážili pro jeho chytrost a samostatný úsudek. Dokonce vrchní velitel vojenského námořnictva USA generál Ernest King se na něho obrátil s prosbou, aby mu sdělil vlastní názor na dlouhodobé prognózy akcí japonského loďstva. 
Tento důstojník, který chodil do služby v červené domácí vestě a v pantoflích, jednou jen tak z legrace rozluštil ´šedý´ kód státního departmentu USA. 
„Mohli se zbláznit,“ vykládal potom, „když přišli na to, že si klidně můžeme přečíst všechny jejich papíry.“ 
Před půl druhým rokem byl pod jeho vedením dešifrován kód japonského vojenského námořnictva, jehož nyní Japonci používali při přípravě operace na obsazení Midwaye. Proto admirál Nimitz, který dostal zprávu, že Jamamotovo loďstvo vyplulo na moře, stačil vydat příslušné pokyny. Hornet a Enterprise spěchaly nejvyšší rychlostí k Midwayi. Za nimi se hnal Yorktown, který se už stačil vylízat z poměrně nevelkých ran, jež mu zasadila japonská torpéda. 
Proti Jamamotovu loďstvu mohli Američané postavit kromě těchto tří letadlových lodí všeho všudy osm křižníků a šestnáct torpédoborců. Zato na letištích na Midwayi bylo rozmístěno na dvě stě letadel nejrůznějších typů, mezi nimiž byly ´létající pevnosti´ B-17 a nejnovější rychlé bombardéry B-26. 
Jasudžiro, malátný vedrem, neměl při pohledu na mohutné řady lodí ani potuchy, že japonské loďstvo, které teď míří k východu, jede vstříc své zkáze. 
Ohromný oblouk, který lodě na své cestě opisovaly, se pozvolna stáčel k severu. Den ze dne bylo chladněji. Proud Kurošio nechali za sebou. Když nyní Jasudžiro vycházel na palubu, bral si teplou leteckou bundu. 
Ráno 2. června doplnily lodě zásoby pohonných hmot. Právě včas, protože po poledni se na obzoru objevil úzký stříbřitý pruh, který se rychle blížil a narůstal. Za nějakou půlhodinku zahalila lodě úderného svazku hustá mlha. Slunce vybledlo a zůstala po něm jen rozmazaná žlutá skvrna. Kdo nebyl ve službě, zalezl do podpalubí. Přechod od tropických veder k sychravému chladu byl příliš náhlý. Viditelnost se snížila na pár desítek metrů, ale lodě neubraly na rychlosti a hnaly se dosavad nim směrem. Stráže hleděly upřeně do mlhy a usilovně lovily zvukové signály ostatních lodí. Všem bylo jasné, že nebezpečí srážky je velké. Všichni byli neustále ve střehu. Každým okamžikem se mohl ozvat praskot kovu a hukot vody, valící se do trupu. Ale hodiny míjely a nic nenarušilo plynulý postup vpřed. 
Zvedl se vítr a vzdul hladinu. Akagi se kymácela, jak rozrážela vlny a chuchvalce mlhy. K večeru vítr ještě zesílil, ale viditelnost se nezlepšila. Kdesi v této oblasti se zřejmě teplá voda z tropů, která sem proudila jedním z ramen Kurošia, mísila se studeným Aleutským proudem, čímž vznikala hustá mlha. 
Po čtyřiadvaceti hodinách se mlha začala protrhávat. Nyní proti nim letěla jen v hustých cárech. 
K polednímu 3. června dosáhly letadlové lodě horního, nejsevernějšího bodu oblouku. Zatočily k jihovýchodu a zamířily plnou parou k Midwayi. 
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V nocí se oteplilo. Mlha zmizela a na černé mořské hladině se roztančilo tisíce hvězd. Když se úderný svazek vynořil z mlhy, snažil se přiblížit se k Midwayi stejně neočekávaně jako před půl rokem k Havaji. 
Ale Američané se za půl roku lecčemus přiučili. Jejich ponorky a letectvo bedlivě střežily všechny úseky i ve velkých vzdálenostech od ostrova Midway. 
V deset hodin dopoledne 3. června objevil hlídkový letoun vojenského námořnictva USA japonské okupační síly, které pluly po jiné trase než úderný svazek a blížily se k Midwayi od jihozápadu. 
Protože tyto síly byly ještě mimo akční rádius torpédových letounů a bombardérů středního doletu umístěných na Midwayi, podnikly proti nim první útok ´létající
pevnosti´. Obrovské stroje majestátně proletěly nad transportními a doprovodnými loděmi a shodily svůj náklad pum. Žádná transportní loď, žádný torpédoborec nedostal zásah. Japonští námořníci provázeli úsměvem odlétající pevnosti a nevybíravými slovy vtipkovali na účet amerických smolařů. 
Avšak tento nálet byl pouze první výstrahou, že byli objeveni. Od této chvíle sledovali Američané neustále pohyb konvoje a usilovně pátrali po úderném svazku. Téměř celou noc neumlkal nad konvojem hukot leteckých motorů. Cataliny shazovaly torpéda a ostřelovaly transportní lodě z kulometů. K Midwayi zbývalo ještě pět set dlouhých námořních mil, ale na lodích už byly první oběti. 
Americké velení však bylo vážně znepokojeno, neboť dosud nemělo žádnou zprávu, kde se nacházejí hlavní nepřátelské síly. Konečně časně ráno 4. června narazil jeden z létajících člunů na skupinu japonských letadel, která se blížila od severozápadu k Midwayi, a o chvilku později se osádce podařilo objevit úderný svazek a sdělit jeho souřadnice. 
Jakmile velení na Midwayi dostalo první poplašnou zprávu z paluby cataliny, vydalo rozkaz ke startu pro všechna letadla. Sledovalo tím dva cíle - předejít ztrátám letounů na zemi a odrazit japonský útok. 
Jasudžiro byl se svou leteckou skupinou právě ve vzduchu, když na Akagi a ostatní letadlové lodě podnikly nálet torpédové letouny a bombardéry B-26... Před Američany se zvedla nepropustná zeď prudké palby z letadlových a doprovodných lodi. Zdálo se, že touto palebnou clonou nemůže proklouznout ani živáček. Většina letadel shazovala bez zaměřování pumy dříve, než se k ní přiblížila, a ihned se co nejrychleji vzdalovala z palebné zóny. Nejodvážnější osádky pronikaly jakýmsi zázrakem touto clonou až nad lodě, ale výsledky jejich bombardováni nebyly valné. Protiletadlovým dělostřelcům se podařilo sestřelit čtyři letouny. Vysoko nad mořem se mezi černými mráčky výbuchů zabělaly vrchlíky padáků. 
Jedno ze sestřelených letadel, z něhož vyskočila osádka, se zarylo do levého boku Akagi. Vzápětí nastoupila havarijní četa, aby odstranila škody po střetnuti. Akagi a celá její posádka měly štěstí, že v letounu už nebyla žádná puma. Než sestřelený pilot přistál na hladině, byla už díra po jeho stroji ucpána a zastaven proud vody, která se hrnula dovnitř . 
... Jasudžiroův bojový let se tentokráte ani trochu nepodobal dřívějším. Bylo znát, že nepřítel je ve střehu. Ještě nedoletěli k Midwayi, a už je vítaly stíhačky. Stařičké brewstery se odvážně vrhly do útoku. Střelci na zádi japonských bombardérů vystříleli téměř všechnu munici, než se zbavili dotěrných pronásledovatelů. Brewsterů bylo příliš málo, aby mohly odrazit hromadný japonský nálet. Japoncům se podařilo proniknout nad vytčené cíle. Ale tady je čekalo zklamáni. Našli jen prázdná mola a opuštěná letiště. Bombardováni postihlo pouze pobřežní zařízení a porouchané letouny, které nebyly schopny startu. 
Jasudžiro proto shodil pumy na jakési sklady. Pak navedl svůj roj směrem na Akagi a dal povel k rozptýleni. Na Akagi jim však k jeho údivu nepovolili přistání a odkázali je do čekací zóny. Když prolétali nad svou mateřskou lodi, všiml si, že letová paluba je obsazena. Jako podrážděné vosy z ní vzlétaly roje zer. Jasudžiro se ohlédl a viděl, že se zera pouštějí do boje s blížícími se americkými střemhlavými letouny... 
Desítky amerických a japonských letadel se do sebe zakously jako vzteklí psi. Protiletadlová děla teď musela zastavit palbu, neboť mohla zasáhnout i vlastní stroje, a tak veškerá tíha boje dolehla na stihače. 
Američané projevili při tomto náletu velkou houževna tost. Bombardéry ´rafaly´ z kulometů na všechny strany a vrhaly se střemhlav na těžkopádné letadlové a bitevní lodě. 
Japonci znovu zahájili palbu bez ohledu na to, že ve vzduchu byly také jejich stroje. 
I při nepřátelském náletu probíhala na Akagi obvyklá činnost. Byly přijímány přistávající stroje. Když brzdící lana zastavila Jasudžiroovu sedmadevadesátku, prolétala nad flotilou stále ještě letadla s modrobílými hvězdami na křídlech. 
Konečně byl americký útok odražen. Nepřítel ztratil několik letounů. Hrdinství amerických pilotů bylo větší než profesionální mistrovství jejich bombometníků. Ani jedna z japonských lodí nedostala přímý zásah. 
Když Jasudžiroův roj přistál, bylo na palubě Akagi celkem čtyřicet letadel. Horečně je připravovali k dalšímu letu. Torpédové letouny a bombardéry dostaly nový úkol zaútočit na americké letadlové lodě, které byly neočekávaně objeveny. Jejich přítomnost v oblasti Midwaye byla pro Japonce nepříjemným překvapením. Teď bylo nutno spěchat, protože výsledek celé operace závisel na tom, kdo dokáže zaútočit první. 
Tentokráte získali náskok Američané. V 10.20 se nad úderným svazkem objevily skupiny dauntlessů pod mocnou ochranou doprovodných stíhačů. Enterprise a Yorktown poslaly do vzduchu veškerý okřídlený obsah svých mamutích útrob. Bylo znát, že u řídicích pák dauntlessů a wildcatů nesedí žádní nováčci, ale chlapíci, kteří si už přičichli ke střelnému prachu v bitvě v Korálovém moři. Dělostřelecká palba z lodí je nemohla zadržet. 
Jasudžiro, který byl zvyklý setkávat se s nebezpečím ve vzduchu, se mu prvně octl tváří v tvář na otevřené startovací palubě, rovné jako stůl. Když u boku Akagi vybuchly první pumy, zachvátil ho pocit bezmocnosti a bezbrannosti. Rozhlédl se a viděl, jak se námořníci, kteří tankovali letouny, tryskem vrhli k otevřeným palubním otvorům, aby se schovali. 
Za pár vteřin bylo kolem letadel prázdno. Lidé zmizeli, jako by je sfoukla tlaková vlna. Jasudžiro také zamířil k úkrytu, ale samurajský duch mu bránil utíkat. Vtom ho ohlušil drásající jekot přímo nad hlavou. Po zádech mu proběhl mráz. Pochopil, že se už nestačí schovat pod ocelovým pancířem paluby. Oslepila ho prudká záře. Pak se jeho vědomi zatáhlo přilnavou tmou. 
Tlaková vlna po výbuchu těžké pumy, která dopadla na roh centrální zdviže, ho nadzvedla, nesla několik metrů vzduchem a pak s ním mrštila do trosek sedmadevadesátky, jež přistála několik minut před náletem.
 



KAPITOLA PATNÁCTÁ 
 
Život smrtelníků je nejistý 
jako odraz měsíce na vodní hladině. 
Pamatuj na to a čiň dobro. 
Staroindická moudrost 
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První dobu po návratu ´odtamtud´, jak Jasudžiro v duchu nazýval bezvědomí, v němž byl několik dní, spal, nebo ležel se zavřenýma očima ve stavu naprosté apatie. 
V pohmožděném těle cítil tupé trnutí. To se dalo vydržet, ale každý pokus pohnout krkem nebo změnit polohu vyvolával tak nesnesitelné bolesti hlavy, že musel dostávat morfium. 
Píchali mu injekce ve dne v noci pravidelně po několika hodinách. Brzy měl dojem, že je celý rozbodaný. Raději by se vydal na pospas včelímu roji, než být tak dlouho v péči vážných dívek v brýlích a bílých pláštích s injekčními stříkačkami v rukou. 
Čas, odborné léčení a železný organismus postupně vykonaly své. Sundali mu sádru z nohy, ale závratě a bolesti hlavy mu ještě nedovolovaly opustit nemocniční lůžko. 
V polovině srpna dostal hromádku dopisů, které dlouho bloudily po tichomořských bojištích za svým adresátem. V jednom z nich mu Čieko psala, že se jim narodila holčička a Jasudžiroův otec ji vybral jméno Sačiko. Jasudžiro byl šťasten. Radost mu nemohl otrávit ani nabručený plukovník, který ležel na vedlejší posteli. 
„Pogratuloval bych vám, kdyby se vám narodil syn. Ale dcera?... Mám jich doma pět a dědice ani jednoho. S dcerou jsou jen vydání.“ 
Jasudžiro znovu uslyšel přísloví, které říkával otec Čieko: ´Váček je malý a kolik se do něj vejde, dcera nemusí být velká a kolik stojí peněz.´

Nyní se Jasudžiro rychle uzdravoval. Každý den mu přinášel něco nového. Nejdřív směl vstát z postele a procházet se po pokoji. Za týden už mohl do nemocniční zahrady. 
Usadil,se pod stromem, v jehož koruně křičeli papoušci, a přemýšlelo budoucnosti. Nejvíc starostí mu dělalo, zda mu dovolí létat. 
Jednou bylo jeho místo pod stromem obsazeno. Obličej muže, který tam seděl, byl znetvořen popáleninami, ale Jasudžiroovi přesto jeho prosté rolnické rysy kohosi připomínaly. Velké upracované ruce svíraly berle. Muž se poklonil, ale zůstal sedět. 
„Promiňte, nesloužil jste na Akagi?“ 
„Ano, pane kapitáne. Jsem letecký mechanik Gozen Akiba. Teď už jen bývalý mechanik. Poddůstojník.“ 
„Jsi první, koho vidím z Akagi. Pověz mi, jak došlo k té tragédii.“ Jasudžiroovi bylo zatěžko stát, ale nechtěl si sednout vedle nižší hodnosti. 
- Na zdvihací zařízení dopadla puma, pane kapitáne. Loď dostala i další zásahy, ale rozhodující byl ten do zdviže. Nejdřív začala hořet letadla. Pak vybuchly cisterny s benzínem. Pozdě večer už bylo jasné, že se loď zachránit nedá, tak nás převezli na jiné lodě a Akagi potopili.“ 
„Nevíš, co se stalo s naším velitelem? Neslyšels o kapitánovi Takahašiovi?“ 
„O panu kapitánovi Takahašiovi nevím nic. Pan kapitán Morimoto havaroval pří přistáni. Vrátil se s prázdnými nádržemi a paluba byla plná poškozených strojů. Na žádnou z ostatních letadlových lodí ho nepřijali. Všude bylo po americkém náletu hotové peklo. Na Akagi zůstal na palubě úzký pruh mezi ´ostrovem´ a dvěma rozbitými devětadevadesátkami, které jsme nestačili shodit do moře. Při dojezdu zachytil váš pan velitel křídlem o jednu z nich a srazil se s ní. Navigátor zahynul a pan kapitán byl těžce raněn. Nevím, jestli to přežil. Na lazaretní lodi Sakitomaru jsem ho neviděl.“ 
„Co se stalo tobě?“ 
„Byl jsem popálený. Akagi hořela jak pochodeň. A nejen Akagi. Už asi víte, že byla zničena Sórjú, Hirjú i Kaga. 
„Už jsem o té hrůze slyšel.“ 
„Teď už bude brzy po válce. Bez těch lodí si s Američany těžko poradíme. Za chvíli nás budou řezat hlava nehlava.“ 
„Neplácej nesmysly, kaprále! Američané musejí bojovat na dvou frontách. Nezapomínej, že jsou ve válce také s naším západním spojencem.“ 
„Západního spojence už ženou Rusové. Američané nasadí hlavní síly tady, proti nám. Stačí nás zadávit svou ekonomikou.“ 
„Na kaprála máš nějak moc rozumů. Kam na to chodíš, stratégu?“ Jasudžiro zvýšil hlas. „My se budeme rvát do posledního muže. Dokud bude naživu jediný voják, jsme neporazitelní. Je ti jasné, kaprále, že nikdo z nás nebude litovat života, abychom dosáhli vítězství.“ 
„Pro co jste ochoten položit život, pane kapitáne?“ Jasudžiro nemohl pochopit, proč se dál baví s tímhle člověkem, který stál na jedné z nejnižších příček služební hierarchie. Jakási sila hlubokého přesvědčení, která vyvěrala z mechanikových slov, ho nutila poslouchat, přestože to zjevně zavánělo kriminálem. 
„Vždy jsem věděl a vím, za co bojuji a za co jsem ochoten v kterémkoliv okamžiku zemřít. Každý poddůstojník, který neví, že své rány utržil za Jeho Veličenstvo, za naše císařství a za blaho japonského národa, je padouch.“ 
- Japonského národa? Ne, pane kapitáne, my jsme přišli o zdraví pro blaho monopolů.“ 
- Ty se nebojíš říct něco takového mně, důstojníkovi?“ 
- Ne, já už se nemám čeho bát. A potom, vy nejste z těch, co donášejí. Vy jste voják, a ne fízl. A já jsem mrzák.“ 
- Co jsi vlastně zač? Rudý?“ 
- Já jsem národ, pane kapitáne.“ Mechanik rozhrnul dlouhý nemocniční plášť. Jednu nohu měl po koleno pryč. „Sněť,“ řekl stručně a zase zahalil svůj pahýl. 
Jasudžiro se s invalidou ani nerozloučil a obrátil se na skřípajících bambusových berlích k odchodu. 
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Podruhé sám zastavil jednonohého mechanika, který se belhal k odděleni pro mužstvo. 
„Gozene, proč jsi o tom zraněném námořníkovi řekl, že je hlupák? Byl přece vyznamenán medailí Vycházejícího slunce.“ 
Gozen strnul v hluboké pokloně. 
„No, já se tě ptám, kaprále! Proč jsi urazil toho hrdinu?“ 
„Protože je hlupák,“ odpověděl invalida. 
„Tak u tebe je hlupák, protože se nebál smrti a nedal se zajmout, když potopili jejich strážní člun? Protože nevlezl jako ti ostatní zbabělci na palubu amerického torpédoborce?“ 
„Ano,“ řekl Gozen a bylo mu úplně jedno, co s nim bude. Zdálo se, že si nedělá nic z následků, které může mít tento nebezpečný rozhovor. 
„Cožpak to nebylo od toho námořníka hrdinství? Zůstal s ostatními odvážlivci na moři, ačkoliv na ně Amíci sypali hlubinné pumy.“ 
„Protože ještě nejsem po naší nedávné rozmluvě za mřížemi, myslím, že s vámi můžu mluvit otevřeně. Podle mne zůstat v moři byla hrozná pitomost. Ten člověk měl štěstí, že byl kus dál od hlavni skupiny, proto ho výbuch nezabil, ale pouze omráčil. Takové oběti jsou Japonsku na nic. Válku jsme už prohráli. Oběti, co my tu přinášíme, jen zvyšuji bídu a neštěstí japonského národa.“ 
„Mýlite se, Gozene. Povinnost se musí plnit do konce.“ 
Jasudžiro začal kaprálovi bezděčně vykat. Ten mechanik s rolnickou tváří nebyl ledajaký prosťáček. 
„Promiňte, pane kapitáne, ale nemohu s vámi souhlasit. To není omyl, to je holá skutečnost.“ Gozen ukázal na svou plandavou nohavici, sepnutou špendlíky. „Kdo a jak mi nahradí nohu? ... Ale tady nejde jenom o mne, ale o milióny Japonců, co se nevrátí ke svým rodinám, které živoří hlady. Slyšel jste, jaká je teď doma drahota? Přitom vláda zmrazila mzdy.“ 
„Proč?“ uklouzlo Jasudžiroovi. 
„Protože každý den války stojí spoustu lidských životů, ale také milióny jenů. Válečné břemeno doléhá na celý národ kromě té hrstky, co ji rozpoutala a co na ní vydělává.“ 
„Uvědomujete si, co to říkáte mně, důstojníkovi vojenského námořnictva?“ Jasudžiro se opatrně ohlédl. Takový rozhovor mohl stát krk oba dva. 
„Já už se nemám čeho bát. Co se mi může stát horšího? Jsem mrzák, který neuživí sebe, natož rodinu. Kolik ještě bude takových nešťastníku, než válka skončí? ... Ale japonský lid brzy pochopí, že tahle válka není k ničemu. Potom už ho žádné hrozby nedonutí jít ´císařskou cestou´ na jatka pro ´osm koutů pod jednou střechou´. 
„Vy jste rozvratník, Gozene,“ řekl zamyšleně Jasudžiro. „Teď je mi jasné, že jste komunista. Je to tak?“ 
Gozen mlčel. 
„Bojíte se říct pravdu, a lhát nechcete? ... Poslouchejte teď dobře, Gozene! Jen krev, kterou jsme společně prolili na bojišti, mi brání v tom, abych na vás upozornil. Nechci vydávat do rukou spravedlnosti člověka, kterému ještě mokvají rány. Běžte a nikomu neříkejte, co jste mi tu vykládal.“ 
Ale Gozen jeho rady neuposlechl. 
Za dva dny mu nabručený plukovník, s nímž ležel na pokoji, řekl: 
„Pane Hattori, dnes ráno zatkla vojenská policie toho beznohého mechanika z Akagi a s ním několik námořníku a vojáků.“ 
„Za co, prosím vás?“ hrál Jasudžiro nechápavého. 
„Ten beznohý ničema agitoval mezi rekonvalescenty proti válce. Představte si, že ti pitomci ho poslouchali, místo aby ho jako nebezpečného rozvratníka oznámili kontrarozvědce.“ 
„Ale ten beznohý neměl ještě doléčené rány.“ 
„Tam mu je vyléčí jedna dvě,“ ujistil ho plukovník. 
Jasudžiro pochopil, že někdo mechanika udal. 
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Rozmluvy s Gozenem nepadly na neúrodnou půdu. Jasudžiro si bezděky vzpomněl také na tokijský rozhovor s Morimotem. Pozorně pročítal noviny, které chodily do nemocnice. 
Propaganda hodnotila bitvu u Midwaye jako vítězství Japonského císařství. Ostrov však přece udrželi v rukou Američané. Japonsko ztratilo nejlepší úderné letadlové lodě, nepočítaje už další plavidla. Loďstvo zůstalo fakticky bez ochrany ze vzduchu. 
Americké ztráty byly ve srovnání s japonskými velmi malé. Byla potopena pouze letadlová loď Yorktown a torpédoborec Hamman. 
To má být vítězství? 
To znamená, že je vlastně podvádějí a ohlupují. To znamená, že někdo má opravdu zájem na tom, aby on, voják a samuraj Jasudžiro Hattori, se nedozvěděl pravdu. 
... Počátkem prosince byl Jasudžiro propuštěn z nemocnice. Chodil už bez hole a jen nepatrně kulhal. Avšak jeho celkový zdravotní stav po zranění nebyl uspokojivý. 
Lékařská komise mu dočasně zakázala létat a doporučila měsíční dovolenou u rodiny. 
Jasudžiro svlékl protivný nemocniční plášť, skrz naskrz prosáklý pachem léků a dezinfekce, a oblékl uniformu, kterou teď navíc zdobil červenomodrý emailový křiž Řádu zlatého jestřába, nejvyššího leteckého vyznamenání. 
Jasudžiro, poctěný císařovou milostí, s penězi, které si ušetřil za čtyři měsíce, jel domů, k rodičům, k Čieko a dcerce Sačiko. Vracel se však do Hirošimy raněný, nezpůsobilý vojenské služby a nahlodaný pochybnostmi. To nebyl triumfální návrat. 
V Tichomoří zatím neumlkala válečná vřava.
 



KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ 
 
... před čarodějnicí bídnou 
mě vojenský kabát zachránit měl, 
zůstala sama Sheyla O'Neil ... 
Robert Burns 
 
1.
 
Po odražení japonského výsadku na Midwayi se piloti 332. letky povalovali dva měsíce na pláži Waikiki. Až v srpnu nastoupili na transportní loď typu Liberty, která nedávno opustila loděnice. Námořníci jim tvrdili, že jejich loď byla postavena novou rychlometodou div ne za čtrnáct dní. 
„Tyhle skořápky se teď šijou horkou jehlou,“ poučoval je starý námořník s fajfkou v zubech.  „Kvalitu práce vidíte sami. Stačí, aby se udržela na vodě jednu plavbu, a pak ji vem třeba čert. Těchhle libert se nadělalo tolik, že je japonský a německý ponorky nestačí potápět. Potopí půl miliónu brutto registrovanejch tun a z doků zatím spustí na vodu milión. Potopí milión tun a zatím už jsou jich postavený dva milióny...“ 
Nezdálo se, že moc přehání. Na všem byl znát chvat, láce a jakási fatální představa, s niž už byl vypracován sám projekt, že tato loď je stavěna pro jednorázové použití. Bylo to vidět na narychlo svařených klíckách, které se stěží daly nazvat kajutami, na primitivním pohonu (parní stroj o výkonu 2500 koňských sil), jehož maximální výkon neumožňoval větší rychlost než deset uzlů, na osamělém protiletadlovém kanónku, který postavili na záď snad jen proto, aby dráždil japonské letouny, a konečně i na malém počtu členů posádky. 
„Kde sebrali takový individua?“ divil se Robert. „Podívej se na ty pirátský ksichty, na ty jejich fialový nosy. Takovou posádku neměl snad ani starej Flint. A co teprve kapitán! Vším sis ho?“ 
„Co se ti na něm nelíbí?“ uchechtl se Charles. 
„Toho dědka vytáhli kvůli nám z penze, kde už musel sedět dobrejch deset let.“ 
„Mně se ten děda líbí. Taková stará vojna bude mít leccos za sebou. Jestli se to po cestě nerozsype, určitě nás doveze do cíle. Mám dojem, že je tu jedinej střízlivej.“ 
Spolu s letci jely v podpalubí také jejich lightningy, složené ve velkých bednách. Vezly se pohodlněji než cestující. 
Jejich loď tvořila s pěti dalšími konvoj, který od samého Pearl Harboru doprovázela eskadra torpédoborců. Stačilo se podívat na jejich hbité siluety, a hned bylo člověku veseleji. Všichni doufali, že námořníci u hydrolokátorů na torpédoborcích nepropásnou žádnou japonskou ponorku a zasypou ji pumami dřív, než bude moci vypustit svůj ´torpédový vějíř´. 
Pluli dlouho, téměř tři neděle. Když přejížděli rovník, neodpustili si tradiční povyražení. Podle rozsudku Neptuna, kterého dělal Bob Harris, vykoupali nováčky ve vaně z plachtoviny. 
Cestou se konvoj rozrůstal. U souostroví Samoa se k nim přidalo dalších sedm transportních lodí, a když se blížili k souostroví Fidži, vzaly je pod svou ochranu těžké křižníky San
Francisco a Salt
Lake
City. Vše nasvědčovalo tomu, že se blíží k oblasti bojové činnosti. 
Jednou před západem slunce stáli přátelé na zádí a pozorovali zpěněnou vodu a racky, kteří se nedávno objevili na zádí. 
Charles recitoval ze svazečku Kiplingových básní, které si vzal na cestu. 
Šedé oči svítání, 
houkání parníku, 
vlhký polibek na rozloučenou 
a matná stopa pěny za zádí... 
 
„Přečti raději Blázna, Chucku!“ 
Charles se podíval na obsah a zalistoval v knížce. 
„Prosím, jak si přeješ.“ 
Byl jednou jeden hlupák, k smrti rád měl ženu 
zrovna jako ty i já. 
vlasatou kštici, pytel masa, kostí 
úplná nula bylo její jméno, 
ale hlupák ji nazval královnou svých snů, 
zrovna jako ty i já. 
 
„Viš, ty verše mi zní, jak kdybych se bičoval.“ 
Bob vytrhl svazeček Charlesovi z ruky. „Hlavně tady to místo... jen se neusmívej tak jízlivě. Počkej, ty jednou taky spadneš do sítí nějaký ´princezně´. Harris nesl těžce zasnoubení Kat s Henrym Hughesem. „Poslechni si.“ 
Byl jednou jeden hlupák, dával vše co měl, 
zrovna jako ty i já. 
Mladý byl. krásný a odvahu měl 
a nedovedl se přece ženě zavděčit. 
Do vínku dostal pošetilým být
 zrovna jako ty i já. 
 
„Pane, Kipling, ten musel znát život! Jemu taky asi dala nějaká kráska pěkně zabrat...“ 
„Koukni, letadlo!“ ukázal Charles. 
„To je Japonec,“ řekl s jistotou Bob. „Kawaniši. Naše catalina má dva motory, a tenhle má čtyři.“ 
Létací člun zakroužil několikrát nad konvojem, ale mimo dosah protiletadlových děl. Pak uletěl na severozápad. 
„Jestli tenhle průzkumník na nás přivolá jejích bitevní lodě, tak tu bude pěkná mela,“ uvažoval nahlas Charles. 
„Doufejme, že admirál Jamamoto má na práci něco důležitějšího.“ 
„No, výlet do jižních moří se mi nezdá tak kouzelnej, jak ho před válkou líčily prospekty Cookovy cestovni kanceláře.“ Charles obhlížel obzor, zda se někde neobjeví kouř japonské eskadry. 
„Kdybys necestoval na takový skořápce, ale první třídou osobního parníku a navíc se sestřenicí z třetího kolena tak asi do pětadvaceti, taky by sis liboval.“ 
- Dneska můžou poslat ke dnu i osobní parník. A žádná sestřenice by nebyla takový blázen, aby se s tebou projížděla po týhle zelený vodě, když tu všude číhají japonský ponorky. Možná že už nějakej šikmovokej chlápek po nás šilhá periskopem a jen čeká, až mu vplujem do mušky.“ 
„Zarecituj radši něco. Zmocňuje se mě chuť běžet pro záchrannou vestu.“ 
Všichni byli unavení dlouhou plavbou, proto se zaradovali, když se na obzoru objevil ostrov, obrostlý jedovatě zelenou džunglí. Byl to neblaze proslulý Guadalcanal. Čekali je tu moskyti, žlutá zimnice, vlhké dusno, nepohodlí a bojová činnost, nesoucí s sebou neustálé riziko. 
Po vylodění byli letci odvezeni a ubytováni ve stanové osadě u letiště Henderson. Pásové tahače tam dopravily bedny s letadly. 
Letiště Henderson začali budovat Japonci. Když se Američané vylodili na Guadalcanalu a Henderson obsadili, byla rozjezdová dráha hotova ze tří čtvrtin a po rolovacích drahách ani potuchy. Délka startovací dráhy byla všeho všudy 1150 metrů, proto se letiště hodilo jen pro stíhače a lehké palubní bombardéry. Umělý povrch byl udělán z drceného korálu, hlíny, štěrku a suchého cementu. 
Letadla stála na hlíně v mělkých dělostřeleckých okopech nebo prostě pod maskovacími sítěmi. Hluboké koleje, které za sebou zanechávala jejich kola, svědčily o tom, že v době dešťů není rolování na startovací dráhu žádný med. 
„Kde tady máte ubikace pro letce?“ zeptal se Robert špinavého a otrhaného seržanta od námořních dělostřelců. Že je v uniformě, se dalo tušit jen podle prýmků na rukávě a podle odznaku I. divize námořní pěchoty - tmavomodrého šestiúhelníku s velkou jedničkou a Jižním křížem. 
Seržant ukázal na stan pod stromy. 
„Tam jsou osádky, co mají pohotovost.“ 
Za stanovou plachtou se ozývaly hlasy. Podle výkřiků se dalo soudit, že hrají poker. 
„Pánové!“ zvolal Robert na prahu. 
„Buď zdráv, Bobe, co tě k nám zaneslo?“ 
„Tys ještě naživu, ty starej tuláku!“
Námořníci odhodili karty a vyskočili, aby si potřásli rukama s nově příchozími. 
„Radši se ani neptám, jak si tu žijete,“ pokračoval Bob a poplácával po zádech staré známé. „Když vás tu tak vidím v těch zasviněnejch kombinézách, tak bych ani neřek, že jste synovci bohatýho strejčka Sama.“ 
„Jen počkej! Stačí tří čtyři nálety a k tomu pořádnej deštíček a vopelicháš. Za měsíc budem jak dvojčata.“ 
„Řekni radši, kolik máš s sebou whisky. S náma se tu markytánky nemazlí.“ 
„Na dnešek jí bude dost, aby svlažila vaše vyschlý chřtány. Oslavíme společně začátek nové éry - dojemného spojení letectva námořní pěchoty a armádních leteckých sil tváří v tvář ´žlutému nebezpečí´. Jestli mě paměť nemejlí, v Honolulu jsme na sebe cenili zuby jak prašiví psi kvůli holkám. A nyní budeme takříkajíc ruku v ruce na společné frontě prohánět ty...“ 
- Kde ses naučil tak žvanit, Harrisi. Ty bys moh jít vod hodiny kázat k Armádě spásy.“ 
- To je samou radosti, že vidím vaše zarostlé ksichty. Abych nezapomněl, mám nového přítele. Dovolte, abych vám ho představil. Charles Mallory, poručík a doktor filozofie. Až uslyšíte, jak ten umí řečnit! Jak říkají naši ruští spojenci, řekni mi s kým kamarádíš, a já ti povím, co jsi ,zač.“ 
Amplión, který visel ve stanu, přehlušil vše ostatní: 
´Službu konající osádky! Pohotovost prvního stupně a okamžitý start! Opakuji. Službu konající osádky! Pohotovost prvního stupně...´ 
Námořníky to doslova vyfouklo ze stanu. Rozběhli se ke svým strojům a na stole zůstaly rozházené karty. 
Robert vrhl pohled na Charlese: 
„Pojď, Chucku, musíme si najit lepší úkryt, než je tenhle stan. Něco mi říká, že tu bude horko.“ 
 
 
 
2. 
 
Noc byla neklidná. Třikrát byl vyhlášen poplach, takže letci strávili část noci v úkrytech. Poplachy však byly plané. Signály na radarových obrazovkách byly vyvolány nějakými poruchami. 
Zato před svítáním, když se všichni svalili do postele, vyčerpáni očekáváním náletu, snesla se na letiště sprška granátů. To japonské torpédoborce, které vylodily výsadek na mysu Esperance, plnily druhou část svého bojového úkolu - ostřelováni letiště Henderson. 
Za jekotu granátů ráže 127 mm pádili všichni znovu do úkrytu. 
„Tady se nudit nebudem!“ zvolal Bob, kterému se v běhu jen míhaly dlouhé nohy. 
Ve dne jim nedal dospat průzkumný hydroplán Emily, který vyrazil přízemním letem odkudsi za kopci obklopujícími lagunu, dvakrát drze prolétl nad Hendersonem a pokropil stanoviště letadel i stanovou osadu z kulometů . 
Dvojice stíhaček Grumman, která měla pohotovost, nazdařbůh vzlétla a podařilo se jí dohnat drzouna asi pět mil od pobřeží. Zasažená Emilka přistála na hladině, kde ji rozstříleli napadrť. 
... Zatímco se mechanici a inženýři párali s lightningy, povalovali se letci na skládacích lehátkách, zmalátněli vedrem a nudou. 
Charles Mallory si otřel vlhkým kapesníkem pot a usadil se se zkříženýma nohama. 
„Pánové, kde sídlí váš kaplan? Půjčil bych si od něho rádio. Dřepíme tu už druhý den a nemáme potuchy, co se děje ve světě.“ 
„Že tě nemrzí kvůli tomu vstávat,“ divil se Robert. „Zdá se ti snad, že tenhle flašinet nadělá málo rámusu?“ ukázal na amplión. 
„Od toho se moc nedozvíme. Co se teď děje kupříkladu u Stalingradu?... Vidím, starouši, že nezavadíš o noviny ani o časopis.“ 
„Dovím se snad z nich něco novýho? Jaký jsme hrdinové, to vím sám. A koukat se na polonahé vyzáblé kočky, našminkované kosmetikou firmy Max Factor, to mě vůbec nebaví.“ 
„Je tam soutěž královny krásy. Jedna kost lepší než druhá!“ ozval se z rohu Paul Walker, palubní letec, zarostlý jak gorila. 
„S tím na mě nechoď. Všechny ty Miss Arizona a Miss Massachussets jsou jen proto, aby dělaly reklamu na sušený vejce a toaletní mýdlo,“ odporoval mu Harris. „Jistě uznáte, pánové, že je to smutný, když ženská krása pomáhá dělat byznys výrobcům kšand nebo lančmítu a vepřovýho s fazolema.“ 
„Měl by sis, Bobe, přečíst komentáře,“ radil mu Charles. „Podívej, co se děje v Evropě. Tady na Guadalcanalu je nás s Japonci dohromady asi tři divize a na ruské frontě je jich na pět set. Ve srovnání se Stalingradem tu máme bouři v lavóru.“ 
Robert si povzdychl: 
„Mister Mallory, vy nás úplně podceňujete. Podle mě je hlavní úsek a směr úderu tam, kde válčím já. Na ostatní ti kašlu z nejvyššího patra Empire State Buíldingu.“ 
„Proč si nedáš pokoj, Chucku,“ zavrčel z protějšího rohu podrážděně probuzený spáč. „Že tě nemrzí mlít hubou v takovýmhle vedru. Jsi stratég za všechny drobný! Kdybys radši chrápal. Celou noc zas budem lítat do krytu.“ 
„Proč nepustíš člověka ke slovu, Zadku?“ vmíchal se do toho Paul Wa1ker. „Zastrč rypáček a zacpi si uší. S tímhle chlapem to není k vydržení. Do všeho strká nos.“ 
Začaly padat nadávky. 
„Pánové, nač ta ostrá slova?“ ozval se čísi smířlivý hlas. 
„Vypadáte jak hašteřivé báby. Kdo má zájem, mám v kufru dva páry boxerských rukavic.“ 
„Slyšíš, Zadku? Máš štěstí, že nemám chuť si v tomhle vedru natahovat rukavice. Jinak bych ti zvalchoval ten tvůj ksicht.“ 
- To by se vidělo, kdo by koho zvalchoval! Vážím o dobrejch deset kilo víc než ty.“ 
- Co s takovou váhou? To je samé prasečí sádlo.“ 
Zadek zmlkl a otočil se ke zdi, ačkoliv ho to stálo značné přemáhání. Na jazyk se mu draly nadávky. Ale Paul Walker byl přeborníkem jejích perutě v boxu a dráždit ho bylo na pováženou. 
Přezdívka Zadek, přesněji řečeno Prasečí zadek, patřila jednomu z pilotů Harrisova roje. Druhý poručík Adams, blondýn s růžovým kulatým obličejem a rozpláclým nosem, opravdu něčím připomínal vepříka. Ale tu přezdívku dostal ani ne tak pro svůj zevnějšek, jako pro hašteřivou a záludnou povahu. Adams si už dávno na svou přezdívku zvykl a přestal se pro ní urážet. 
„Můžu dál?“ ozval se za moskytiérou, která visela u vchodu, hlas poručíka Hulla. „Pane veliteli, vaše dvacítka je připravena k zalétání. Za půl hodiny budeme hotovi se strojem poručíka Malloryho.“ 
„To je konec!“ vzdychl Zadek. „Zlaté časy jsou pryč. Teď nás umoří hlídkováním. Což teprve bojový lety!“
Harris se zvedl: „Kde máš letovou výstroj, Chucku?“ 
„V kabině.“ 
„Pamatuj si, že po každém startu budeme dělat kruhovou zatáčku směrem k moři. Nad džunglí létat nebudeme. Tam jsou Japonci.“ 
„All right!“ 
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Los Angeles, Calver City 
Eugene H. Cameron 
 
Milý starouši! 
Nedovedeš si představit, jakou radost jsem měl z Tvého dopisu. Zastihl mě na ostrově Espirito Santo, kam jsme prchli před japonskými bitevními loděmi. Japonci přijeli ke Guadalcanalu s jediným cílem poslat Tvého přítele na onen svět a s nim všechny jeho kamarády. 
Mám radost, že Ti v Hollywoodu vzali scénář. Jsem na Tebe pyšný. Vždycky jsem říkal, že máš zpropadený talent. Zato já se teď zabývám činností, která je na hony vzdálená literatuře, ba i všem humanitním oborům. Zhrubl jsem a ztvrdl jako chlebová kůrka. Nemohu sice tvrdit, že mi tento způsob života přirostl k srdci, ale uniforma na mně sedí jak ulitá. 
Chtěl jsi, abych Ti napsal víc o tom, jak tu žijeme. Tak prosím. 
Začnu tím, že se se mnou v poslední době udála přeměna, která ovšem není cizímu oku patrná. Z čackého zachránce americké demokracie bojujícího ve směru hlavního úderu, jak jsem na sebe hleděl pod vlivem článků v Lifu nebo New York Times, jsem se stal obyčejným poručíkem armádního letectva. 
Stalo se tak poté, co jsem na základě porovnání sil, které jsou ve hře, pochopil, že epicentrum druhé světové války není v našem tichomořském zapadákově, vzdáleném tři a půl tisíce námořních mil od Tokia a šest tisíc mil od Washingtonu. 
To, co teď u nás probíhá, se ani nedá nazvat operací. Bez ohledu na to, jak je náš tisk servíruje čtenářům, jsou to elementární boje v měřítku několika rot. Ale u Stalingradu se teď rvou na obou stranách desítky divizí. 
My tu samozřejmě také míváme občas horko. Obě bojující strany pravidelně pořádají přestřelky, pří nichž se pálí, z čeho se jen pálit dá. Municí nešetříme. Zásobování sice není nejlepší, ale střelivo se vždy dodává přednostně. Zato whisky s ledem jsem nepil, ani nepamatuji. 
13. října nám nebylo do smíchu ... Nějaká moudrá hlava vymyslela bitevní lodě s děly ráže 380 mm. Toho dne jsem poznal, co je to zač. Naštěstí ne do všech důsledků. 
Naším andělem strážným byl ten den pěkný pitomec  náčelník štábu letky. Nenechal nás dospat a nacpal nás jako pohotovost do letadel. Ale jak spustila kanonáda, zapnuli jsme motory a přelétli na letiště Espirito Santo. Krásně jsme ze vzduchu viděli bitevní lodě Haruna a Kongó, jak chrlí oheň na Guadalcanal. Pekelný koncert trval půldruhé hodiny... Svrběly nás dlaně, ale co jsme mohli udělat těm pancéřovým obrům se svými lehkými kanóny 
a těžkými kulomety? 
Na Guadalcanal nás poslali zpět, když tam probíhaly tuhé boje s japonskými posilami, které se tam vylodily. Jednomu japonskému oddílu se podařilo probit až k našemu letišti, ale pak je protiútok naši námořní pěchoty zahnal zpátky do džungle. Tato událost měla neočekávané následky. 
Celou noc pršelo a naše lightningy perfektně zapadly do rozmočené hlíny. Ráno se nad letištěm objevila skupina japonských palubních stihačů a bombardérů. Připravili jsme se na nejhorší a zaryli čumáky do bláta. Ale k našemu údivu Japonci vysunuli podvozky a začali kroužit, jak kdyby šlí na přistání. Když naši mechanici viděli, že nepřítel nestřílí, vzchopili se a doslova holýma rukama vytáhli osm strojů na startovací dráhu. Hned po startu jsme to do překvapených Japončíků napálili pěkně zblízka. Sestřelil jsem dvě zera. 
Japonský pilot, který vyskočil padákem a kterého jsme zajali, vypověděl, že šarže od pěchoty si zřejmě pospíšila hlásit, že letiště Henderson je dobyto. Japonští stíhači si proto mysleli, že přilétli ke svým, a čekali na povoleni k přistání. 
… Zatím mám za sebou třiadvacet bojových startů. Do letové normy mi zbývá ještě moc. Nechci hádat, kdy se vrátím do Států. Asi jsem se stal pověrčivým. Moc se těším na setkání s Tebou, ale někde dál od vojny. Třeba v Kalifornii. 
Odpusť mi dlouhý. a poněkud zmatený dopis. Alespoň vidíš, jak rád bych si s Tebou popovídal. Mám dnes spoustu času. Dva dni už leje. Takže dřepíme na zadku my i Japonci. Nádhera! Hrom, který tu občas zaburácí, nás nemůže rozházet. Je to ubohá parodie na palbu těžkých kalibrů z bitevních lodí. 
Drž mi palce, abych přistál tolikrát, kolikrát vzlétnu. 
S pozdravem 
Tvůj Charles W. Mallory 
 
Šalomounovy ostrovy 28. října 1942
 



KAPITOLA SEDMNÁCTÁ 
 
Vítězství je možno dosáhnout rychle, 
ale obtížnější je ho udržet. 
Leopold Ranke 
 
1.
 
Během dvouměsíční dovolené doma se Jasudžiro doléčil a zotavil. Létat mu však stejně nepovolili, jen mu nechali jistou naději, že se po čase snad znovu vrátí do kabiny bojového letounu. 
Jeho nové zařazeni bylo samo o sobě vyznamenáním. Koncem prosince 1942 byl odvelen k náčelníkovi operačního štábu spojeného loďstva. Štáb byl umístěn na bitevní lodi Jamato, která plula pod vlajkou admirála Jamamota. Jamato kotvila v jedné ze zátok na severním pobřeží Nové Británie u vojenské námořní základny Rabaul. 
Přechod od chladného zimního počasí k rovníkovým vedrům snášel Jasudžiro lépe než přechod od své dosavadní bojové činnosti k práci štábního důstojníka. Práce s papíry a mapami, operační a taktické výpočty, to bylo něco docela jiného, než na co byl zvyklý. Kromě toho byl teď kolečkem v ohromném soukolí, kde nemohl v praxi uplatnit své bojové zkušenosti. Na Akagi navíc odvykl úmornému kultu vyšších šarží, který se na Jamatu přísně dodržoval. Byla tu spousta kapitánů I. stupně a admirálů, takže pro samé poklonkování se člověk málem nedostal k práci. Nejvíc však Jasudžiroa mrzelo, že je nejposlednějším pěšákem ve velkém a napínavém dramatu. Jemu, vojákovi a samurajovi, nemohl zdejší způsob života přirozeně přinést morální uspokojení. Protivil se mu kariérismus, lichocení a podlézavost k nadřízeným. Cítil, že je ´černou ovcí´ v zatuchlé atmosféře velkého štábu. Za půldruhého měsíce, co kotvili v Rabaulu, si tu nenašel jediného přítele. 
Jednoho večera přenášel na mapu údaje o změnách v operační situaci za uplynulých čtyřiadvacet hodin do zprávy pro admirála Jamamota. Bouchly dveře. Jasudžiro se ohlédl. Do místnosti vešel postarší kapitán 3. stupně Wataru Hajaši a sedl si ke stolu. V této pracovní poloze vypadal úctyhodněji, protože se ztrácel hlavní nedostatek jeho postavy - příliš dlouhý trup na krátkých nohách. 
„Dobrý večer, pane kolego,“ blýskl brýlemi. „Tak jak se vám u nás líbí?“ 
„Pomalu si zvykám. Nejdřív jsem chtěl žádat o přeložení k pěchotě. V životě jsem nepočmáral tolik papíru. S mapami jsem měl co dělat jen ve škole v hodinách taktiky. Ještě dobře, že mě v kadetce bavilo kreslení. To mě tu jedině zachránilo.“ 
„Nic si z toho nedělejte. Až si zvyknete, půjde vám to od ruky. Hlavně je tu větší klid než na letadlové lodi.“ 
„Já o takový klid nestojím. Kdyby mi doktoři povolili létat, šel bych třeba pěšky na první letiště. Bral bych jakoukoliv funkci. Já jsem voják, pane Wataru, chci bojovat za císaře, a ne si pro šoupat kalhoty na kancelářské židli.“ 
„Ale někdo přece musí dělat ve štábu. A vy nemáte bojování dost? Když se tak dívám na vaše vyznamenáni a stužky za zranění, řekl bych, že už jste měl příležitost vyznamenat se a prolít krev za Jeho Veličenstvo. Nyní jste dostal možnost utkat se s nepřítelem na poli rozumu, a ten má větší sílu než obyčejný meč. Máme vypracovat operaci letadlových lodí a ostatních plavidel. Cožpak není zajímavé rozpracovat do detailu plán, který budou plnit vaši bývalí kamarádi? Na tom, jak ho připravíte, jak ho promyslíte, bude přece záležet výsledek celé operace.“ 
Jasudžiro se překvapeně podíval na drobného Hajašiho. Z jeho hlasu zaznívalo takové neotřesitelné přesvědčení a síla, že se práce ve štábu objevila Jasudžiroovi v novém světle. 
„Dobrá, pane Hajaši, dejme tomu, že jste mě přesvědčil, že práce ve štábu má smysl. Nezbývá mi, než abych se smířil s tím, že mou zbraní teď budou štětce s barevnými tušemi a psací stroj s nímž se, doufám, naučím brzy zacházet aspoň tak dobře jako s těžkým kulometem.“ 
„Tak vidíte. Snad se vám bude méně stýskat po tom, co bylo. Když dovolíte, pomůžu vám dodělat tu mapu. Diktujte mi situaci válčících stran podle jednotlivých hlášení a já budu zakreslovat. 
Wataru Hajaši byl štábním esem. To bylo Jasudžiroovi jasné od prvního okamžiku společné práce. Výborně se orientoval na mapě. Zdálo se, že zná nazpaměť každou sebemenší kótu, každý potůček na Šalomounových ostrovech a na východním pobřeží Nové Guineje. Štětce, namočené do barevné tuše, se nad mapou jen míhaly. Až dosud fádní ´generálka´ se teď pestřila výraznými symboly taktických značek a vysvětlivkami, psanými v čínských znacích. Za hodinu byli s prací hotovi. 
…Vzájemné sympatie přerostly postupně v přátelství. Nebyla mu na překážku ani rozdílnost věku, ani vzdělání. Zatímco Jasudžiro, důstojník z povolání, pocházel ze samurajského rodu, který býval ve službách šóguna, byl Hajaši z prostředí inteligence a vojákem se stal jen náhodou. Byl povolán k námořnictvu jako záložní důstojník v roce 1935. Do té doby přednášel historii na Císařské univerzitě v Tokiu. 
Během dne, kdy obvykle bývalo plno práce, se vídali zřídka, ale volné večery jen málokdy netrávili společně nad šálkem čaje, 
Hajašiho názory na mnohé události se diametrálně lišily od oficiálních. Se svými úvahami se ovšem svěřoval jen Jasudžiroovi, protože věděl, že umí držet jazyk za zuby. Při diskusích o té či oné otázce začínal Jasudžiro leccos posuzovat jinak než dosud. Pouze ve věcí samurajské cti a víry ve vznešenost svého posláni nebyl ochoten k žádnému kompromisu. 
Přestože se příliš nevyznal v tajích válečné strategie, bylo mu čím dál tím zřejmější, že jejich situace v jihozápadní oblasti Tichomoří není právě nejlepší. 
Zbytky japonských vojsk se ještě držely v severní části Guadalcanalu, ale pokusy podpořit je čerstvými posilami a technikou ztroskotávaly. Z ´Tokijského expresu´, jak Američané pokřtili skupiny torpédoborců a rychlých transportních lodí, se sice při nočních výsadcích vyloďovalo až devět set pěšáků, ale bez tanků a děl. Jejích vykládání na břeh vázlo, protože nebyly vybudovány nákladní rampy. Američané vysledovali trasy ´Tokijského expresu´ a stavěli mu do cesty své válečné lodě. Za pokusy o průlom k mysu Esperance platili Japonci stále vyšší a vyšší cenu. K ochraně výsadků musel admirál Jamamoto vyčlenit křižníky, a dokonce bitevní lodě. 
V řadě velkých námořních bitev poblíž Guadalcanalu a Tassafarongy ztratilo japonské loďstvo bitevní lodě Hiei a Kirišimu, těžký křižník Kinugasu, čtyři torpédoborce a deset rychlých transportních lodí. 
Američané také utrpěli ztráty, ale mnohem menší. Z velkých lodí přišli pouze o křižník Northampton. Ostatní potopené lodě byly torpédoborce a lehké křižníky. 
3. února oznámil japonský rozhlas zprávu o kapitulaci německých armád obklíčených u Stalingradu. Třistatisícová skupina vojsk v čele s polním maršálem von Paulusem se vzdala. V Německu byl vyhlášen třídenní smutek. 
„To bude začátek konce,“ řekl Wataru. 
„Myslíte, že situace je tak vážná?“ zeptal se Jasudžiro a nalil mu čaj do tenké, téměř průzračné misky z čínského porcelánu. 
„Ano. Naší spojenci se sotva vzpamatují z takové porážky. V každém případě je zimní tažení ztracené. Německé armády jsou odraženy od Volhy a Kavkazu na sta kilometrů.“ 
„Evropané jsou stejně divní. Ve vztahu ke smrti neznají nic než hrůzu. Bůhví proč nejsou s to pochopit, že smrt je něco přirozeného a nevyhnutelného. Nechápu jen, kde se naučili bojovat a jak je možné, že to umějí docela dobře, když mají takový strach ze smrti.“ 
„Řekl bych, Jasudžiro, že jste vůči Evropanům poněkud zaujatý. Slyšel jste o ruských pilotech, kteří se vrhali se sestřelenými letadly na kolony tanků? Ti se vědomě obětovali za sovětské Rusko.“ 
„To byli komunističtí fanatici. Ale obecně řečeno, Evropané nemají ani tušeni o ´etiketě smrti´. 
„Dovolte mi námitku, milý Jasudžiro. U Rusů je statečnost a sebeobětováni příznačné pro všechny vrstvy obyvatelstva. Pro vítězství tam nasazuji život nejen komunisté. To přiznává jak náš, tak německý oficiální tisk.“ 
„Stejně nechápu pana polního maršála von Pauluse. Proč tak zoufale lpěl na vlastním životě, když nechal nejlepší armády třetí říše padnout do zajetí. Cožpak neznají jednoduchou pravdu, kterou ví každý Japonec: ´Hrozí-li hanba, zemři´? Když už nemají takový zvyk jako rozpárat břicho, tak se mohl jednoduše zastřelit.“ 
„Vážený Jasudžiro, vy se na všechno díváte z hlediska vyznavače kodexu bušidó. Evropané však hledí na svět úplně jinak. Málokdo z nich si vezme dobrovolně život kvůli tomu, že ztratil tvář. Musím ovšem poznamenat, že také mezi Japonci se nenajde příliš mnoho těch, kteří se v takové situaci s radostí rozloučí se životem.“ 
„Myslíte?“ 
„Jsem o tom přesvědčen. Japonský národ se neskládá ze samých samurajů, a kdyby Japonsko válku prohrálo, nebudou všichni ochotni pokochat se pohledem na své vnitřnosti.“ 
Jasudžiro se velmi brzy přesvědčil, že Hajaši měl pravdu. 
9. února oznámil císařský hlavní štáb, že Guadalcanal padl. Ačkoliv se jeho ztráta ani zdaleka nedala srovnat s porážkou ´velkého západního spojence´ u Stalingradu, zachvátil Jasudžiroa smutek. Byl to první americký políček, k němuž se Japonsko otevřeně přiznalo. 
Důstojníci a vojáci, kteří bojovali na Guadalcanalu, dali přednost evakuaci před čestnou smrtí za císaře. Při útěku z Guadalcanalu se raději chytali lodních zábradlí na torpédoborcích než rukojetí rituálních nožů. 
Na mapách, s nimiž pracoval Jasudžiro, bylo zřetelně patrno, že Američané postupují po Šalomounových ostrovech k severu, kde dobyli další dva ostrovy - New Georgii a Colombonagru.
 



KAPITOLA OSMNÁCTÁ 
 
Válka není dobrodružství, válka je nemoc. 
Jako tyfus. 
Antoine de Saint-Exupéry 
 
1.
 
Dny naplněné čekáním na dělostřelecký útok z moře nebo na minometnou palbu z džungle se táhly jako žvýkačka značky Wrigley a podobaly se jeden druhému jako náboje v zásobníku. Změnu přinášely občasné nálety japonských bombardérů Tenzan a Suisei nebo letecké souboje, kdy Američané, jimž třeštila hlava nevyspáním, nešetřili při honičce za zery municí. 
Přestože se vše zdálo tak jednotvárné, vryly se události těchto dnů Charlesovi Mallorymu nesmazatelně do paměti. Zjistil to o mnoho let později, kdy začal psát román Dlužníkem mrtvých. Mohl líčit dny, které dávno minuly, jako by to bylo včera. Avšak jednotlivé obrazy, jež si zřetelně vybavoval, se nespojovaly v jedinou chronologicky uspořádanou řadu. Zřejmě se přihlásilo ochabnutí paměti, k němuž často dochází v jižních mořích, kde lidé ztrácejí přesnou orientaci v čase, neboť jim chybí pravidelné střídání ročních období. Protože u některých lidí se v podmínkách věčného tropického léta projevovalo slábnuti paměti zvlášť silně, nazývali Japonci tento neduh ´tropická ztráta paměti´. Charlese Malloryho před ním mohl ochránit velice jednoduchý prostředek - obyčejný deník. 
V tom však byl kámen úrazu. Kdo by si vedl deník ve svých lehkovážných čtyřiadvaceti letech?... Korálky jednotlivých dnů bitvy o Guadalcanal proto nebyly v Charlesově paměti navlečeny na nit času, která by je souvisle spojila. 
 
 
 
2. 
 
Guadalcanal je očištěn od Japonců. Na Hendersonu se shromáždilo velké množství letadel všech druhů vojsko Je tu zastoupeno jak USAF, tak letectvo vojenského námořnictva a námořní pěchoty. 
Na zemi i ve vzduchu je poněkud těsno. Když oddíly pro výstavbu letišť dokázaly bez omezení letů prodloužit startovací dráhu na dva kilometry, začaly k nim létat čtyřmotorové liberátory. Protože prořídlé japonské letectvo teď nechávalo letiště Henderson na pokoji, byly lightningy, které měly větší dolet než stíhačky Grumman, stále častěji používány jako bitevní letouny. Místo přídavných nádrží na ně zavěšovali po dvou dvěstěpětadvacetikilových pumách, s nimiž pak nad mořem pronásledovali japonské torpédoborce nebo nepancéřované lodě. 
V březnu se Robert Harris ujal velení 332. letky a byl povýšen na majora. Charles byl současně jmenován velitelem roje. Oba přátelé se v těchto nových funkcích zúčastnili kombinované operace pozemních, námořních a leteckých sil na dobytí sousedního ostrova New Georgia. 
„Zahájili jsme ofenzívu na Tokio,“ komentoval tuto akci optimisticky jeden americký list. Ale do Tokia zbývalo více než pět tisíc kilometrů. 
Při krytí výsadku měl Charles smůlu. Chytil japonskou střepinu do chladiče levého motoru. Allison se v mžiku přehřál. Charles ho musel vypnout, aby se nevzňal. Zpátky letěl s jedním motorem, takže měl možnost vychutnat všechny slasti asymetrického tahu. Pravá noha mu zdřevěněla, jak neustále tlačil na pedál, aby vyrovnal stáčení letounu na vypnutý motor. 
Pár dní nato oslavili na letišti Henderson hlučně událost, která rázem vešla ve známost na celém světě. Tentokrát se proslavili piloti z 339. letky armádního letectva, která patřila k jejich peruti. 
 
 
 
3. 
 
Je teplé časné ráno. V těchto zeměpisných šířkách je sice duben podzimním měsícem, ale vůbec to není znát. Charlesův roj má dnes pohotovost ve stanu u stanoviště letadel. Dnes není jejich letový den. K letu se chystá 339. letka majora Mitchella. 
Uši rozdírající řev motorů startujícího lightningu náhle zmlkl... Jak letoun roluje po betonu, rozstřikuje louže, které se ještě nestačily vypařit po včerejším dešti. Pak se smýkne ke kraji, vyjede z dráhy a zaboří se do bláta. Vzápětí jsou u něho červené tahače, plné mechaniků. Za pár minut zabrzdil u vchodu do stanu zablácený dodge, z něhož seskočil mrzutý letec. 
„Jak to, žes dostal smyk?“ zeptal se ho Charles. 
„Píchl jsem. Hrom do toho!“ 
Náhodný hřebík nebo střepina na rozjezdové dráze zmařila bojový let. A jaký let! Poručík McLunhan proklínal smůlu a hořce záviděl pilotům své letky, které vedl major Mitchell k ostrovu Bougainville. 
Ale nebyl sám, komu se nedařilo. Za chvilku přistál další lightning z Mitchellovy letky, který se rovněž musel vrátit. Nefungoval mu přívod paliva z přídavných nádrži. Nadával na špatnou techniku ještě nevybíravěji a květnatěji. Bodejť ne! Tři dny se připravoval na důležitou akcí. A teď tohle! Porucha zrovna v okamžiku, kdy už si pomalu mohl na uniformě píchat dírku pro kříž Za letové zásluhy. 
„Co jsi tak navztekanej, Joe?“ zeptal se ho soucitně Bob Harris, který seděl za volantem mrštného džípu. „Svěř se, co tě potkalo, možná že se ti uleví.“ 
Ale pilot zlostně mávl rukou a zmizel v operačním stanu. Musel bezodkladně odevzdat letovou mapu, na níž byla vyznačena přísně tajná trasa. 
 
 
 
4. 
 
V tutéž dobu v Rabaulu přesvědčovali podřízení admirála Jamamota, aby se převlékl do khaki uniformy. 
„Excelence, letíte přece na frontu. Každý odstřelovač vás pozná podle bílé uniformy.“ 
Admirál věděl, že na Shortlandu není o frontě ani potuchy. 
„Nosím vždy jen bílou uniformu a nemám v úmyslu dnes činit výjimku.“ 
„Excelence, život admirála Jamamota přece nenáleží jemu, ale císařství. Proto nemáme právo vystavovat vás nebezpečí.“
Nakonec se admirál nechal přemluvit a převlékl se do khaki uniformy. Kategoricky však odmítl odložit svůj slavnostní meč a bílé rukavice. 
Na letišti čekaly dva dvoumotorové bombardéry Micubiši a šest zer, určených pro admirálovu ochranu. 
Start byl proveden přesně podle rozkazu puntičkářského Jamamota - v 6.00 tokijského času. 
Lightningy se vrátily až za čtyři a půl hodiny. Jakmile přistály, přestal být jejich přísně utajený bojový let tajemstvím. 
... Americká námořní výzvědná služba zjistila trasu a program inspekčního letu admirála Jamamota. Nad ostrovem Bougainville byly oba bombardéry Micubiši a šest doprovodných stíhačů napadeny čtrnácti lightningy 339. letky. 
Hrdiny tohoto letu se stali Thomas G. Lanphier a Rex Barber, jejichž dvojice se utkala s osmi japonskými letouny. Zatímco se major Mitchell s ostatními motali kdesi ve výšce, sestřelili oba bombardéry. ´Létající cigára´, jak se micubiším přezdívalo pro jejich zranitelnost a snadnou zápalnost, se zřítila do tropického pralesa. Dva sloupy kouře, které se zvedly v místě jejich dopadu, se smísily s dýmem Balbiho sopky, jež se tyčí nad nepropustnými bougainvillskými džunglemi. V japonském vojenském námořnictvu se uvolnilo místo velitele spojeného loďstva, jeho náčelníka štábu a náčelníků lékařské a finanční služby... 
Letci z 332. letky mohli jen závidět svým kolegům. To byl aspoň úlovek! To bylo něco jiného než nudné a většinou bezvýsledné lety, k nimž startovali z letiště Henderson. 
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Ozvalo se cvaknutí, pak jakési šumění a vytí. Amplión, zavěšený na sloupu ve stanu, pronesl kovovým hlasem, jakým obvykle mluví ve filmech roboti: 
„Roj kapitána Harrise do operačního stanu. Opakuji. Roj kapitána Harrise se dostaví k předletové přípravě. Pohotovost k vzletu 11.00.“ 
„Jde se, chlapci! Dohrajem to, jestli se vrátíme.“ 
Letěla Robertova čtveřice, zatímco Charlese zařadili do pohotovostního roje. Myslel, že pohotovost bude klidná, ale zanedlouho dostala příkaz vzlétnout také jeho dvojice. 
Charles odstartoval sám. Jeho partner zapadl při rolování ze stanoviště do špatně zasypaného trychtýře a ohnul pravou vrtuli. Rádio sdělilo, že bude naveden na výškový průzkumný letoun nepřítele. Lightning šplhal vzhůru po nakloněné stoupavé spirále. Tamhle je! řekl si Charles, když spatřil bílou nitku kondenzační stopy za sotva viditelnou třpytící se skvrnkou. 
„Vidím ho na jedenácti hodinách“, sdělil na zem. 
„Správně, zkus se do něj strefit! Jen se vyškrab trochu výš. Podle mých údajů je v třiceti tisících.“ 
Charles se podíval na výškoměr. Ručička poskakovala kolem 25 000 stop. Motory vyly, jako by se ve zředěném vzduchu měly ztrhnout. V polobotkách mu začínaly mrznout nohy. Charles sundal nohy z pedálů a zadupal na podlaze kabiny, aby si rozproudil krev. Na skle krytu se zajiskřily krystalky ledu. 
Výšku bylo znát nejen podle chladu a nepohodlného náhubku kyslíkové masky, která stahovala obličej. Začaly se hlásit i jiné, nepříjemnější příznaky. Milý doktore, pokračoval Charles v duchu v ranním rozhovoru s lékařem, už se s tebou nikdy nebudu dohadovat kvůli hovězímu s fazolemi, i když je mám tak rád. Ať se propadnu, jestli ještě jednou poruším předletovou dietu. Věděl jsem přece, že fazole nejsou nejvhodnější potravinou pro výškové lety. Ale koho mohlo napadnout, že mě poženou tak vysoko?

V kabině, která nebyla hermetizována, byl tlak vzduchu stejný jako venku, tedy asi čtyřikrát nižší než při zemi. Střevní plyny mu nafoukly břicho a působily silné bolesti... 
Japonec už byl kousek od něho. Měli k sobě tak dva tisíce stop výškového rozdílu. Charles se pokoušel tuto nevelkou vzdálenost překonat, ale svíjel se přitom bolestí. Jak lightning vletěl do inverzní vrstvy, hned se za nim objevila zrádná stopa. Japonec stíhačku spatřil a začal vybírat zatáčku do protisměru. Lightning už byl ve stejné výšce jako Japonec. Charles si však nevedl dost opatrně, a tak se dostal do proudu zvířeného za ocasem japonského průzkumníka. Stroj se v tu ránu roztřásl jako sbíječka a proud ho odmrštil stranou. Propadl se o dobrých dvě stě metrů. Bylo nutno začít znovu. 
Charles však pocítil, že je to nad jeho sily a že se o něho pokoušejí mdloby. Když viděl, že se Japonec obrátil směrem domů, pustil stroj střemhlav dolů, tam kde všechno má své obvyklé místo. 
Japonského pilota by ani ve snu nenapadlo, že mu zachránila život obyčejná konzerva hovězího s fazolemi. Charles doroloval, vykulil se z kabiny, vyzul boty a masíroval si chodila, která úplně ztratila cit. Kolem se seběhli mechanici. Nemohli pochopit, jak v takovém tropickém vedru můžou někomu mrznout nohy.
 



KAPITOLA DEVATENÁCTÁ 
 
I opice někdy spadne ze stromu. 
Japonské přísloví 
 
1.
 
Na úsvitu zářijového jitra vzbudilo admirála Kogu duněni dělostřelecké kanonády. Protiletadlová děla na bitevní lodi Musaši, kde měl svůj štáb, odrážela nálet amerického. letectva na vojenskou námořní základnu Rabaul. 
Koga rozmrzele stiskl rty a pomyslel si: Těchhle náletů je čím dál víc. Nebylo by načase najít pro štáb spojeného loďstva nějaké klidnější místo? 
Podíval se na hodinky: Dnes mě vzbudili nějak brzy. Ale věděl, že už nedokáže usnout. Zmáčkl tlačítko elektrického zvonku. Sluha se hned objevil, jako by stál přímo za dveřmi jeho kajuty. 
„Slavnostní uniformu,“ pronesl admirál do prázdna a nevěnoval hluboko se klanějícímu námořníkovi jediný pohled. 
Na devátou hodinu byla svolána vojenská rada, na kterou byli pozváni velitelé loďstev a leteckých flotil. 
Vojenská rada zasedala v jednom ze salónů na Musaši. Důstojníci operačního a průzkumného odděleni rozvěsili po stěnách obrovské mapy s podrobnými údaji o situaci na frontách. 
Přesně v devět vešel admirál Koga do salónu v doprovodu náčelníka štábu. Admirálové povstali a strnuli v hluboké pokloně. 
„Páni admirálové!“ řekl Koga tlumeným hlasem. „Na dnešní vojenskou radu byli pozváni jen nejvyšší velitelé Císařského spojeného loďstva. Nejprve vyslechneme zprávu náčelníka štábu spojeného loďstva o vojenské situací v oblasti Tichomoří a Indického oceánu. Druhý bod  zpřesnění plánu ´Z´, vnější obrany dobytých území. Situace, která se vytvořila na Šalomounových ostrovech, si vyžaduje, aby v tomto plánu byly učiněny jisté změny. Považuji za nezbytné vás upozornit, že vše, o čem budeme na dnešní vojenské radě hovořit, je státní tajemství. Prosím, aby si páni admirálové nedělali žádné poznámky.“ 
Referát byl přísně objektivní. Tito lidé měli znát pravdu. – „V důsledku velkých ruských úspěchů u Stalingradu a na kurském oblouku,“ náčelník štábu si přetřel kapesníkem čelo, „nastal zásadní obrat v průběhu války. Náš velký západní spojenec počítá s tím, že zastaví nepřátelskou ofenzívu na linii Dněpru. Věříme těmto optimistickým plánům, nicméně je nutno, abychom byli připraveni na případný další ústup vojsk našeho spojence. Porážka 
v severní Africe a kapitulace Itálie ještě více zkomplikovaly vojenskou a politickou situací Německa. To pochopitelně má důsledky i pro bojové akce na Dálném východě.“ 
Náčelník štábu se na okamžik odmlčel. Všichni soustředěně očekávali, co řekne dále. 
„Přelom ve válce ve prospěch Rusů přiměl náš generální štáb k tomu, aby upustil od vpádu Kuantungské armády na území Sibiře a sovětského Dálného východu, ačkoliv v současné době disponuje císařství dostatečným množstvím pozemních sil. 
V Číně a Man-čou-kuu je umístěno uskupení o více než dvou miliónech mužů, milión dvě stě tisíc je rozmístěno na Japonských ostrovech. Dvouset tisícová armáda bojuje v Barmě. Na obsazených ostrovech ve středním a jihozápadním Tichomoří čítají naše posádky celkem šest set tisíc mužů. Jak vidíte, mají naše pozemní vojska čtyři milióny mužů. 
Neustále trvající válka v Číně si vyžaduje určitého úsilí. Lze pozorovat oživení a zesílení partyzánské války v Barmě, ve Francouzské Indočíně, v Nizozemské Indii a na Filipínách. To rovněž poutá část našich sil. Avšak přesto situace našich pozemních vojsk je příznivá. 
Císařské vrchní veleni je však zneklidněno situací na moři a ve vzduchu. Co do počtu hladinových plavidel všech druhů, ponorek a letectva je Císařské spojené loďstvo mnohem slabší než Angloameričané. Proto musí císařství v současné době přejít od strategické ofenzívy k strategické obraně... 
Tato vojenská rada se velmi lišila od dřívějších vítězných zasedání, jaká se konala za Jamamotovy éry. Admirálové se u dlouhých stolů tvářili starostlivě a chmurně. Velitelé cítili na svých bedrech váhu zodpovědnosti za osud císařství. 
Změny v plánu ´Z´ spočívaly v tom, že z životně důležitých oblastí, které měly být bráněny loďstvem, byly vyloučeny Bismarckovy, Gílbertovy a Marshallovy ostrovy. Přesto bylo rozhodnuto nadále doplňovat posádky na těchto ostrovech a přesunout na tamější základny další letecké skupiny, které mají bojem do posledního muže na sebe upoutat maximum amerických expedičních sil. 
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Do léta čtyřiačtyřicátého roku osvobodila Rudá armáda od německých vojsk většinu okupovaného území. Itálie vystoupila z fašistického bloku a vypověděla Německu válku. Avšak Německo, podobno raněnému zvířeti, zůstávalo nebezpečným protivníkem. Protože v Evropě neexistovala druhá fronta, mohlo soustřeďovat své hlavní síly proti Rusům. Sovětsko-německá fronta byla neustále hlavní frontou druhé světové války. 
Také v tichomořské oblasti byly boje čím dál tím urputnější. Vojenská situace císařství se zhoršovala den ze dne. Realizovat strategickou obranu bylo stále obtížnější. 
Vrchní velitel spojeného loďstva admirál Koga nechal u Palauského souostroví svou vlajkovou loď Musaši a doprovodné lodě, které se sem přemístily z Rabaulu. Základní jádro svého loďstva přesunul před údery amerického letectva do Singapuru a japonských vod. To byla jeho mobilní záloha, kterou mohl použít na nejohroženějších úsecích. Admirál Koga se rozhodl udržet za každou cenu linii obrany Mariany - Palau, neboť její prolomení by pro Japonsko znamenalo naprostou ztrátu vyhlídek na příznivý výsledek války. 
Japonské průzkumné letouny sledovaly téměř neustále akce Američanů, kteří soustřeďovali své síly na Admiralitních ostrovech. Proto nebyl admirál Koga překvapen postupem amerického úderného svazku k západním Karolínám, k nímž patřilo rovněž Palauské souostroví. 
Jeho jádro tvořilo jedenáct rychlých letadlových lodí. Byly rozděleny do tří skupin a chráněny četnými doprovodnými loděmi. Koga neměl k dispozici v této oblasti takové námořní síly, aby byl schopen tento útok odrazit. Vsadil především na letectvo na pozemních základnách. Američané byli ve vzduchu pány. Situaci nemohlo zachránit ani velké množství japonských letadel, která sem byla přesunuta z jiných základen. Při náletech ztratili Japonci dvacet šest lodí a na sto padesát letounů. 
Osádky průzkumných letounů Kawaniši hlásily štábu spojeného loďstva, že se od Admiralitních ostrovů k západu pohybuje velká skupina amerických transportních lodí. Stejným směrem se obrátila i část letadlových lodí, které útočily na Palauské souostroví. 
Na základě těchto údajů japonské velení usoudilo, že se Američané hodlají vylodit na západním pobřeží Nové Guineje. Admirál Koga se rozhodl přenést svůj štáb do operačního střediska v Davau, odkud bylo snazší řídit obrannou operaci. Současně vydal rozkaz, aby do Davaa připlul ze Singapuru svaz letadlových lodi pod velením admirála Ozawy. 
Kogova operační skupina, k niž patřil také Jasudžiro, měla letět dvěma čtyřmotorovými kawaniši. 
První odstartoval hydroplán, na jehož palubě byl vrchní velitel spojeného loďstva. Jasudžiro letěl v druhém s náčelníkem štábu. 
Zpočátku letěla obě kawaniši v mezích vzájemné viditelnosti, ale pak se novější a méně zatížený stroj s vrchním velitelem vzdálil kupředu. Oceán byl neobyčejně klidný. Zdálo se, že létací člun visi bez hnutí nad spící vodní hladinou. Motory monotónně hučely. Někteří z vyšších důstojníků podřimovali rozvalení v měkkých křeslech. Jasudžiro si našel společníka, jednoho kapitána 3. stupně, s nímž rozehrál partii go. 
Na půli cesty mezi Palauským souostrovím a Davaem začala osádka a někteří z cestujících, kteří měli zkušenosti z delšího pobytu v jižních mořích, projevovat neklid. Slunce, jež klesalo do oceánu, za sebou zanechávalo na obloze červánky s podivným měděně červeným nádechem. Barometr ukazoval tak nízký tlak, jaký nikdo v této výšce nepamatoval. Pak se jím v ústrety připlazily krvavě červené chumáče mraků, ozářené zespoda přízračným světlem zapadajícího slunce. Blížil se zřejmě tajfun, který včera řádil u severních australských břehů a nyní změnil směr. 
Američtí meteorologové nazvali tuto příšeru, jež požírala lidi i lodě, něžným dívčím jménem Stella. Krvežíznivá dáma, která se dost nenasytila svých oběti v Bandském moři, vtrhla do Tichomoří a teď vztahovala ruce po obou létajících člunech. 
Znepokojený velitel kawaniši vyšel z pilotní kabiny. Uctivě se sklonil k náčelníkovi štábu a pronesl několik slov. Ten pohlédl okénkem ven na blížící se mračno, maličko se zamyslel a pak souhlasně přikývl. Velitel letadla zasalutoval a zmizel ve své kabině. Admirál se opřel o lenoch křesla a zavřel oči. Jasudžiroovi se zdálo, že se potichu modlí. 
Z palubních okének už bylo vidět, jak od jihozápadu narůstá hradba mraků, jejíž vrcholy pravděpodobně dosahovaly výšky patnácti kilometrů. Na severozápadě ještě zbýval kousíček čisté oblohy. Kawaniši změnilo kurs a obrátilo k severu. Velitel se rozhodl tajfun obletět. 
Stmívalo se. Černé mraky, jiskřící zlověstnými záblesky, vypadaly ještě hrozivěji než za dne. Hydroplán prchal před tajfunem na plný plyn, ale Stella nemínila jen tak pustit svou kořist. Přece se jí podařilo létací člun zachytit. Naštěstí trvala ta hrůza jen pár minut. Uragán letounem vztekle pohazoval. Drnčel kryt, skřípala ocelová kostra, praskaly urvané nýty, které nevydržely nápor vichru. Zdálo se, že stačí ještě jeden poryv, a prasknou šrouby, jimiž jsou křídla upevněna k trupu, a letoun se jak postřelený pták zřítí do bezedného Filipínského příkopu. V záři blesků bylo vidět zběsile vzduté vlny s bílou čepicí pěny. Spustil se liják. Voda tropické průtrže, osvětlovaná elektrickými výboji, hrála do zelena jak lahvové sklo. Nebylo možno rozeznat, kde končí rozbouřená obloha a kde začíná rozběsněný oceán. Cestujícím se sevřelo srdce smrtelnou úzkostí. S modlitbou na rtech očekávali, co bude. Ale Amaterasu se nad nimi slitovala. 
Déšť slábl, mraky zůstaly vzadu a vzdušné proudy už tak nepohazovaly nešťastným letounem. Zanedlouho vpředu zazářily hvězdy. Hydroplán, který letěl rychlostí sto dvaceti mil za hodinu, tajfun obletěl a dostal se z nebezpečné zóny. Vzadu běsnily vlny a Stella převalovala nad oceánem shluky plápolajících mraků, ale před nimi se klidně rozprostírala temná tropická noc a v moři se koupaly tisíce třpytných hvězd. 
Náčelník štábu dal rozkaz navázat spojeni s hydroplánem admirála Kogy. Avšak veškeré radiotelegrafistovy snahy byly marné. Na všechny jeho výzvy odpovídalo pouze praskání elektrických výbojů, které řádily v atmosféře rozbouřené tajfunem. 
Doletěli k pobřeží ostrova Mindanao, ale už jím docházely zásoby pohonných hmot. Šéfpilot měl v úmyslu přistát na hladině nedaleko břehu a do rána zakotvit. Avšak v záři světlic se všude kolem břehu zřetelně rýsovaly útesy. 
Navigátor, který usilovně hledal vhodné místo pro přistání, vystřílel bez valného výsledku celou zásobu osvětlovacích raket. 
Neštěstí nikdy nepřichází samo. Tak tomu bylo i nyní. Sotva mechanik ohlásil, že nefunguje přistávací reflektor, umlkal také jeden motor za druhým. Benzín byl vyčerpán do poslední kapky. 
Piloti se pokusili o nouzové přistání, při němž se mohli orientovat jen podle mihotavých záblesků hvězd. Posle dni motor několikrát vybafl a zastavil se. Hukot motorů vystřídalo ticho, v němž svištěl rozrážený vzduch. Pak se přidalo burácení příboje, které sílilo, jak letoun ztrácel výšku. 
Vodní hladina byla již kdesi blízko, ale osádka neměla představu, v jaké se asi nacházejí výšce. Vzhledem k velkým změnám atmosférického tlaku ukazoval barometrický výškoměr tak nepřesně, že se na něj nedalo spolehnout. 
Pokusili se stanovit výšku pomocí kulometu. Ale kulomet, který je dobrou pomůckou při přistáváni ve dne na rovnou hladinu, teď jen zkomplikoval situaci. Výstřely oslepily piloty tak, že přestali vnímat cokoliv mimo kabinu. Šéfpilot se spolehl na vlastní intuici a začal táhnout řídicí páku k sobě, aby snížil úhel klouzavého letu. Očekával, že plovák se každou vteřinu dotkne hladiny, ale letoun padal hlouběji a hlouběji a známý náraz nepřicházel. 
Stroj nakonec ztratil rychlost, převrátil se na ocas a spadl do vody asi z výšky dvoupatrového domu. Trup se prudkým nárazem rozlomil. Přední těžší část, v níž byly motory a pilotní kabina, šla ihned ke dnu. Zadní část trupu se několik minut udržela na vodě. 
Náraz vyhodil omráčené cestující z hydroplánu. Kdo to přežil, plaval podle hvězd a hukotu příboje ke břehu. Jasudžiro se vyškrábal na útes a čekal do rána. Když v předjitřním šeru zahlédl nízký břeh, lemovaný bílou pěnou, pomyslel si, že pokud si ho nechytí k snídani některý z mořských dravců, co sídlí mezi útesy, je zachráněn. 
Když ho později našla armádní hlídka, dozvěděl se, že mezi několika málo zachráněnými je také náčelník štábu. 
O osudu admirála Kogy, jenž letěl v druhém letadle, by něco mohla vypovědět jedině Stella. Zanedlouho byl do funkce vrchního velitele spojeného loďstva jmenován admirál Tojoda, ´naplněný zbožnou úctou před vznešeností císařského trůnu´, jak se pravilo v rozkaze o jeho jmenování. 
Jasudžiro cítil, že zas může létat. V této době, tak těžké pro císařství, již nemohl dále pracovat ve štábu, daleko od bitevních polí. 
Podal si proto žádost o přeložení k letectvu. Kapitán 3. stupně Wataru Hajaši zůstal na Musaši, takže nebylo nikoho, kdo by Jasudžiroa přesvědčil, že nejedná rozumně.
 



KAPITOLA DVACÁTÁ 
 
Jsou cesty obtížné a cesty snadné 
a život mezi nimi 
je jen dočasnou zastávkou v karavanseraji. 
Samarkandí 
 
1.
 
Konečně se americká námořní pěchota vylodila na nejsevernějším a největším ze Šalomounových ostrovů, na Bouginvillu. Téměř patnáctiměsíční bitva o toto souostroví skončila. 
„Gratuluji, veliteli,“ řekl Charles Mallory, „teď máme do Tokia o čtyři sta čtyřicet mil bliž. Zbývá maličkost, takových tři a půl tisíce.“ 
Brzy nato dostal Robert Harris rozkaz k přemístěni 332. letky z Guadalcanalu na ostrov Tarawa v Gilbertově souostroví. 
V den přeletu vzbudili letku ještě za tmy. Charles s námahou zvedl hlavu z polštáře a posadil se. 
„Rozsviť baterku,“ poprosil Paula, který si už stačil natáhnout kalhoty. 
Vyšel ze stanu a osprchoval se. Voda sice byla teplá, ale přesto zahnala spánek. 
Jarní noc byla nádherná. Na temné obloze svítila cizí souhvězdí jižní polokoule. Za uplynulý rok se Charles naučil trochu se v nich orientovat. Rozhlédl se po obloze: Ani mráčku. Našel jasný Jižní křiž, symbol jižní polokoule. Vedle něho svítilo souhvězdí Mouchy a Kentaura a o kousek dál byly hvězdy Jižního trojúhelníku, Jižní hydry a Jižní ryby. 
Tábor se vzbudil a zahlučel. Na plátěných stěnách, které byly zevnitř osvětleny, se míhaly siluety oblékajících se postav. Charles si cestou do jídelny svítil baterkou. Vůbec neměl na jídlo chuť, ale přinutil se zhltnout snídani. Věděl, že k obědu se hned tak nedostane. Nejdřív budou muset přeletět rovník. Ta myšlenka se mu zalíbila a poznamenal si do zápisníku: ´Oběd nás čeká na severní polokouli.´ 
Když letci přišli na stanoviště, začalo na východě svítat. Jak zkoušeli motory, vyšlehovaly od výfuku modré plameny. Mechanici pracovali jedna radost. Těšili se, že už budou konečně pryč z tohoto hrozného ostrova, kde na každém kroku zakopávali o japonské mrtvoly (Američany pochovávali ve Státech). 
Rozdali jim letové mapy, svinuté do dlouhých bleděmodrých rolí. 
„Veliteli,“ řekl Zadek Adams, „podám si stížnost prezidentovi. Jsem letec pozemních sil a koukněte, kam mě posílají.“ Jediným rozmáchnutím rozprostřel mapu. „Samá modrá. Samá voda. Nač je mi taková mapa, když na ní nejsou žádné orientační body.“ 
To je fakt, pomyslel si Robert, tisíc námořních mil a pořád nad oceánem. Ale nahlas řekl něco jiného: 
„Copak tohle není orientační bod?“ ukázal na drobounký útes, který byl na mapě sotva znát. „A tady máš další. A jakej! Celej ostrov Ocean.“ 
„Vždyť je dobrejch třicet mil od trasy.“ 
„To je správný! Když tě to sfoukne z trasy, dostaneš se akorát nad něj. Hlavy vzhůru, pánové! Cožpak jste se málo nalítali nad mořem? Na naší trase jsou rozmístěny záchranný lodě, a dokonce tam budou poletovat dvě cataliny. Kromě toho tenhle frajer nás dovede za každý ho počasí až na místo.“ Bob ukázal na bombardér B-25, který jim byl přidělen jako vedoucí letoun. 
„Hlavně až přilítnem, nezapomeňte, že tam mají přistávací dráhu o kapánek užší a kratší. Tady na Hendersonu jsme se zhejčkali při odhadech na přistání, ale tam musíme být přesní.“ 
Charles zkontroloval s mechanikem obsah hlavních a přídavných nádrži a přikázal, aby je doplnili až po ventily. Dvacet litrů navíc snadno uveze. Plné nádrže stačí lightningu na deset hodin letu cestovní rychlostí. Oni mají letět bez přistáni sedm hodin. 
První vyroloval na start dvoumotorový vedoucí letoun Mitchell, celý naježený se svými osmnácti těžkými kulomety. 
Z řídící věže vystřelili sérií zelených světlic. B-25 vzlétlo. Za ním se v párech zvedlo do vzduchu všech osmnáct lightningů Harrisovy letky. 
Zakroužili nad Hendersonem, aby se zformovali. Robert Harris vedl svou čtyřku vpravo od vedoucího letounu. Charles Mallory se zařadil se svým rojem zleva. Ostatní roje letěly asi ve vzdálenosti dvou set metrů. 
„Všichni na svých místech?“ zeptal se vedoucí letoun. 
„Formace sestavena,“ hlásil Robert a zamával křidly na rozloučenou těm, kdo zůstali na Guadalcanalu. 
„Nabíráme kurs čtyřicet tři stupně,“ sdělil vedoucí letoun a dotočil doleva. 
Charles se naposledy podíval z výšky na Guadalcanal. Do paměti se mu vryla bujná zeleň, která lemovala letiště Henderson, a bílá pěna příboje u břehu ostrova, který se jim tak zprotivil. 
Hodiny letu plynou jednotvárně. Allisony rovnoměrně a tlumeně předou cestovní obrátky. Vedoucí letoun se zlehka pohupuje v ultramarínu tropické oblohy. Guadalcanal zmizel a ze všech stran je obklopila neuvěřitelně jasná, deprimující modř. 
Charles si nasadil brýle proti slunci: Okolní svět hned dostal měkčí a klidnější odstín. 
Po skleněném krytu lezla zmátořená moucha. Charles ji chtěl připlácnout rukavici, ale moucha se zvedla a splašeně zakroužila po kabině. Nakonec se mu ji podařilo praštit mapou. Při tomto lovu rozhoupal lightning. 
„Co se vrtíš, Chucku?“ zabručel Paul. 
Charles se ohlédl. Stroje, které vedl, byly těsně za ním. Roj letěl v sevřené bojové formaci ´čtyři prsty´. 
Nač ta paráda, pomyslel si Charles. Je to jen větší napětí a zbytečná únava. Přitom máme před sebou ještě dobrých šest hodin letu. 
„Paule!“ 
„Slyším, veliteli!“ 
„Mám plný ruce práce.“ 
Paul uvažoval, co po něm Charles může chtít. „No a co?“ zeptal se nedbale. 
„Pošimrej mě křídlem na nose.“ 
„Rozumím,“ řekl Paul a ubral obrátky, takže zůstal zpět asi o patnáct metrů. 
„Nekomplikujte let, pánové. Máme před sebou dalekou cestu.“ 
Uplynuly čtyři dlouhé hodiny. Slunce, které předtím svítilo zprava, měli teď nad hlavou. Všechno ostatní bylo stále stejně nehybné. Dvojitá svislá ocasní plocha B-25 se mírně kolébala. Střelec v zadní palubní věži provokativně usnul. Asi se cítil dokonale bezpečný s tak mohutným doprovodem stíhačů. 
Charles měl chuť přiblížit se k vedoucímu letounu a ťuknout mu křídlem o kabinu, aby střelce probudil. 
„Podívejte se, dole je loď!“ zavolal kdosi rádiem. 
„To jsou naši,“ řekl kapitán vedoucího letounu. 
Ale B-25 přece jen pro jistotu trochu uhnulo stranou. Pátou hodinu Charles cítil, jak dřevění. Snažil se usadit pohodlněji, aby překonal únavu. 
Zkontroloval ukazatel paliva. Pohonných hmot měl stále víc než polovinu. 
„Hele šéfe,“ zavolal na vedoucí letoun, „nemoh bys přidat pár obrátek? Už mám dost tý cestovní rychlosti.“ 
„Prorníň, kamaráde, ale nemůžu. Musím letět podle výpočtu.“
„Teď by bodlo kafe,“ zazněl v éteru hlas Boba Harrise. 
„Už málem klimbám.“ 
„Dávejte pozor,“ upozorňoval vedoucí letoun, „v našem rajónu se pohybuje japonská loď.“ 
Spánek byl v mžiku ten tam. Všichni byli rázem fit. Harris zavelel: 
„Připravit zbraně k boji!“ 
„Není třeba, trochu jsem si z vás vystřelil,“ zasmál se pilot vedoucího letounu, „abyste se probrali.“ 
„Za takový vtipy se dává po hubě.“ 
„No dobrá, už se nerozčilujte. Koukněte se radši dolů.“ 
„Na co? Já tam nic nevidím.“ 
„Jen se podívejte líp!“ 
„Co má bejt, šéfe?“ znervózněl Harris. 
„Přelítáváme rovník.“ 
„To by se mělo oslavit,“ navrhl Charles. 
„All right! Rozvinout do útočné řady! Ujistěte se, že nezasáhnete vedoucí letoun. Připraveni?“ „Připraveni, veliteli.“ 
„Pal!“
Stovka záblesků šlehla kolem vedoucího letounu, mihla se a dohořela kdesi dole. 
„Zajistit zbraně! Slétnout se! Už zbývá jen kousek, tak půldruhé hodinky.“ 
Únava vykonala své. Hlavy se chtěly rozskočit od šumu a praskotu rádiových poruch ve sluchátkách. Od dýcháni kyslíku vyprahlo v ústech. Záda a nohy natékaly od dlouhého sezení v jedné poloze. Ale hodinové ručičky jako by přimrzly k ciferníku. 
Moc se jim chtělo na zem také z jiného důvodu. 
Ten rohatej vocas se mí snad bude zjevovat i ve snu. Už na něj civím sedmou hodinu, říkal si Charles, který udržoval své místo ve formaci podle dvou směrovek mitchellu. 
Střelec na zádi se už prospal a teď si krátil dlouhou chvíli tím, že na kohosi dělal dlouhý nos. 
Charles sebral veškerou vůli, aby potlačil chuť podívat na hodinky. Bez nich utíká čas rychleji. 
„Koukněte, kousek vlevo na kursu je ponorka!“ vykřikl. Adams. 
„Jaká ponorka? To je velryba. Vidíš, kousek dál je jich ještě pár.“ 
Stádo obrovitých živočichů se z výšky podobalo drobounkému hmyzu. Hukot tolika motorů je asi vylekal, takže se jako na povel ponořilo do hloubky. 
„Šéfe, shoď tam hlubinku,“ zaškemral Zadek, „ať je ňáká legrace.“ 
„To jsi teda pěknej blbec, kamaráde,“ ozval se šéf. „Stejně je i bez nás brzy vybijou.“ 
Setkáni s velrybami trochu oživilo jednotvárný let. Předpokládaná doba se chýlila ke konci, a tak piloti dostávali dobrou náladu, ačkoliv se na všech stranách pořád jen modral oceán. 
„Proč vlastně pán bůh stvořil tolik slaný vody?“ 
„Lepši by bylo sherry-brandy, že?“ 
„Šéfe, neminuls náhodou ten ostrov?“ strachoval se Zadek. „Podle mýho propočtu už jsme tam měli bejt.“ 
„Uklidni se, chlapečku! Můj navigátor počítá přesněji. Slibuje nám Tarawu za osm minut.“ 
„Mám dojem, že cosi vidím,“ řekl Charles, který spatřil na modrém pozadí nějakou šedivou skvrnu. 
„Ano! Země!!!“ vyštěkl radostně Paul, přesně jako námořník ve strážním koši na hlavním stěžni Kolumbova korábu. 
„Jdeme dolů!“ oznámil vedoucí letoun a lightningy sklouzly za svým vůdcem. 
U ostrova kotvilo několik poškozených výsadkových člunů. Sem tam se ještě kouřilo z rozbitých budov. 
Letiště bylo prázdné až na dopravní C-47, které sem včera přivezlo skupinu leteckých odborníků, jež tu čekala na 332. letku.
 



KAPITOLA DVACÁTÁ PRVÁ 
 
Bohatství je jako prach ve větru. 
Mezí mrtvými není boháčů. 
Japonské přísloví 
 
1.
 
Dvojice, kterou vedl Kendži Takahaši, prováděla průzkumný let nad Makassarským průlivem. Vpravo tonulo v oparu pobřeží Kalimantanu zarostlé džunglí, které obsadili ve čtyřiačtyřicátém v květnu spojenci. Je pravda, že ne všechny japonské oddíly zde složily zbraně. Jednotlivé roty a čety se skrývaly v džunglích v očekáváni lepších časů. Ale Kendži pochopil, že lepší časy nepřijdou. Po potopení Akagi byl spolu s několika piloty, kteří se zachránili, převelen k pobřežnímu letectvu. Nelze říci, že by ho to nějak zvlášť mrzelo, tím spíše, že teď létal na stíhačkách. Stíhací letec má mnohem větší naději přežít, a i kdyby se dostal Američanům do spárů, nebudou na něho tak přisní. 
Kendži doletěl k vymezenému bodu a otočil se. Rozhodl se, že zpět poletí nad ostrovem. V průlivu nic pozoruhodného neshledali. Ale asi dvě stě mil na sever od Balikpapanu uviděl Kendži dvoumotorový vojenský dopravní letoun C-47. Dakota, která se šinula nad džunglí, si japonské stíhačky nevšimla. Dopravní letoun bez palubních zbraní byl lákavou kořistí. 
„Připravit se k útoku!“ zavelel Kendži vedenému letadlu. „Zaútočíme jeden po druhém.“ 
Američané byli vy trestáni za nedostatek ostražitosti. Kendži se k nim přiblížil asi na sto metrů a vypálil salvu ze všech kulometů a kanónu. Doslova prošpikoval trup a motory dakoty olovem a ocelí. Ale C-47 letělo dál. Kendži udělal zatáčku a sledoval útok svého partnera. Ten se přiblížil na vzdálenost účinné palby, ale náhle se stočil stranou. Kendži si všiml, že se za nim táhne kouř. 
„Co je s tebou?“ zeptal se. 
Třaslavý hlas zazněl jak z jiné planety: 
„Přeskakuje mi motor, silně vibruje. Teplota oleje sto šedesát stupňů. Asi hořím. Pálí mě to do nohou... Co mám dělat?“ 
„Co se dá dělat takové situaci? Když nemůžeš letět dál, tak vyskoč.“ 
Z partnerova letadla vyšlehly zpod kapoty plameny. Odlétl stržený kryt kabiny a pak se přes palubu přehouplo něco tmavého. Byl to pilot, ale padákový vrchlík Kendži neviděl. Podíval se na výškoměr a pochopil, že na normální otevření padáku byli příliš nízko. 
Tragédie se odehrála během několika sekund, proto dakota nemohla být daleko. Kendži šel se strojem dolů a zaútočil na C-47, které se tisklo ke korunám stromů. Ani nemusel střílet. 
Zasažená dakota šla na nouzové přistání. Vpředu byl močál, porostlý nízkými křovinami, ale letoun k němu zřejmě nemohl dolétnout. Plnou rychlostí se řítil do lesa. Vrcholky stromů se smýkly po dolní části trupu. Zaoblené hrany křídel se změnily v mamutí břitvy, které ve spleti větví, obrostlých liánami, prořezávaly průsek. Pak stroj zachytil křídlem o kmen obrovského stromu. Velikán se otřásl od koruny po kořeny, ale vydržel. Letadlo se rozlomilo na ně kolík kusů. Trup dopadl na bažinatou paseku. Předek kabiny, křídla a motory odlétly asi o třicet metrů. a vzplanuly. Z rozštípnutého trupu se jako hrách z lusku vysypala těla cestujících, bedny a kufry. Nad místem, kde se letadlo zřítilo, se zvedl sloup hustého černého kouře. 
 
 
 
2. 
 
Podle nepochopitelného zákona, že vrah se vrací na místo činu, se Kendži Takahaši snesl do přízemního letu a přeletěl těsně nad troskami. Jeho zkušené oči pilota rozeznávaly vše - průsek v džungli, který vyřízlo křídlo, rozbitý trup s vyhozenými mrtvolami a zavazadly, a dokonce i stádo opic, které zděšeně prchalo od výbuchu. 
Když Kendži začal nabírat výšku, měl najednou divný pocit. Jako by byl spatřil cosi důležitého a hned na to zapomněl, nebo si snad ani nestačil uvědomit, co vlastně viděl. Tento pocit ho přinutil otočit se ještě jednou a podle kouře zamířit znovu k sestřelenému letadlu. Zakroužil nad troskami a pochopil, co ho tak vzrušilo. Mezi kufry se u ocasních ploch válelo mrtvé lidské tělo s aktovkou u levé ruky. Kendži už dříve vídal takové aktovky, v nichž se přenášejí důležité dokumenty nebo peníze. 
Hrom aby to vzal! napadlo ho. Ti nebožtíci dole mají asi víc peněz než já děr v kapse... A všechno přijde nazmar. Kdo by hledal sestřelené letadlo v tomhle zeleném pekle? Všechno shnije nebo to rozškubou opice. 
Z tohoto pomyšlení bylo Kendžimu jaksi smutno. Má to riskovat? Možná že právě tady se mu nabízí příležitost zbohatnout... Ale co když tam nic není, jen mrtvoly a nepotřebné krámy? Jak by se dostal z ostrova, který kontroluji Američané? Mimochodem, je vůbec nutné, aby se dostal ke svým? Nač? Válka, jak to vypadá, je už prohraná. V nejhorším případě ho čeká zajatecký tábor. Když v letadle nic nenajde, může se vzdát. Američané prý zacházejí se zajatci lépe než jeho krajané, kteří nepodepsali Ženevskou konvenci o pravidlech vedení války. 
Podivám se ještě jednou! Pohled na koženou aktovku, připnutou k ruce mrtvého, urychlil jeho definitivní rozhodnutí. Odpoutal se, nadzvedl kryt, obrátil stroj na záda u vypadl z kabiny. 
První krok na cestě k bohatství byl učiněn. Otvírající se vrchlík padáku škubal jeho tělem. Padák, který Kendži nestačil pořádně ovládnout, se choval jako fenka, která chytla neposlušné štěně a dává mu co proto. Avšak houpání postupně ustávalo a Kendžimu se vrátila schopnost uvažovat. Padák ho usadil poměrně měkce do křovinatého porostu, takže z toho vyvázl s několika oděrkami. Na zemi se Kendži podíval na hodinky. Uběhlo dvacet minut od začátku vzdušného boje. Vzduch se otřásl nedalekým výbuchem. 
Nyní se musel prosekat k dakotě. Před dopadem se zorientoval, aby věděl, kterým směrem se má pustit. Přistál všehovšudy asi dvě stě metrů od svého cíle. Ale byly to namáhavé metry, které si klestil velkým námořnickým nožem. Ve vlhkém dusnu z něho jen lilo. Moskyti a komáři se mu nalepili na odkryté části těla. Lezli mu do očí, vnikali do úst a do nosu. 
Pro husté listoví si nevšiml, že se obloha zatáhla těžkým černým mrakem. Zazářily klikaté čáry oslnivých blesků. Vítr, který se zdvihl, k němu donesl charakteristický zápach spálené gumy, kovu a sežehnutého masa. Podle toho poznal, že je blízko cíle. Musel spěchat, než tropický liják uhasí doutnající zbytky letounu, aby se k němu dostal podle kouře. 
Dorazil k průseku dřív, než se na džungli snesla záplava vody. Liják netrval dlouho. Brzy opět zasvitlo mezi větvemi slunce a vyvalily se chuchvalce páry. Déšť pročistil vzduch a zahnal hejna krve chtivého hmyzu. 
Kendži se kradl podél průseku s pistoli v ruce. Nevylučoval, že někdo z cestujících katastrofu přežil, přišel za deště k sobě a teď tu na něho číhá se samopalem. 
Ale u trosek dakoty panovalo hrobové ticho. Kendži opatrně obešel trup. Nohy se mu bořily po kolena do bahna a vody, která tu zůstala po lijavci. Polozatopení nebožtíci leželi v těch nejroztodivnějších pózách. Kendži se především přesvědčil, že jsou všichni mrtví a že mu nehrozí kulka do zad. U některých to zjistil okamžitě, jinde musel překonat odpor a sahat na chladná zápěstí, kde ještě před chvílí pulsoval tep. 
Náraz na strom byl drtivý. Zahynuli všichni, dokonce i ti, kdo přežili ostřelováni z kulometu. Osádka byla navíc na místě zpopelněna, protože shořela spolu s kabinou a centroplánem. 
Nyní se mohl pustit do toho, kvůli čemu se octl na tomto strašném místě. Zamířil k aktovce. Asi pětatřicetiletý muž v uniformě americké námořní pěchoty ležel na zádech. Na límci košile měl odznak finanční služby - červený šestiúhelník v pozlaceném vavřínovém věnci pod zkříženým kordem a brkem. 
Brown, přečetl si Kendži na jmenovce pod pravou kapsou. Z koutku úst mu vytékal pramének krve, který déšť nesmyl. Aktovku, přepychovou aktovku z krokodýlí kůže, měl připnutou ocelovým řetízkem ke kovovému náramku na levém zápěstí. Stalo se však cosi naprosto neočekávaného. Řetízek nepovolil, ale člověk, kterého Kendži považoval za mrtvého, náhle otevřel kalné, nechápající oči a zasténal. Pilot sebou instinktivně trhl. 
„Já tě, kamaráde, v tu ránu zbavím zbytečného trápení,“ zabručel Kendži. 
Střelil důstojníka do spánku a další ranou ustřelil řetízek od těžké aktovky. Nenamáhal se hledat klíč. Touha spatřit, co je uvnitř, byla tak veliká, že vypáčil zámky nožem. Se zatajeným dechem otevřel aktovku a nahlédl dovnitř. Bezděčně zavřel oči, aby ovládl city, které jím zalomcovaly. 
Aktovka byla nacpaná svazky bankovek. Dolary, guldeny, libry - oběživo používané v Nizozemské Indii. Tohle by mělo Kendžimu stačit na celý život. 
Ale teď se mu i to zdálo málo. Rozprostřel na bedně čísi plášť, položil na něj aktovku a začal mrtvým prohledávat kapsy. 
Na plášť se sypaly náprsní tašky a zlaté prsteny. Šedovlasému nebožtíkovi s plukovnickými orly na náramenících stáhl z ruky zlaté náramkové hodinky a prsten s briliantem. Velice litoval, že hodinky nejdou. Při nárazu se ručičky zaryly do ciferníku, a tak s vteřinovou přesností zaznamenaly čas smrtí svého pána. Kendži nepohrdl ani maličkostmi. 
Zabral se do této práce tak, že ani nepostřehl, že mu slunce vysušilo kombinézu, že ve vzduchu zavířila hejna moskytů a od mrtvol se šíří hnilobný pach. 
Teď slídil v kufrech a zavazadlech. Součástky vysílačky, které byly v bednách, ho rychle přestaly zajímat. Ale veškeré cenné věci z kufrů, které se daly odnést, skládal na plášť. 
Octly se tam dvě láhve whisky, které našel ve velkém kufru mezi prádlem (vydržely víc než jejich majitel), několik masových konzerv a dva balíčky sucharů. Kendžimu se podařilo objevit také lahvičku s přípravkem proti hmyzu a ihned si důkladně namazal obličej a ruce. Tmavošedé civilní šaty mu sice byly poněkud velké, ale pro první čas se mohly hodit. Ze zbrani si vybral samopal se třemi zásobníky a kolt ráže pětačtyřicet. 
Mezi kufry, troskami beden a mrtvolami vyhrabal vojenský tlumok. Nacpal do něj své poklady a hodil si ho na záda. Leccos z toho, co snesl na plášť, musel nechat ležet. Nebyl prostě s to unést všechno. Chtivě se díval na fotoaparáty, zapalovače a zlaté parkery, které zůstaly všanc opicím. 
Ale bylo načase dát se na cestu. Slunce se sklánělo k západu. 
 
 
 
3. 
 
Kendži slýchalo hrůzách džunglí, jimiž byly porostlé ostrovy v Oceánii. Létal jak nad džunglemi na Nové Guineji, tak nad porosty na Bismarckových ostrovech. Ze vzduchu vypadaly nádherně, ty propletence stromů a křovin, kde v smaragdové zeleni zářily pestré květy. Ale teprve nyní se Kendži na vlastni kůži přesvědčoval, co je to džungle, do niž ho zanesla jeho chamtivost. Pouze pomyšlení na bohatství, jehož se zmocnil, ho uklidňovalo a povzbuzovalo. Utěšoval se také tím, že k pobřeží není víc jak deset mil. Počítal, že tuto vzdálenost urazí za tři dny. 
Nepociťoval výčitky svědomí, ačkoliv dezertoval z Císařského námořnictva, zničil nepoškozený stíhací letoun a oloupil mrtvoly nepřátel. Dezerce, úmyslné zničeni drahé vojenské techniky, drancování... Za každý z prvých dvou zločinů by ho vojenský soud odsoudil k trestu smrti zastřelením. Ani za třetí přestupek by si nevysloužil pochvalu. Ale to teď Kendžimu Takahašimu nedělalo žádné starosti. 
Jeho nebožtík tchán mu otevřel oči, co se týče smyslu života. Úspěšný podnikatel Kamakura by dosáhl ještě mnohem více; nebýt americké pumy shozené jedním z B-29 při náletu na Tokio. 
Kamakura snadno podlomil Kendžiho poněkud otřesený světový názor. Přesvědčil ho, že náboženství, tradice a etické normy, tedy i samurajský duch, jsou jenom prostředkem k ohlupování pitomců. Všechna ta veteš je dobrá pouze k tomu, aby hlupáci nepřekáželi, ale naopak pomáhali chytrým vydělávat peníze. 
Kendži Takahaši dnes přišel k penězům - a k jakým! 
Měl nejméně padesát tisíc dolarů, patnáct tisíc liber šterlinků a přes čtyřicet tisíc holandských guldenů. Ach, jak se mu budou hodit po válce! Kendži Takahaši bude boháčem. 
Škoda že jeho přítel Jasudžiro Hatlori, jehož si vážil pro mnohé jeho vlastnosti, se toho nedožije. Ten samuraj ještě neztratil v boji své pošetilé ideály a asi nebude chtít přežít porážku císařství, která je, soudě podle všeho, přede dveřmi. 
…První noc strávil Kendži na stromě. Udělal si posed z větví, vystlal ho listím a přikryl se pláštěm. Měl dosti pohodlné hnízdo, kde na něho nikdo nemohl kromě hadů, jaguárů a obrovských mravenců, jejichž štípnuti pálilo jak řeřavé uhlí. 
Vytáhl konzervu a suchary. Lokl si z hranaté láhve, ale rozkašlal se. Čert aby se v nich vyznal, v těch Amících. Proč jim chutná víc tahle ohnivá voda než lahodné saké?... Po večeři zkontroloval zbraně, uvelebil se co nejpohodlněji a zavřel oči. 
Příliš ho unavila, fyzicky i morálně, společnost nebožtíků, mezi nimiž prožil dobrý půlden. Jakmile mu klesla víčka, rázem tu zase byli. Když otevřel oči, měl dojem, že mrtvi jsou někde nablízku, tady v temné džunglí, ačkoliv 'rozum ho přesvědčoval a rozbolavěné svaly potvrzovaly, že je od rozbitého letounu dost daleko. Párkrát si lokl na kuráž a konečně usnul. Ze sna ještě drmolil modlitbičku. 
Když se ráno nasnídal, zachtělo se mu přepočítat peníze. Vysypal obsah tlumoku na plášť. Srdce se mu radostí zatetelilo nad nevídanou hromadou bankovek. Pustil se do třídění na dolary, libry a guldeny. 
Z této zajímavé práce ho vytrhl jakýsi nejasný neklid. Měl pocit, že ho za zády někdo pozoruje. Přikryl cípem pláště své bohatství a opatrně odjistil samopal. Nikoho sice neviděl, ale nemohl se zbavit dojmu, že tu někdo je. 
Kdokoliv, v jakékoliv uniformě, ať japonské či spojenecké, mu byl nebezpečný. Musel se vyhýbat lidem, dokud se nedostane bezpečně na pobřeží a neukryje svůj kapitál na lepší časy. Kdyby se někdo dozvěděl, co nese v tlumoku, šlo by to s cenou jeho života dolů jako s kursem japonského jenu. 
Dosti dlouho vyčkával. Náhle zašustilo listí na vedlejším stromě. Pilot se tam zadíval a spatřil upřený pohled neznámého tvora, porostlého zrzavými chlupy. 
Bez sebemenšího zaváhání po něm šlehl dlouhou dávku ze samopalu. Zapraskaly větve, sesypalo se ustřelené listí a za několik sekund žuchlo na zem těžké tělo orangutana. 
Pro jistotu vpálil do orangutana ještě jednu dávku a slezl ze stromu. Tlama lidoopa se šklebila v předsmrtné hrůze. Kendžimu znovu vytanuly před očima mrtvoly u trupu C-47. Setkání s orangutanem ho však také uklidnilo. Do téhle džungle asi ještě nevkročila lidská noha. 
 
 
 
4. 
 
U plynuly tři dny. Kendžimu se podlamovaly nohy. Každý krok v džungli si musel razit pichlavými keři a přilnavými liánami. Po stu metrech býval u konce sil a padal na zem, kde se na něho vrhaly hordy pijavek a moskytů. Často se mu zpod nohou vyplazil had nebo obrovská ještěrka, která vypadala jako malý krokodýl. Kdesi nahoře, ve výšce třiceti metrů svítilo slunce. Křičeli tam papoušci a hašteřily se opice, ale tady panovalo vlhké příšeří a hustý nehybný vzduch páchl hnilobou. Dva až tři metry tlusté stromy končily u země chaotickým propletencem kořenů ovinutých liánami a popínavými rostlinami. Pod nohama čvachtalo bahno. 
Uplynul další den a na Kendžiho dolehly nové útrapy. Došly mu konzervy a přepadla ho zimnice. Nyní se pohyboval jako v mrákotách a často ztrácel vědomí. Postupoval vpřed hlemýždím tempem. 
Koncem šestého nebo sedmého dne přišel k velké bažině. Dál se nedalo jít. Už neměl dost sil, aby močál obešel. Jakou cenu mělo tady, v džungli, jeho bohatství, když si za ně nemohl koupit ani tabletku chininu. 
Stmívalo se. Nad bažinou vyšel úplněk. V rákosí u břehu rubínově jiskřily oči krokodýlů. Zůstat tady bylo nebezpečné. Kendži se rozhodl, že se vrátí hlouběji do lesa, kde přenocuje. Zítra si udělá vor, na němž se přeplaví na druhou stranu. Ušel pár kroků, když tu se dlouhá kláda, která ležela ve vodě nedaleko břehu, pohnula. Pohyby šesti metrového krokodýla byly rychlé jako blesk. Těžký svalnatý ocas, opancéřovaný zrohovatělými destičkami, udeřil 
hroznou silou do zesláblých lidských nohou. Kendži se v bezvědomí zhroutil. Vzápětí ho zubatá tlama uchopila kolem pasu. Krokodýl ze všech sil kroutil hlavou a mlátil svou oběti o kořeny stromů. Když ucítil krev, odvlekl svou kořist do vody. Několikrát se vynořil a opět potopil, až si konečně našel pohodlné místečko na mělčině, kde se pustil do hodováni. 
Opodál plaval napůl potopený vojenský tlumok. Ozvalo se žblunknuti. Poslední vzduchové bubliny, které ho nadnášely, unikly a tlumok klesl na jílovité dno bažiny. 
V osobních záznamech kapitánporučíka Kendžiho Takahašiho, které byly uloženy ve štábu 26. letecké flotily, se objevil údaj: ´Nezvěstný. Nevrátil se z bojové akce.´
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Jak smutný je svět, 
i když rozkvétají sakury. 
Issa 
 
1.
 
Požár druhé světové války nadále planul plnou silou. Bitva o Rusko skončila a nyní už tekla krev na území ´velkého západního spojence´. Zato na Dálném východě teprve teď vstupovaly boje do své vrcholné fáze. 
Rychle utíkaly dny, poznamenané hnilobným dechem smrti. Podobaly se jeden druhému jako vejce vejci. Jasudžiroovi z nich zůstal v paměti kaleidoskop vzdušných soubojů a pitek na památku kamarádů, kteří zahynuli. 
Nenahraditelné ztráty letadlových lodí byly zřejmě příčinou, že on, pilot extra třídy, který létal na palubních torpédových letounech, byl odvelen k jednotce na pozemní základně, kde nemohl uplatnit své mistrovství. Kromě toho musel opět přejít na stíhací letouny. 
Filipíny byly pouhou epizodou v jeho bojovém curriculu vitae. Mimochodem, Jasudžiro byl přesvědčen, že tam měl z pekla štěstí. Sestřelil osm amerických letadel, aniž utržil jediné škrábnutí, zatímco z celé jejich flotily zůstalo naživu všehovšudy něco přes tucet letců. 
Za bojů o Filipíny zahynul velitel 26. letecké flotily kontraadmirál Arima, který se vrhl se svým letounem na americkou loď. Jeho příkladu začali následovat někteří fanatici. Japonská propaganda ověnčila tyto letce slávou národních hrdinů. 
Brzy se objevil nový význam slova kamikaze, ´boží vítr´. Začalo se tak říkat speciálním úderným jednotkám určeným pro sebevražedné útoky. 
Zpočátku byly tyto útoky proti americkým lodím více méně nahodilé. Ale čím více japonské letectvo pociťovalo rostoucí nedostatek pohonných hmot a zkušených leteckých kádrů a jeho činnost byla stále méně efektivní, nabývala taktika sebevražedných útoků, ´taktika vykrvácení´, na rozsahu a systematičnosti. 
Vznik speciálních úderných jednotek byl dovršením první etapy na cestě ke kolektivní sebevraždě celého národa, k níž propaganda vybízela všech ´sto miliónů Japonců´ v případě, že císařství bude poraženo. Bylo vytyčeno heslo: položit za císaře deset životů z deseti v letectvu, osm z deseti v námořnictvu a šest z deseti v pozemní armádě. 
Spolu s počátkem bitvy o Okinawu dosáhla samurajská taktika sebevražedných útoků plného rozmachu. Námořní arsenál v Jokosuce zahájil sériovou výrobu raketového letounku Óka II
(Květ sakury), který byl speciálně určen pro letce sebevrahy. 
Jasužiro Hattori, který přijel koncem února roku čtyřicet pět na Kjúšú, byl jmenován velitelem speciální úderné jednotky Horská sakura. 
Když jednotku přejímal a seznamoval se s piloty a technikou, pocítil hluboké zklamání. Přes všechna tvrzení tisku a rozhlasu měla tato jednotka k dispozici nejstarší a nejopotřebovanější stroje. Tohle haraburdí už dávno patřilo do starého železa, ale bylo rozhodnuto, že ještě jednou poslouží. Létalo se tu na všech typech stíhaček, dokonce i na středních bombardérech. Technický stav letadel byl nepředstavitelně špatný. Na opotřebovaných, zato křiklavě pomalovaných strojích ležela osudová pečeť ´letounu pro jednorázové použití´. 
Neméně pestrý obraz skýtaly i letecké kádry. Když se s nimi Jasudžiro seznamoval, znovu se přesvědčil, jak lživá jsou oficiální prohlášení. Navzdory vodopádu oslavných řečí na adresu kamikazů nebyli do speciálních úderných jednotek zařazováni plnohodnotní, dobře připravení letci. Páteří jednotky Horská sakura byli frekventanti leteckých škol vyloučení pro špatný prospěch. Menší skupinu tvořili piloti vyřazení z létání pro nemoc nebo zranění, která utrpěli ve ´velké východoasijské válce´. Byli tu i dobrovolníci, kteří přišli k jednotce z jiných druhů vojska. Letová příprava těchto mladíků nestála vůbec za nic. Od dubna začali k jednotce přicházet speciálně vycvičení kamikazové. 
Většina letců byly fanatici, kteří skálopevně věřili, že svým životem zachraňují ´třítisícileté císařství´ před válečnou porážkou. Ty Jasudžiro dobře chápal, ale vedle nich tu byli i takoví, kteří se v Horské sakuře octli zřejmě z jistého donucení. Blízká možnost hrdinské smrti za císaře je málo lákala. Nejevili zájem ani o pocty, které jim budou prokazovány po smrti, ani o sliby věčné blaženosti v ´lepším světě´, ani o vysoké penze, které budou vypláceny jejich vdovám a sirotkům. 
V posmutnělých tvářích těchto rádoby kamikazů se zračilo jediné přání - strhnout ze sebe bílé pohřební stuhy a schovat se do konce války někde v zapadlé horské vísce. Jediné, co je od toho zdržovalo, bylo riziko, že budou okamžitě zastřeleni pro dezertérství a že jejich rodiny budou navíc tvrdě postiženy. 
Chrabrý voják a samuraj Jasudžiro Hattori k takovým lidem nemohl cítit nic než pohrdání. Rozhodl se, že se jich zbaví co možná nejrychleji. Ve svém poznámkovém bloku si u jejich jmen udělal černé tečky. Jakmile bude dán rozkaz k akci, tihle mládenci nasednou první do kabin strojů nacpaných výbušninami. Jasudžiro jim dopomůže k čestné smrti, která přinese císařství užitek!...
Ale nejvíc ho přece jen zklamala úroveň bojové přípravy části podřízených. Speciálně vycvičení kamikazové v podstatě uměli pouze odstartovat a udržet se nějakou dobu ve vzduchu při letu určeným směrem. Neměli ani ty nejzákladnější představy o aerodynamice, taktice a pilotáži. Jinými slovy, vychvalovaní hrdinové útočící speciálními údery, ´výkvět japonského národa´, se vůbec neuměli orientovat ve vzduchu. Byli schopni letět na sever místo na jih a vrhnout se místo na americké na vlastní lodě, protože je nedokázali rozeznat. 
Pravda, řešení se brzy našlo. Na pomoc mladým kamikazům, kteří byli bezradní jako slepá koťata, byli přidělováni zkušenější piloti. Jejich úkolem bylo navést skupinu speciálních útočníků na cil a pak podat hlášeni o výsledcích útoku. 
Koncem března se jednotka Horská sakura zapojila do bojové činnosti proti americkému svazku letadlových lodí, který útočil na letiště a přístavy na Japonském souostroví. 
Aktivita Horské sakury se zvlášť vystupňovala v době bitvy o Okinawu. 
7. dubna 1945 večer přišel rozkaz provést hromadný útok na spojený expediční sbor amerického loďstva, který se přiblížil k Okinawě, aby se tu vylodil. 
Okinawa byla daleko. Kamikazové však nepotřebovali pohonné látky na zpáteční cestu. 
Útok byl proveden na úsvitu 8. dubna, na svátek narození Buddhy. Právě když mniši v klášteřích začínali polévat Buddhovy sošky čajem z porcelánových misek, dal Jasudžiro rozkaz k nástupu kamikazů před stanovištěm letadel. 
Téměř všem svítily podnapile oči. Minulé noci byli na svém vlastním pohřbu, pili sake a loučili se s příbuznými. Někteří nebyli s to pochopit celou tragiku své situace. 
Jasudžiro dosud nikdy neviděl před letem tolik smutných, rezignovaných tváří. Otevřel velkou láhev, obešel nastoupenou řadu a nalil každému ´poslední číšku sake´. Pak prázdnou láhev odhodil a stanul před nastoupenou řadou. 
„Co může být krásnější než sakury oděté na jaře v bílý háv?... Stejně krásní jste i vy, mladí hrdinové jednotky Horská sakura. Ale sakura nekvete věčně! Když přijde její čas, bílé lístky ulétají a zanechávají po sobě zárodek plodu. Bílé plátky tedy neopadávají nadarmo!... I pro nás teď nastoupila rozhodující chvíle. Jako bílé lístky sakurových květů se sneseme na hlavy naších nepřátel, abychom přinesli krásné plody vítězství. Přiletíme dnes k americkým lodím neporazitelní jako božský vítr a budeme dštít hněv a mstu. Zřekněme se věcí pozemských, abychom dosáhli světa, kde panuje věčné jaro a věčná spravedlnost. Ať duše odlétající do ráje jsou svědkem našeho boje a hrdinné smrti na palubách nepřátelských lodí... Věčná sláva kamikazům! Hurá! Bůh Hačiman je s námi!“ 
V Jasudžiroově ruce se zatřpytil tasený meč. Velitel se hluboce nadechl a zvolal: 
„Do letadel!...“ 
Řada se v mžiku rozprchla. Piloti nasedli do kabin svých pestře pomalovaných strojů. 
Dnes vedl skupinu na cíl sám Jasudžiro. Ale pouze v jeho letadle byly benzínové nádrže naplněny po okraj. Musí se vrátit, aby podal hlášení o výsledcích útoku. Ostatní stroje měly jen tolik pohonných hmot, aby doletěly k cíli. Pro ně už nebylo cesty zpátky. 
Toho dne bylo ve vzduchu mezí Japonským souostrovím a Okinawou nebývale rušno. Z mnoha letišť startovaly desítky japonských letadel. Všechna letěla stejným směrem, na Okinawu, a pravděpodobně tam všechna zůstávala. Jasudžiro alespoň neviděl žádný letoun, který by se vracel zpět. 
...Rozvinula se největší vyloďovací operace tichomořské války. Už přes týden bez ustání probíhala bitva o Okinawu. Na ostrov, který bránila osmdesátitisícová japonská armáda, vyloďovali spojenci téměř půlmiliónové uskupení pozemních vojsk a námořní pěchoty. 
Výsadek zajišťovalo a podporovalo 1213 lodi a 564 palubních letadel. Kromě toho bylo na pomoc spojenému expedičnímu sboru vyčleněno 82 lodi a 919 letadel rychlého svazku amerických letadlových lodí a britský svazek letadlových lodí, který se skládal z 22 lodí a 244 letadel. 
Japonské vojenské námořnictvo a letectvo mohlo proti nepříteli postavit pouze hromadný útok kamikazů... 
Po dvou hodinách letu se z modravého oparu vyhoupl ostrov Okinawa. Podél jeho západního pobřeží stoupal kouř stovek transportních a válečných lodí, které podporovaly invazi pozemních vojsko 
Ze vzduchu se před zraky rozestřela grandiózní podívaná. Jásudžiro viděl prvně tak velké soustředění plavidel. Síla nepřítele byla otřesná. 
Ale neměl příliš času na to, aby sledoval panoráma velkolepé bitvy. Ve vzduchu se objevila dobrá stovka amerických stíhačů a před loděmi se zvedla černá stěna výbuchů. Dokonce ani Jasudžiroovi, který ledacos zažil, nebylo do smíchu. Jedno za druhým vybuchovala ve vzduchu letadla kamikazů, naložená výbušninami. Nebylo nikoho, kdo by bojem upoutal americké stíhačky, a tak Japonci neměli na vybranou. Museli jít hlavou proti zdi vstříc jisté smrti. 
Jasudžiro manévroval se svým strojem z jednoho výkrutu do druhého, aby se vyhnul trasám kulometných střel z ´pekelných koček´, které mu nalétávaly na ocas. Ale přesto stačil zahlédnout, jak jednotliví kamikazové, jimž se podařilo prodrat se kruhem stíhaček a mnohovrstevnou zónou protiletadlové palby, se střemhlav vrhají na zvolené cíle. Když zaznamenal čtyři výbuchy na palubách nepřátelských lodi, obrátil se směrem k Japonsku. Neustále musel odpovídat kulometnými dávkami dorážejícím americkým stíhačkám. Američanů bylo příliš mnoho. Jasudžiroa zachránilo, že se jeho pronásledovatelé vrhli na další skupinu japonských letadel, která se blížila k Okinawě od Formosy. 
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Zabzučel telefon. Jasudžiro zvedl sluchátko. 
„Pane kapitáne, zde dozorčí posádky. Chce s vámi mluvit nějaký invalida jménem Morimoto.“ 
„Pan Morimoto? To snad není možné!... Doprovoďte ho ke mně.“ 
Jasudžiro uložil dokumenty do trezoru a spěšně vyšel ze své kanceláře. Na konci chodby spatřil v doprovodu důstojníka s páskou na rukávě muže, který těžce kráčel o berlích. 
Jasudžiro se bezděčně zastavil. Copak tohle je Morimoto?... Srdce se mu sevřelo žalem. Jasudžiro byl vždycky odhodlán zemřít, ale na takový úděl nikdy nepomyslel. 
„Buďte vítán, můj drahý učiteli! Dovolte, abych vám vyjádřil svou lítost nad vaším neštěstím a zároveň radost, že vás vidím.“ 
„Já jen na skok. Projíždím. Dozvěděl jsem se, že jsi tady...“ 
„Ani nápad! Já vás hned tak nepustím. Už jsem ani nedoufal, že vás uvidím živého.“ 
Jasudžiro uvedl Morimota do své kanceláře, pomohl mu usadit se a podložil mu polštář. 
„Tak co, Jasudžiro, nečekal jsi, že mě uvidíš takhle?... Jen mě nelituj. Dostal jsem zřejmě, co mi patří. Z kolika asi lidí jsem nadělal mrzáky já? Takže je to vyrovnáno. Když tygrovi useknou ocas a pracky, už to není tygr. Taková proměna se odehrála i se mnou. Nemám teď větší cenu než prázdná láhev od sake. Samozřejmě že si kdykoliv můžu rozpárat břicho, abych se zbavil ubohého pozemského živořeni. Ale neudělám to. Neštěstí ze mne udělalo filozofa. Jsem zvědavý, jak skončí tahle horká kaše, co jsme spolu zavařili u Pearl Harboru...“ 
Ozvalo se uctivé zaklepání. 
„Vstupte!“ zvolal Jasudžiro. 
Do pracovny vešel poručík, překvapeně se podíval na Morimota a poklonil se mu. 
„Pane Morimoto, dovolte, abych vám představil svého zástupce poručíka Hisašiho Ičiharu.“ 
Mladý důstojník si stoupl do pozoru a pak se ještě jednou uklonil. 
„Doufám, že se pan poručík neurazí na kapitána ve výslužbě, který nemůže ani nadzvednout zmrzačený zadek.“ 
Hisaši lčihara se žertu zdvořile usmál. 
„Pane veliteli, přinesl jsem dokumenty a dopisy kamikazů, kteří odlétli splnit bojový úkol.“ 
„Dobrá, položte je na stůl. Pak se na to podivám.“ Poručík zasalutoval a na odchodu za sebou energicky zavřel dveře. 
„Doušek sake?“ 
Morimoto přikývl a Jasudžiro vešel za zástěnu. Morimoto si všiml nezalepené obálky bez adresy, která ležela na vrchu. 
„Jasudžiro, dovolíš, abych se podíval, co napsal ten váš hrdina mámě, než odstartoval naposledy?“ 
„Samozřejmě, jen si to přečtěte!“ 
Morimoto vytáhl nedopsaný dopis. List papíru byl asi do poloviny počmáraný znaky, na nichž bylo znát spěch. 
„Ne, tehle voják nepsal mámě, ale nějakému klukovi jako on sám, který ho kdysi něčím urazil. Podívej se, Jasudžiro, co tady píše: ´Splním svůj úkol a octnu se ve svatyni Jasukuni dřív než ty. Dosáhnu šarže a postarám se, abys ty ji nedostal.´ On si snad myslel, že jde na nedělní vycházku. Velké, hloupé dítě... Řekni mi, Jasudžiro, ty opravdu věříš, když posíláš na smrt taková mláďata, že zachraňuješ císařství před porážkou?“ 
„Jsem voják a plním rozkazy velení, pane učiteli.“ 
„Ale milý Toro, vždyť tohle už není válka. Což tady potřebujete to, čemu jsem vás učil? Vždyť vy jste udělali z živého člověka automat pro řízení pum a torpéd! V tom je cosi hrozného, cynického, odporného! Ve válce vždycky umírali vojáci, ale ne takovým způsobem... Vy jste ověnčili svatozáří tuhle hrůzu, která se zrodila z naší technické nemohoucnosti. Vždyť óka, ta zázračná zbraň, o které bájí naše propaganda, není nic jiného než předělané německé V-1. Místo pulsačního motoru tam dali prachový a místo automatického pilota strčili sebevraha. To je vrchol vynalézavosti našich konstruktérů! Je to jednoduché a laciné! Lidi v našem císařství jakživ žádnou cenu neměli. Hurá! Teď je všechny potopíme! Křižníky i letadlové lodě!“ 
Jasudžiro si mlčky zapálil. Morimoto mával dopisem mladého sebevraha a pokračoval: 
„A potopili jste jich hodně s těmi vašimi štěňaty? Dobrá, potopíte ještě tak deset dvacet lodí, a co pak?... 
„Pane učiteli, prosím vás, nemluvte o tom. My musíme pevně věřit ve své poslání. K čemu by pak bylo všechno, co jsme udělali? K čemu by pak byly naše oběti?... 
Morimoto ho nenechal domluvit: 
„Ne, Jasudžiro, o tom se musí mluvit. O tom se musí mluvit a přemýšlet! Když mi usekli hnáty, získal jsem víc času na přemýšlení a mám dojem, že jsem dokonce kapánek zmoudřel. Tuhle národní sebevraždu je nutno co nejrychleji ukončit. A skončit ji musíme my, vojáci. Pánové z ministerstva války ji neskončí. Ti jsou ochotni bojovat až do posledního Hattoriho. A proč by nebojovali do posledního železného samuraje s dřevěnou makovicí, když Morimoto nebo Hattori jde jako vůl na porážku, ať ho pošlou, kam chtějí? ´Tvůrcové osudu´ si přitom nahrabou milióny... Odpusť mi, kamaráde, tuhle trpkou pravdu.“ 
Morimoto se podíval na hodinky, které mu zůstaly z lepších časů. 
„Už musím jít. Než se dobelhám na nádraží, pojede mi vlak.“ 
„Pane učiteli, moc vás prosím, zůstaňte u mne alespoň do zítřka...“ 
„Ne, milý Toro! Já tady nemůžu zůstat a koukat se na tebe, na letadla a užírat se pomyšlením, že jsem mrzák. Přiznám se ti, že létám ve snu málem každou noc, a když se ráno probudím, nejraději bych se zastřelil... 
„Tak alespoň chviličku počkejte. Zavolám auto a doprovodím vás na nádraží.“ 
„Děkuji. Tuhle laskavost neodmítnu.“ 
Rozloučili se u vagónu. Morimoto dal Jasuqžiroovi zlatou figurku břichatého bůžka. 
„Vezmi si, Toro, na památku můj talisman. Ať ti zachová život a zdraví. Měl jsem ho vždycky s sebou, při všech letech kromě toho posledního.“ 
„Děkuji, pane učiteli. Byl jste na mne vždycky tak hodný.“ 
„Na shledanou! Těším se, že tě uvidím po válce živého. Pro mne už skončila. Jestli se budeš chtít se mnou vidět, přijeď do Nagasaki. Tady je moje adresa.“ 
Víc už se nikdy nesetkali. 
Morimoto nemohl tušit, že v Alamogordu už vybuchla jaderná puma, stejná jako ta, která brzy dopadne na jejich město. 
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Jasudžiro dostal neočekávaně možnost vzít si dva dny dovolené. Odjížděl v takovém chvatu, že ani nestačil poslat domů zprávu. Z nádraží šel pěšky. Hirošima byla dosud v hlubokém týlu, ale stopy války bylo všude znát. Většina obchodů a krámků byla zavřená. Uvnitř bylo vidět prázdné zaprášené police. Majitelé obchodů byli buď na frontě, nebo totálně nasazeni. Někteří už byli na onom světě. V krámcích, kde se ještě prodávalo, bylo jak vymeteno. Všude bylo zima, špinavo a neútulno. Dobrá polovina obyvatel se rozprchla po vesnicích, kde byl větší klid a snáze se dalo sehnat jídlo. 
Otec uspořádal na počest Jasudžiroova příjezdu malou hostinu. Vůbec se nepodobala dřívějšímu veselému hodováni. Jeden z Jasudžiroových bratří, který také narukoval, byl nezvěstný. Adoptovaný syn Kijošiho Morisawy padl při útoku na ostrov Wake. I když si přihnuli sake, točil se hovor kolem jediného - války. 
„Kdy prosím tě přestanete bojovat? Kdy se vrátíte domů?“ ptal se Hattori starší. „Já a matka už máme dost té věčné nejistoty. Zestárli jsme čekáním a strachem o vaše životy.“ 
„Jen aby skončila co nejdřív, ta proklatá válka. Jinak vás tam všechny pobijou,“ dodal starý Morisawa. 
„Milý otče, chápu váš žal nad ztrátou syna. Ale vždyť on zahynul jako hrdina. Padl za ´sféru společného rozkvětu´.“ 
„K čemu je nám dobrá, ta sféra?“ namítl tiše Kijoši Morisawa. „Co z ní máte vy, dobyvatelé ostrovů a moří? Co z ní máme my, otcové padlých synů, kteří obětovali své životy za východoindickou naftu a kaučuk, za malajský cín, barmské zlato a bůhví za co ještě? Kdo na tom vydělal milióny? Ty nevíš? Koncerny Micui, Micubiši, Sumitomo, Jasuda, Ajukawa a další. Mohl bych jich ještě vyjmenovat, ale snad ti to stačí.“ 
Jasudžiro nemohl uvěřit svým uším. To že říká Kijoši Morisawa, bývalý předseda místní odbočky monarchofašistické Asociace pro podporu trůnu? 
„Tatínku, člověk by řekl, že jste komunista.“ 
„Kdepak, milý Jasudžiro. Žádný komunísta. Já jsem jen zkrachovalý překupník, obchodník se surovým hedvábím. Vím pouze, že můj bankrot má na svědomí válka. A právě proto, že nejsem komunista, nemám dost odvahy riskovat a protestovat nahlas proti despocii, co u nás vládne. Mně a tvému otci nezbývá než mlčet. Nejsme natolik mladí a stateční, abychom obětovali to poslední, co máme, a řekli nahlas, co si myslíme. Škoda, jestli naše děti nepochopí, že jediné, co se dá dělat, je nebrat ohled na zájmy státu. Budeme ronit hořké slzy, jestliže naši synové, místo aby bojkotovali systém, který se už přežil, položí své životy za jeho záchranu.“ 
Jasudžiro pohlédl na otce. S očima přivřenýma za skly brýlí pokyvoval hlavou na znamení souhlasu s tím, co říká jeho přítel. Vždyť znal lépe než kdo jiný finanční machinace a zákulisí vysoké politiky. 
„Jasudžiro, jsi jak můj rodný syn, vždyť jsi muž mé nejmilejší dcery Čieko. Doufám, že mě správně pochopíš. Ty jsi hrdina! Opravdový samuraj, který se nezalekne ničeho. Tak vás vychovali... Ale napadlo tě někdy, co bude s tvou ženou a s tvou dcerkou, které tu na zemi necháš? Jak těžce ponesou svou sirobu?“ 
„Dostanou penzi o dvě hodnosti vyšší. Jako po kapitánovi 1. stupně. Doufám také, že ani vy, ani můj otec je necháte bez pomoci. 
„Já už jsem starý a nemocný. Na mne moc nespoléhej. A své rodiče zničíš svou smrtí. Ti tě dlouho nepřežijí…“
Ten večer nedokázal alkohol zaplašit Jasudžiroovi starosti. Snažil se proto před nimi utéci do pokoje k Čieko. Když ukolébala dcerku, vklouzla k němu. Jasudžiro jí rozvázal pás a přitiskl rty na atlasovou, jemně voňavou pleť. Podle té vůně by ji se zavřenýma očima poznal mezi tisíci ženami.
 



KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ 
 
Prvních šest až dvanáct měsíců války 
proti USA a Velké Británii budu jednat energicky 
a dobudu celé řady vítězství. 
Musím však upozornit, že protáhne-li se válka 
na dva až tři roky, nejsem si zdaleka jist 
svým konečným vítězstvím. 
Admirál Isoroku Jamamoto 
 
1.
 
První den operace Kikusui se na americké lodě vrhlo tři sta padesát pět kamikazů. Zdaleka ne všechny osádky dosáhly svého cíle. Některé se staly obětí stíhačů, než doletěly k lodím. Jiné narazily na nepropustnou hradbu protiletadlové palby. Další se zřítily dříve, než bylo třeba. Selhala jim technika opotřebovaná na nejvyšší míru. Vyskytly se i případy, kdy piloti, kteří se nedokázali v posledním okamžiku ovládnout, letadla neřídili nebo je stáčeli mimo cíl, takže vybuchovala na vodní hladině. 
Svůj podíl měla také nízká technika pilotáže. Ne každý z kamikazů byl schopen řídit letadlo tak, aby zasáhlo svůj cíl. Tito odvážlivci vybuchovali u boků amerických lodí, čímž jim způsobili vážnější škody. V důsledku těchto okolností byly americké ztráty mnohem nižší, než očekávalo japonské velení. Ačkoliv jejích rozsah nebyl zcela zanedbatelný, nemohl nijak ovlivnit výsledek bitvy o Okinawu. Přesto se ve speciálních útocích pokračovalo až do 22. června. K tomuto datu bylo provedeno tisíc pět set startů kamikazů, při nichž bylo potopeno dvacet šest a poškozeno sto šedesát čtyři lodí. 
Koncem června zůstala jednotka Horská sakura bez techniky. Její ubohé zbytky, především cvičné letouny, byly přemístěny na leteckou základnu Iwakuni, kam vzápětí začali přijíždět mladí piloti, aby doplnili mužstvo. Lidských zdrojů nemělo císařství nikdy nedostatek. Vzhledem ke krajnímu opotřebování techniky a trvalému nedostatku benzínu však byly cvičné lety konány jen zřídka. Pilotům Horské sakury se zatím žilo blaze. Mladicí si čekání na chvíli, kdy si jejích život vyžádá císař, krátili šermem, šachovými partiemi nebo zápasem. Po výplatě se stěhovali do podniků s gejšami a nevěstinců, které neopouštěli ani pří bombardování. 
Konečně se v Iwakuni objevil první raketový letounek Óka II; byl přivezen v noci, jak to žádala pravidla přísného utajení. 
Ráno seřadil Jasudžiro na letišti své mužstvo, k jehož svolání musel vyhlásit poplach a které se jen stěží drželo na nohou. Mnozí piloti byli ještě myšlenkami v oněch blažených místech, odkud je vytáhli tak narychlo, že měli sotva čas zaplatit útratu. Jakýsi kapitán 2. stupně, který přijel s ókou, seznámil letce za dozoru důstojníka všemocné kontrašpionáže s novou technikou a s metodikou jejího bojového použití. Důstojník kontrašpionáže s ostentativně nepředpisovým vystupováním - uniformu měl rozepnutou a čepici v ruce - vycenil v úsměvu své velké zuby a s gestem kouzelníka odhrnul plachtu. Před piloty se objevil letounek, postavený na neohrabaném přepravním podvozku. 
Byl to jednomístný středoplošník s šestimetrovým trupem a krátkými křidly. Na prvý pohled byl nápadný tím, že neměl vrtuli. Letci hleděli jako hypnotizováni na tryskový letoun, který viděli poprvé v životě a který se měl stát jejich rakví. 
Kapitán 2. stupně monotónně vykládal (už pokolikáté): „Letoun Óka II nemůže sám vzlétnout. Do prostoru bojových akcí jej dopravuje nosič, dvoumotorový micubiši. Po přiblíženi k americké eskadře se pilot oddělí, zvolí cíl a zapne prachové raketové motory. Pak se řítí střemhlav pod úhlem řádově padesáti stupňů. Po patnácti sekundách strmého letu dosahuje letoun rychlosti až devět set kilometrů za hodinu. Snadno překoná jak stíhací ochranu, tak clonu protiletadlové palby... 
Po dvoudenním školení odjel kapitán 2. stupně a jeho zlověstný průvodce k dalšímu útvaru. Mužstvo Horské sakury se na čas vrátilo ke svým dosavadním zábavám. 
V závěrečné etapě války nebyly letecké firmy zřejmě s to dostát svým úkolům. Dodávka letounků Óka II jednotce Horská sakura byla odložena na neurčito. Kromě toho nedostala jednotka ani jednoho nosiče. Nečinnost nahlodávala kázeň jako rez. Ani zprávy z bojiště nepřispívaly k udržení vysoké morálky. 
Když teď Jasudžiro sloužil v Iwakuni nedaleko Hirošimy, mohl častěji zajíždět domů. Jednou, někdy dokonce i dvakrát týdně předával velení svému zástupci Hisašimu Ičiharovi a pospíchal tam, kde ho čekali rodiče, žena a dcerka. U nich zapomínal na své věčně opilé kamikaze a na stálé nebezpečí smrti, které ho doprovázelo při každém letu.
 



KAPITOLA DVACÁTÁ CTVRTÁ 
 
Život vojáka je těžší než hora, 
jeho smrt je lehčí než pírko. 
Japonské vojenské pořekadlo 
 
1.
 
Ustaly nárazy kolo nerovnou startovací dráhu a země se propadla dolů. Hiroši Hatanaka se přitiskl k okénku. V jeho zorném poli bylo křidlo s motorem. Jak se vrtule točily, metaly ohnivé blesky. Micubiši letěl nad mořem. Osádka bombardéru byla zabrána do práce a poručíka Hirošiho Hatanaky si nikdo nevšímal, jako by byl obyčejný cestující, a ne pilot sebevražedného letounu, zavěšeného v pumovnici. Vše bylo krajně prozaické. Tak si osmnáctiletý kamikaze nepředstavoval poslední okamžiky svého života. ´Zemřít mladý za císařství, to je velká čest,´ říkával s oblibou jejich vychovatel kapitánporučík Minoru Sumida. Dnes se této cti dostalo jemu. To je vše. Končí krátká doba jeho pobytu na tomto světě. V Hirošiho knize života je popsána jen jedna stránka, ale povinnost žádá, aby na tomto místě byla udělána tečka. 
Povinnost... Čest... Císařství... 
Kdyby tak ti, co zůstali dole, věděli, jak je mu smutno, že odchází ze života tak brzy, jak se mu svírá srdce, když si vzpomene na matku. Dnes ji napsal slova na rozloučenou vlastní krvi na bílém hedvábném šátku. 
Dvoumotorový micubiši s námahou stoupal. Za hodinu se v kabině ochladilo, ale Hiroši, pohroužený do svých myšlenek, si toho nevšímal. Co stačil v životě prožít? Na co může vzpomínat s láskou a steskem? Leda na školní léta, která strávil pod rodnou střechou. Vše skončilo, jakmile projevil přání stát se letcem kamikazem. 
Hiroši vzpomínal na den, kdy vystoupil ze člunu v přístavu na ostrově Etadžima ve Vnitřním moři. Tady sídlilo slavné letecké učiliště, jehož jedno oddělení školilo letce pro speciální úderné jednotky. Ženám byl přístup na ostrov zakázán. 
Leteckému výcviku byla věnována druhořadá pozornost. Na prvém místě byla ideologická výchova a ´fyzická příprava´. 
Hiroši hleděl na modravý opar, v němž se ztrácel obzor, ale před očima mu tanulo cvičiště z Etadžimy. Posluchači poprvé oblékli námořní uniformu, v níž jeden druhého nepoznávají. Špičky bot jsou vyrovnány podél bílé čáry, nakreslené na asfaltu. 
„Pozor!“ zavelel poddůstojník s křivýma nohama a zvířecím výrazem v tváři. 
Před nastoupený tvar předstupuje jejích budoucí idol a vychovatel kapitánporučík Minoru Sumida. 
„Nyní už nemáte ani rodinu, ani minulost. Vaším domovem jsou teď kasárna a vaši rodinou rota. Vaším otcem budu já. Jakmile jste oblékli uniformu, musíte ze sebe setřást tíhu vzpomínek. Váš nový život začíná dnes a skončí rozkazem velitele. Vaším hlavním úkolem je naučit se poslušnosti, abyste s radostí zemřeli za císaře.“ 
Poslední Sumidova slova zanikla v divokém nářku jednoho posluchače, který se zhroutil k nohám svých druhů. Křivonohý poddůstojník, vyzbrojený gumovým obuškem, se zezadu přikradl a začal surově mlátit nic netušícího chlapce. První ráno měl Hiroši štěstí. Poddůstojník nedošel až k němu. Když už byl pár kroků od něho, ozval se hlas důstojníka, který přehlušil výkřiky bitých: 
„Přestat řvát, mazánkové! Kaprále, utři jim nudle u nosu!“ 
Poddůstojník se pohotově rozpřáhl, ale důstojník mu pokynul, aby šel. 
„Já z vás udělám skutečné vojáky, smělé a neohrožené. Na bolest si musíte zvykat. Budeme vás valchovat tak dlouho, až budete mít kůži tvrdou jako buvol.“ 
K bolesti nelze přivyknout. Když neustává, člověk prostě otupí. Taková otupělost se objevila u chlapců, kteří byli ´fyzicky otužováni´ systémem taikó binta - ´fackování o závod´. Na cvičišti se seřadili do dvou řad čelem k sobě. Na povel ´raz´ museli chlapci z jedné řady udělat krok vpřed a udeřit do tváře toho, který stál naproti. Na povel ´dva´ jim to jejich partner oplatil. Raz-dva! Raz-dva! Před očima skákaly různobarevné mžitky. Probouzely se zvířecí pudy. Kamarád, vedle něhož jsi žil a spal, ti najednou připadal jako nejhorší nepřítel. Raz-dva! Tu se ti snese na hlavu hrozný úder a srazí tě k zemi. To si poddůstojník povšiml, že Hiroši nebije svého partnera dost energicky. 
Po tříměsíčním ´fyzickém otužování´ se jím smrt zdála vykoupením z utrpení. Vojenské pořekadlo ´Život vojáka je těžší než hora, jeho smrt je lehčí než pírko´ se v kasárnách na Etadžimě stalo skutečností. 
...Na Hirošiho rameni spočinula ruka palubního mechanika. 
„Je načase nasednout do kabiny!“ křikl mu mechanik do ucha. 
Hirošimu zatrnulo u srdce, ale v obličeji se mu nepohnul ani sval. Šel za mechanikem do pumovnice. Mechanik mu pomohl nasednout do těsné kabiny óky. Hiroši pevně zavřel kryt. Hukot vrtulí micubiši byl teď sotva slyšitelný. 
Podíval se na hodinky. Bylo 8.30. To byl čas, kdy se člověk, za něhož letěl zemřít, modlil ve svatyni. 
Hiroši viděl císaře pouze jednou, na slavnostním předávání důstojnických diplomů. Malý třiačtyřicetiletý muž v brýlích se silnými skly byl plachý a uzavřený. Svým zevnějškem ničím nepřipomínal svou pramáti, bohyni Slunce Amaterasu. Přesto se však námořních kadetů zmocnilo nadšeni, které vyjádřili hromovým hurá. 
Příjezd císaře, který znamenal konec biti (důstojnický diplom je jako hradba oddělil od důtek a bambusových holí v rukou poddůstojníků), a krátký letecký výcvik byly jedinými světlými body na temném pozadí Etadžimy. 
V jednotce Horská sakura sloužil Hiroši všehovšudy čtyři dny. Ještě ani nestačil utratit první důstojnickou gáži, a už dostal od velitele, urozeného samuraje Jasudžiroa Hattoriho, jehož si všichni hluboce vážili, rozkaz k letu. Jednotka Horská sakura se zúčastnila operace Kikusui a posila, s níž přijel Hiroši, přišla v pravý čas. 
Peníze, které mu zbyly, zabalil ráno do bílého smutečního šátku, popsaného krvavými tahy čínských znaků, a odeslal matce. Ten šátek a pár fotografií bude vše, co po něm na zemi zůstane. Ale tak je to možná lepši. Opustit rodinu, ženu, děti je asi mnohem těžší. Hiroši se alespoň necítil nešťastný a byl si jist, že se mu tváří v tvář smrti nezachvěje ruka. 
Rozsvítilo se zelené světlo. - Připravit se k vypuštění! ozval se rozkaz ve sluchátkách. Pak se rozsvítila červená, která zalila kabinu krvavou záři. - Příjemnou smrt, kapitánporučíku! popřál mu velitel micubiši a oslovil ho přitom jeho posmrtnou hodnosti. Hiroši trhl pákou a óka se vyvalila ze šera pumovnice do oslnivého světla. 
První, co pilot uviděl, když si jeho oči zvykly, byly sloupy kouře na obzoru. Micubiši ho dopravil k cíli a teď prudce zatočil, aby se vrátil na svou základnu. Spěchal odtud, než ho dostihnou americké stíhačky. 
Hiroši se snášel klouzavým letem k americké eskadře li rychle ztrácel výšku. Teď už bylo lodě zřetelně vidět. Za cíl si vybral velký křižník, který plul uprostřed konvoje. 
Vpředu se zvedla stěna protiletadlových výbuchů. Američané, kteří zjistili kamikazeho radarem, dělali, co mohli, aby ho k sobě nepustili. Hiroši zapnul raketový motor a přešel do prudkého střemhlavého letu, při němž neustále udržoval křižník v zaměřovači. Tak musím vydržet až do samého konce! pomyslel si. 
Rychlost se prudce zvyšovala - 700... 800... 900 kilometrů za hodinu. Úměrně s tím narůstal i křižník, který chrlil tisíce záblesků z rychlopalných protiletadlových kanónů. Ale co to? Proč najednou začal křižník klouzat v zaměřovači vzhůru, ačkoliv Hiroši nepohnul řídicí pákou? Přitáhl páku k sobě ve snaze zmenšit úhel střemhlavého letu. Avšak řízeni začalo náhle podivně pružit, jako by bylo gumové. Stroj nezadržitelně tlačil předek k zemi. Hiroši pochopil, že letounek je neovladatelný a zalitoval, že jeho smrt nezpůsobí Američanům žádnou škodu. 
Poslední, co spatřil, než narazil na vodní hladinu, byla ručička tachometru, která se zastavila na číslicí 1000, a bílé beránky pěny na hřebenech smaragdových vln. 
V lodním deníku křižníku Litchfield se objevil záznam, 
který tam zapsal energickým písmem dozorčí důstojník: ´9.18 (tokijského času) - vyhlášen letecký poplach. 9.20 - na křižník zaútočil kamikaze. Palubní protiletadlové dělostřelectvo zahájilo palbu, ale zasažení letounu nebylo konstatováno. Vzhledem k chybě japonského letce spadla pilotovaná střela před křižníkem ve vzdálenosti čtyř kabeltů.´

Chyby se však nedopustil japonský pilot, ale dozorčí důstojník. Avšak jak námořník mohl vědět něco, co tehdy nebylo známo ani pilotům?... 
Koncem války předehnala v konstrukci letadel praxe teorii. U prvních tryskových letounů, které létaly téměř rychlostí zvuku, docházelo k nepochopitelným katastrofám. Stálo to nejeden život, než se přišlo věci na kloub. Při rychlosti vyšší než 900 kilometrů za hodinu se vytvářely na nosných plochách letadel ´rázové vlny´, které výrazně měnily aerodynamiku křídel a snižovaly efektivnost řízení. Letadla byla strhávána do střemhlavého letu, a to se stalo také Hirošimu. 
 
 
 
2. 
 
Let 9. května byl pro Jasudžiroa úspěšný. Všichni čtyři kamikazové, které vedl, se dostali k cíli. Jakmile se na dohled objevil americký konvoj, udělal Jasudžiro prudký souvrat, aby nevlétl do zóny protiletadlové palby, a pozoroval výsledek útoku. 
První letoun vybuchl ve vzduchu. Protiletadlová střela zřejmě zasáhla výbušniny, jimiž byl stroj napěchován. Druhé letadlo spadlo do moře asi tři sta metrů před transportní lodí. Zato dva poslední kamikazové našli svůj cil. 
Dva sloupy černého kouře se vztyčily jako prchavý pomník v místě, kde zahynuli dva synové Jamata... 
Z letiště jel Jasudžiro do štábu vydat pokyny na příští den. 
„Pane kapitáne, vy jste dnes neposlouchal rádio?“ zeptal se ho náčelník štábu. 
„Ne, co se děje?“ 
- Poslechněte si, náčelník štábu zapnul přijímač. 
Známý hlas z tokijského rozhlasu předčítal bez obvyklého elánu zprávu: 
´My níže podepsaní jménem německého vrchního velení souhlasíme s bezpodmínečnou kapitulaci všech našich ozbrojených sil na souši, na moři i ve vzduchu a rovněž všech sil, které jsou v současné době pod naším velením, před vrchním velením Rudé armády a současně před vrchním velením spojeneckých expedičních sil.´ 
Jasudžiro bez jediného slova počkal, až hlasatel přečte jména těch, kdo dokument o bezpodmínečné kapitulací podepsali - polního maršála Keitela, admirála von Friedeburga a generálplukovníka Stumpffa, pak vytrhl šňůru ze zásuvky a praštil s ní o podlahu. „Vyhoďte to rádio!...“ 
Gestem dal náčelníkovi štábu pokyn k odchodu a sedl si ke stolu. To je konec, uvažoval. Osa Berlín - Řím - Tokio se definitivně rozpadla. Nejdřív odpadla od koalice Itálie. Pak se vysypaly jak loukotě z prasklého kola Rumunsko, Finsko, Maďarsko... A teď kapitulovalo Německo. Z osy zůstal jen jeden čep. Co bude s námi? Japonsko zůstalo samo, izolováno, obklopeno na všech stranách nepřátelskými státy. 
Do Jasudžiroova srdce se vkradl strach o osud císařství. 
Zachrání svou smrtí situaci? Nebude stejně zbytečná jako oběti, které přinesli jeho podřízení?... 
Jasudžiro od té chvíle neposlouchal rozhlas a nečetl noviny, aby si nekazil náladu a neoslaboval svou vůli.
 
 



KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ 
 
Jaké šílenství – 
urychlovat válkou příchod smrtí! 
Tibullus 
 
1.
 
Válka, která vtrhla na Tarawu, přinesla kvetoucímu ostrovu zkázu. Jako tajfun lámala palmy, bořila domy a zabíjela japonské vojáky i místní obyvatele. Americké lodě a palubní letectvo smetlo vše, co se zvedalo nad plochým povrchem ostrova. 
Pak se na břeh vyvalily vlny námořní pěchoty. Patnáctí. tisícový výsadek vzal útokem řídká japonská opevněni. Japonci se bránili do posledních sil, protože se nechtěli vzdát na milost a nemilost vítězům. Za dva a půl dne zůstalo z pětitisícové posádky naživu celkem sto čtyřicet šest lidi. Většinou to nebyli vojáci, ale korejští stavební dělníci. 
332. letka se bojů o Tarawu nezúčastnila. Velení se bez nich zřejmě docela dobře obešlo vystačilo s palubním letectvem a armádními stíhači Thunderbolt, které přilétly o dva dny později. Na ostrově měly také základnu cataliny. Ve dne kotvily na laguně, v noci odlétaly na dálkové útoky proti japonským námořním komunikacím. Stíhači z třistadvaatřicáté říkali těmto černě natřeným sousedkám, které byly nasazovány na noční akce, Black Cats - Černé kočky. 
Asi týden po přeletu letci odpočívali, ale pak začali nespokojeně bručel. Zvlášť hlasitě se rozčiloval poručík Adams: 
„Kdy my vlastně nalítáme normu? Jak se můžem vrátit do Států, když se budem flákat na tomhle ostrově?...“ 
Bobovi a Charlesovi se však na Tarawě líbilo. Podvečer si vždycky našli místečko někde na břehu co nejdál od lidí a zapálili táborák. Svítily jim hvězdy obou polokoulí a Velký vůz plul po mořské hladině jako polynéský katamarán. 
Avšak Tarawa se pro ně stala pouze mezipřistáním na dlouhé pouti k Japonským ostrovům. Po tisícikilometrovém přeletu nad oceánem dorazili na korálový ostrov Kwajalein. 
Tarawa, Kwajalein, Eniwetok. Jaká zvučná a kouzelná jména! Gilbertovy a Marshallovy ostrovy, o nichž sníval školák Chuck Mallory, propluly pod křídly lightningu a zmizely navždy v modrém oparu. 
Konečně po dvoutisícikilometrovém skoku, který se málem vyrovnal měsíční letové normě, se z oceánu vynořily Mariany. 
Válka přivedla 332. letku na ostrov Saipan, japonské mandátní území. Teď už měli do Tokia pouhých tisíc čtyři sta námořních mil. 
...Po obsazení Saipanu se letci dozvěděli o tragédii japonských obyvatel na severu ostrova. Byli natolik obalamuceni japonskou propagandou, že všichni, dokonce ženy a děti, spáchali společně sebevraždu, aby nepadli do rukou Američanům. Charles Mallory byl otřesen tímto příkladem davového fanatismu a zbytečné ukrutností. 
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Na Saipanu se s Robertem Harrisem dálo cosi nepochopitelného. On, který byl duší každé společnosti, jež se sešla u karet nebo aby vypila nějakým zázrakem získanou láhev japonské whisky z cukrové třtiny, byl náhle nemluvný a stranil se lidí. V jídelně se povrtal vidličkou na talíři a bručel, že má omelet z vaječného prášku až po krk a že dušené vepřové by měli raději poslat lend-leasem Rusům, a ne dodávat na tichomořské bojiště. 
Letům se Robert nevyhýbal, ale bylo znát, že létá bez jakéhokoliv nadšení. 
„Poslyš, Bobe, co je s tebou?“ zeptal se ho Charles Mallory. „Podívej se, jak ses za poslední týden spadl.“ 
„Jsem zdráv, Charlie, ale tady,“ Bob si poklepal na prsa, „se něco děje. Znáš mě, že nejsem zbabělec, ale jakmile vyhlásí bojový let, zatetelí se mi srdce a sevře žaludek. Mám zlou předtuchu.“ 
„Neblbni! Jsi prostě přetaženej jako my všichni. Odpočiň si tak tejden, promluv si s doktorem. Jestli je ti to trapné, řeknu mu to sám.“ 
„To tě nesmí ani napadnout, Chucku! Zapřísahám tě. Víš, proč mě přepad ten splín? Zdálo se mi tuhle o mém příteli Eugenovi Tuckerovi, manželovi Kat. Něco jsme jako spolu vypili a povídali jsme si. Řekl, že já a Henry Hughes jsme chcípáci a máme radost z toho, že je mrtvej, protože můžeme spát s jeho ženou. Prej bysme zasloužili, aby nám rozrazil lebku, ale on to neudělá. Já mám života stejně namále a Henryho Hughese už ožírají ryby. Příští den ráno jsem se dozvěděl, že Henry skutečně zahynul, když potopili Yorktown. Teď je řada na mně. Ten prokletý sen mi nejde z hlavy. Pamatuju si každou podrobnost. Eugene byl neoholenej. Když mi připaloval, smrděla mu ruka stejně jako ti mrtví Japonci, co se váleli na letišti, když jsme přistáli na Saipanu...“ 
„Bobe, ty se potřebuješ pořádně napít a vyspat. To jsou přetažený nervy. Vždyť po nocích víc kouříš než spíš. Nevěř na žádnou mystiku.“ 
„Znal jsem tak trochu slavnýho Jimmyho Collinse... Dlouho předem tušil svou smrt, a dokonce jí popsal ve svý knize. Zemřel přesně tak, jak předvídal. Prováděl zkoušku pevnosti letounu. Pří vybírání kolmého střemhlavého letu se mu odlomila křídla a on se zaryl do země na hřbitově.“ 
Robert si zapálil, utřel si zpocené čelo, na němž vystoupila ostrá vráska, a poprosil Charlese: 
„Slib mi, že kdyby něco, napíšeš všechno Kat. Napiš jí, že jsem ji měl rád až do poslední chvíle.“ 
„Přestaň Bobe! Už toho mám dost. Mysli si třeba o mně, že jsem sketa, ale já ohlásím, jakou máš náladu, veliteli letecké skupiny.“ 
Charles to nestačil udělat. Jeho roj byl poslán do vzduchu. Než se vrátil, odlétl Bob se svou skupinou na průzkum... 
 
 
 
3. 
 
Koncem března čtyřicátého pátého přišel rozkaz o odvolání majora Malloryho do Států, protože splnil normu bojových letů. Charles si říkal, že měl z pekla štěstí, když vyvázl živ z té ďábelské rvačky. 
Robert Harris se rozkazu nedožil. Když se vracel se svou čtyřkou z průzkumného letu, vrhlo se na ně osm zer nejnovějšiho typu 52. Kulometná dávka, která zasáhla Bobovu kabinu, udělala tečku za jeho životem ... 
V šesti posledních soubojích, které Charles svedl po kamarádově smrti, se nejraději vrhal na modifikovaná zera. Bylo mu teď alespoň chabou útěchou, že v těch třech stíhačkách, které sestřelil, mu někdo možná zaplatil za Robertovu smrt. 
Letci, kteří měli splněnou normu, mohli odjet z Iwodžimy do Honolulu na křižníku Richmond. Když už byli na moři, přišel šifrovaný telegram a Richmond místo k Honolulu obrátil k Okinawě, kde byl zařazen do početné výsadkové skupiny. Charles Mallory se tak stal svědkem urputné bitvy o tento ostrov. 
Byl vyhlášen letecký poplach. Charles pádil na horní palubu a v běhu si natahoval záchrannou vestu. Vzápětí ho ohlušil strašlivý rachot protiletadlové palby. Paluba se otřásala a vítr nestačil rozehnat kouř ze střelného prachu. Charles se podíval ve směru ohnivých tras, které šlehaly z ústí hlavní. Obloha byla postříkána kaňkami výbuchů. 
Mezi nimi se proplétalo a doslova rostlo před očima nenáviděné zero, které se řítilo přímo na jejich křižník. Nenáviděl je od Pearl Harboru, kde tyto zuřivé letouny, podobné moskytům, chladnokrevně vyřizovaly neozbrojené obry B-17. Nenáviděl je ještě víc po smrti svého milého přítele, bláznivého dobráka Boba. Teď se zero chystalo zabít i jeho, Charlese. Sám náraz letadla by neznamenal nic pro takovou obludu, jako je jejich křižník, ale pod břichem zera jak černé vejce ve spárech ďábelského ptáka visela těžká puma. Tak vida ho, kamikazeho! stačil si v duchu říci Charles. Zero se zapíchlo do pancéřového pásu paluby. Třesk, záblesk plamene ze zbytků benzínu, který v tu ránu i s kouřem slizl vítr, ... nic! Mechanismus ve spěchu nastaveného zapalovače zřejmě selhal. 
Palba utichla. Lidé se pomalu vzpamatovávali z úleku. Stírali si pot z tváří, ukoptěných od střelného prachu. Tu spatřili cosi neuvěřitelného. Na palubě ležel skrčený mrtvý výrostek V obnošené a zmačkané khaki uniformě. Byla jen trochu zakrvavená. Charles se už s podobnou situací setkal několikrát, proto si dovedl dobře představit, jak se vše odehrálo. Letoun narazil letmo na palubu, bezpečnostní pásy se utrhly a síla setrvačnosti vyhodila pilota z kabiny. Tak vida ho, kamikazeho! řekl si podruhé Charles, ale ten druhý dojem se vůbec nepodobal prvnímu. 
Kolem mrtvého se shlukli námořníci a důstojnici. Samozřejmě, nebyl to výrostek. Prostě mladý Japonec se ve srovnání s urostlými Američany zdál tak malý. Kdosi řekl: „To mě podržte! S kým to vlastně tak dlouho válčíme?...“ 
Nebylo jasné, čeho je v té větě víc - pohrdání nepřítelem, nebo vzteku. Američané však zůstali Američany. Když se definitivně probrali, začali odřezávat z nebožtíkovy uniformy suvenýry - distinkce, vyznamenání, knoflíky s květy sakur. Jeden z nich si dokonce strčil do kapsy obnošené kamikazeho kšandy. 
Charles se toho nezúčastnil, ale později odkoupil za dvacet dolarů od jednoho černého námořníka Japoncovu dýku. Kdyby byl černoch tušil, že tento podivný nůž, ostrý jako břitva a u špičky jakoby šikmo zalomený, je určen pro harakiri, chtěl by za ´suvenýr´ třikrát tolik. 
Za týden se Charles dostal na transportní loď, která plula do San Franciska. Teprve když se přiblížil k Frisku, uvěřil, že pro něho válka skončila. Tehdy se zavřel v kajutě a splnil poslední Bobovo přání - napsal Kat. 
Zaníceně lhal jménem mrtvého přítele a oslovoval lehkomyslnou ženu těmi nejlaskavějšími slovy, takže málem sám sebe přesvědčil, že Kat je vtělením ženské čistoty a ctnosti. Po všem, co prožil, upřímně, až k pláči toužil po čistotě. Chtělo se mu věřit a věřil, že lidé mohou být upřímnými přáteli. Bylo mu líto zamotaného života Kat, bylo mu líto přátel, kteří zahynuli ve válce, bylo mu lito vlastního ztraceného mládí, které prožil během těch hrozných let v nelidském vypětí, ve špíně, zápachu, krvi a kouři. 
Transportní loď zpomalila. Objevilo se krásné Frisko, které se jako amfiteátr svažuje z pahorků k oceánu. Charles Mallory si zřetelně uvědomoval, že teď začíná život, který se vůbec nebude podobat předešlému.
 



KAPITOLA DVACÁTÁ SESTÁ 
 
V době tichomořské války se vnitropolitická situace 
v Japonsku vyznačovala nelítostným potlačováním 
veškeré dělnické opozice. 
Stávky byly považovány 
za protistátní zločin. 
Velká sovětská encyklopedie 
 
1.
 
V hlubinách oceánu se ještě skrývaly japonské ponorky naložené lidskými torpédy. Řidiči kaitenů si krátili čas hrou v go a čekali na rozkaz nasednout do plovoucích rakvi a odebrat se rychlostí třiceti uzlů rovnou do přislíbeného ráje. 
Z letišť a letadlových lodí startovaly stovky stejně neochvějných kamikazů, kteří letěli vstříc sebevražednému nárazu, aby tím získali nesmrtelnost pro sebe a vítězství pro Zemi vycházejícího slunce. 
Odstřelovači - sebevrazi bojovali až do konce proti útokům amerických obojživelných jednotek. Po pádu Saipanu spáchal harakiri viceadmirál Nagumo. 
Japonská propaganda hlásala, že morální duch japonského národa je vysoký jako nikdy předtím a že celý národ je připraven bojovat do konce bez ohledu na oběti. 
Tím však pouze vydávala přáni za skutečnost. V císařství bylo sice dost fanatiků odhodlaných provádět operace s hromadným nasazením sebevrahů, ale ještě víc bylo těch, kteří si uvědomovali, jak zhoubná je ´císařská cesta´ a ´stezka samurajů´ k chorobnému cíli spojení ´osmí koutů pod jednou střechou´. Avšak vše pokrokové, vše, co se stavělo proti militaristické politice Tódžóovy vlády, každý projev dělnického hnuti byl nelítostně potlačován. V zemi řádila tajná policie. Věznice byly plné stovek příslušníků inteligence, dělníků a vojáků. Za mříže se bylo možno dostat za nicotné podezření i za sebemenší projev protiválečného cítění. 
Přesto, bez ohledu na kruté represálie, se našli stateční lidé, kteří se pustili do nerovného boje s japonským militarismem. Což jinak by mohl tak dlouho a úspěšně pracovat v Japonsku Ramsay, Richard Sorge, kdyby mu nepomáhali jeho japonští přátelé, antifašisté Ozaki a Mijagi! Takovi Ozakiové a Mijagiové se vyskytovali všude. 
V Japonsku se šířila vlna proti válečných nálad. Když teď Jasudžiro přijížděl na dovolenou domú, slýchal od tchána řeči, které se podobaly tomu, co říkal jednonohý kaprál Gozen Akiba. 
Sám Jasudžiro se stále zuby nehty držel starých hodnot samurajské cti. V tom byl mnohem konzervativnější než jeho učitel ´železný samuraj´ Morimoto. Avšak lidí, kteří uvažovali stejně jako on, každým dnem ubývalo. Příliv dobrovolníků do Horské sakury téměř ustal. Jednotka se rozplývala jak jarní sníh. Jedni odcházeli plnit bojové úkoly, druzí ´na lepší´ - dezertovali a skrývali se v zapadlých horských vesnicích. Pokud je chytili četníci, čekala je smrt. Ale přesto měli zběhové jakous takous naději přežít do konce války. V jednotce žádnou naději neměli. 
 
 
 
2. 
 
Svítalo. Jasudžiro seděl ve vlaku u otevřeného okna a kouřil, aby zahnal ospalost. Vracel se k jednotce z návštěvy v Hirošimě. Dnes vstával mnohem dříve, než se mu chtělo. Musel dorazit do Iwakuni před začátkem cvičných letů. 
Elektrický vlak, který tlumeně drnčel na styku kolejnic, ho unášel dál a dál od rodiny a Jasudžiro se pomalu v myšlenkách vracel ke každodenním služebním starostem. 
Trať vedla podél pobřeží Vnitřního moře. Vyklepl ze špičky nedopalek a rozmrzele si vybavil včerejší rozhovor s tchánem, který se k nim zašel podívat. Zestárlý Kijoši Morisawa celý večer nadával na válku. Měl kapitál v obchodě se surovým hedvábím. Před válkou mu podnik kvetl. Surové hedvábí však bylo exportním artiklem, a teď ve válce nemělo odbyt. Tuny ho zůstávaly ležet ve skladu jako mrtvý kapitál. Kijoši Morisawa neměl čím zaplatit svým dodavatelům, rolníkům, kteří chovali bource morušového. Rolnící vykopávali moruše a místo nich sázeli batáty a soju, aby nezemřeli hlady. 
Jasudžiroovy vlastenecké řeči o tom, že armáda a loďstvo svádějí urputné boje a že se blíži den, kdy se rozhodne o osudu císařství, neudělaly na Morisawu dojem. Navíc Jasudžiroův otec plně sdílel tchánovy názory a modlil se, aby prohraná válka co nejrychleji skončila. 
Rudý sluneční kotouč se vyhoupl z temných hlubin Vnitřního moře, pomalu se sunul po obloze vzhůru a barvil do zlatova vlnitou hradbu mraků nad pahorky Čúgoku. Po včerejší bouři, která se přihnala od Tichého oceánu, zůstala jen mračna a vlnobití. Věčně zelené duby, kafry a magnólie na úbočích pahorků, které se svažovaly až k trati, dýchaly svěžestí a vůní subtropických lesů. Rozezpívaly se ptačí hlasy. Příroda zdravila s jásotem nový den - 6. srpen roku 1945. 
Známé scenérie rodného kraje, kam se Jasudžiro po několika letech odloučení znovu vrátil, zaplašily rozladění ze včerejšího rozhovoru s otcem a tchánem. 
V poloprázdném vagónu bylí většinou vojáci, kteří jeli zpět ke svým útvarům z krátké dovolené nebo volna. Nejblíž seděli dva praporčíci od pozemních vojsko Sake jim asi ještě zamlžovalo mozek, a tak bez ohledu na přítomnost kapitána 3. stupně (Jasudžiro byl nedávno povýšen za operaci Kikusui) probírali hlasitě podrobnosti svých včerejších pikantních dobrodružství. 
Jasudžiro obrácený k oknu je chtě nechtě poslouchal, ale nerozčilil se, ani neodsuzoval tyto chlapce, kteří co nevidět padnou na bitevním poli, aniž po fádně okusili pozemských radostí. Válka se přiblížila k jejich rodnému prahu. Její plameny už přeskakovaly na Japonské souostroví. 
Nad mořem se vynořila skupinka letadel a zamířila k pobřeží. Jasudžiroovy zkušené oči poznaly ihned staré známé. Byly to americké palubní bitevní letouny typu Avenger. Dřív než doletěly k pobřežní linii, všimly si parníčku, který tu obstarával dopravu mezi ostrovy. Jelikož nenašly nic lepšího, co by zasloužilo jejich pozornosti, slétly se do kruhu a začaly se strefovat do bezbranného plavidla. Hromové výbuchy rozrazily ranní ticho. Letouny se jeden po druhém převracely na křídlo, řítily se dolu a v střemhlavém letu se zbavovaly nákladu pum. 
Neozbrojený parníček se naklonil na bok a zoufale odfukoval kouř z jediného komínu, jak se snažil co nejrychleji zabočit ke břehu, aby se zachránil před potopením. Ale dílo bylo za pár sekund dokonáno. Po zásahu série pum, které padly do strojovny, se parniček rozlomil v půli a v oblaku páry zmizel pod vodou. 
Avengery se pokochaly svou prací, pak se seřadily do bojové formace a odlétly jihovýchodním směrem. Jasudžiro litoval, že je ve vagónu, a ne v kabině svého šókiho. 
Ještě víc by si byl přál sedět ve stíhačce, kdyby byl věděl, že v témže okamžiku se k Šikoku blíží bombardér B-29, na jehož levém sedadle sedí mladý plukovník Tibbets, velitel 509. speciální letecké skupiny. 
V pumovnici této superpevnosti, rozlehlé jako stodola, byla jediná puma dlouhá tři metry a vážící víc jak čtyři tuny, které nějaký vtipálek dal přezdívku Little Boy  Chlapeček. Jako cíl pro tuto pumu byla vybrána Hirošima. 
Mezi sto osmdesáti tisíci, jimž bylo souzeno, aby zahynuly při výbuchu atomové pumy nad Hirošimou, byli i všichni Jasudžiroovi blízcí. Rodiče, Čieko i drobek Sačiko se měli proměnit v páru a nezanechat po sobě ani stíny, jaké Jasudžiro uvidí na schodech banky Sumitomo a na betonovém zábradlí přes řeku Óta, naplněnou mrtvolami těch, kteří v ni hledali záchranu před ohněm. 
Ale ten hrozný výbuch měl nastat později, asi tak za hodinu. Zatím ještě Claude Eatherly, který provedl meteorologický průzkum nad cílem pro první atomovou pumu, neměl tušeni, že ho čekají výčitky svědomí, psychiatrická klinika a klášter, kam se odebere, aby se modlil za svůj hřích a za hřích osádky Enoly Gay. 
Ani Jasudžiro nemohl předvídat blízkou osamělost, stesk, zhroucení všech ideálů, nezaměstnanost a položebrácký život prvních poválečných let... 
Slunce stoupalo stále výš. Vlak uháněl k jihu podél pobřeží, na němž se ježily houfy bambusových tyčí se sušícími se chaluhami a mořským zelím.
 



KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ 
 
Přijde den, kdy věda vy tvoři stroj nebo sílu tak strašnou 
a tak nesmírně úděsnou, že i člověk - ten bojovný tvor, 
který přináší muka a smrt jiným, 
přičemž sám riskuje vlastni muka a vlastní smrt  
se otřese hrůzou a navždy se zřekne války. 
Tomáš Alva Edison 
 
1.
 
Paprsek reflektoru rozrazil temnou čerň tropické noci, smýkl se několikrát vpravo vlevo a pak ostře ozářil stříbřitý trup čtyřmotorového bombardéru B-29. Na přídi superpevnosti pod pilotní kabinou bylo pečlivými písmeny napsáno jméno tohoto vzdušného korábu - Enola Gay. Milující syn, devětadvacetiletý plukovník Paul Tibbets, pokřtil svůj letoun jménem své matky. Jméno, to je ´publicity´, reklama. Právě Enola Gay, a ne nějaká Lehká Peggy, jak to mají rádi někteří prostopášní piloti. Ačkoliv pro duralového obra, který je určen k operaci Stříbrný talíř, by se asi lépe hodil název Anděl smrti nebo Hroznější než peklo. 
Velká skupina zástupců tisku, která zamířila k letadlu, se zastavila opodál, kde je zadržel důstojník ze stráže, jež obstoupila letoun pevným kruhem. 
„Podívejte se, vždyť ten stroj hlídají jako prezidenta,“ zasmál se kdosi. 
Dopisovatelé utvořili hloučky a živě diskutovali o očekávané senzaci. Bylo jim řečeno, že se stanou svědky ´operace století´, která zahájí novou epochu v dějinách lidstva. V čem bude tato operace spočívat, nikdo nevěděl a ani netušil. Ve tmě blýskl zapalovač, ale ihned se ozvalo ostré okřiknutí strážného: 
„Nekouřit! Chceš nás všechny poslat do pekel...“ 
V tu dobu byla osádka Enoly Gay na bohoslužbách. Tento rituál se odbýval pravidelně před každým bojovým startem stejně jako předletová příprava. 
Kaplan W. Downey ve zbrusu nové důstojnické uniformě vypadal ve srovnání se svými ovečkami jako pravý elegán. 
„Ochraňuj, Ó Pane, ty, kteří dnes odlétají,“ modlil se. „Nechť se k nám navrátí bez úhony. Kráčíme vpřed s vírou v Tebe, s vědomím, že se o nás staráš nyní i na věky věkův. Amen.“ 
Asketická tvář boha, který podstoupil muka, aby vzal na sebe hříchy celého lidstva, nehybně a nezúčastněně shlížela z kříže na kněze, který pronášel obludnou modlitbu. W. Downey prosil Všemohoucího, aby zachoval život lidem, kteří za několik hodin udělají nepřekonatelný světový rekord jednorázové vraždy svých bližních! 
Po vydatné snídani, která se podávala po jedné hodině v noci, provedl plukovník Tibbets s účastníky operace předletovou přípravu. 
„Vše probíhá podle plánu. Až na jedno. První úsek cesty poletíme v hladině tisíc dvě stě metru, a ne dva tisíce sedm set, jak se předpokládalo.“ 
Druhý pilot kapitán Lewis se rozmrzele zamračil. Podle meteorologických předpovědí věděl, že v této výšce narazí na hustou kupovitou oblačnost. 
„Čert aby to vzal! Ti chytráci z oddělení dálkových letů nás ženou do toho největšího třasáku. Ať si jde dneska někdo z nich sednout do Enoly s námi!“ 
Tibbets ho zarazil pohledem. Robert Lewis přestal, strčil si do úst žvýkačku a rozhlédl se kolem sebe. To jsou tedy. ti, s nimiž bude dnes sdílet nebezpečí během letu, který slibuje kupu překvapení, z nichž každé může stát žívot. 
Bombometník major Thomas Ferebee a navigátor kapitán Van Kirk cosi počítali na logaritmickém pravítku. 
Palubní mechanik poručík Beser a palubní inženýr starší seržant White Duzenbury si o čemsi šeptali. 
Operátor radaru seržant Joe Stibork, palubní střelec seržant Robert Shumard a radista Richard Nelson trpělivě čekali, až Tibbets skončí. 
Dnes byli do jejich osádky zařazeni noví členové - kapitán Parsons, specialista a ´správce pumy´, a jeho pomocník poručík Morris Jeppson. Oba byli rozčileni neobvyklostí a odpovědností daného okamžiku, proto seděli jak na jehlách. 
Kromě osádky Enoly Gay se přípravy zúčastnily také osádky dalších dvou superpevností, s nimiž se Enola Gay ráno setká nad Iwodžimou. 
Letoun The Great Artist povede major Charles Sweeney. Shodí padákem přístroje k změření parametrů výbuchu. Druhé B-29, beze jména, které bude pilotovat major Marquardt, provede fotografovaní výsledků bombardování. 
Tyto osádky neviděly film, který byl včera večer promítnut osádce Enoly Gay. Přísně tajný filmový pásek zachytil výbuch prvé atomové pumy v Alamogordu. Osádka plukovníka Tibbetse dobře věděla, že jejich Little Boy smete ze zemského povrchu celé město. A byla připravena splnit toto poslaní.
Byly dvě pryč, když je dovezli k Enole Gay. Zde se k nim vrhli netrpěliví novináři a fotoreportéři. Osádka se s námahou prodrala davem a nastoupila do letadla. Jak byli oslepeni fotoblesky, museli se chvilku rozkoukávat, než si zvykli na mdlé osvětlení kabiny. 
Tibbets spustil motory, uvedl přetíženou superpevnost lehce do pohybu a rozjel se po rozjezdové dráze, slabě osvětlené modrými body limitních světel. 
Z Enoly Gay bylo odstraněno veškeré pancéřováni, střílny a vyhlídkové výstupky. Tím byla ve srovnáni se sériovými B-29 odlehčena o 3 tuny. Ale váha atomové pumy a pohonných hmot, jichž bylo třeba ke splněni úkolu, byla tak veliká, že Enola Gay byla přetížena o několik tun. 
Severní řídící věž na letišti Tinian povolila start po dráze A s kursem devadesát pět stupňů. 
Tibbets odstartoval, jak bylo určeno - v 2.45. Motory srdceryvně vyly při maximálních obrátkách. Enola Gay už projela tři kilometry, ale její rychlost stále ještě nedostačovala k odpoutání od země. Do konce betonové dráhy zbývalo už jen pár metrů. Robert Lewis to nevydržel. 
„Zvedni ji, Paule, odlep ji!“ zavolal prosebně do palubního telefonu. 
Druhý pilot měl ještě v čerstvé paměti týden starý zážitek, kdy na konci této dráhy planuly vatry čtyř přetížených superpevností, jejichž osádky nezvládly vzlet. Do Států bylo posláno čtyřicet osm rakví, zahalených do pruhů a hvězd. Byly symbolicky naloženy ´do váhy nebožtíka´ sežehnutou hlínou. 
Doslova na samém kraji ´betonky´ se Enola vznesla do vzduchu a jakoby nerada stoupala. Ve výšce sedmdesáti metrů Tibbets při stoupání zatočil směrem na Iwodžimu. 
Lewisovy předtuchy o třasáku se splnily ještě dříve, než vzlétlí do určené výšky. V devíti stech metrech to začalo s Enolou házet. ´Správce pumy´ Parsons si však přesto vyžádal Tibbetsovo povolení a zmizel se svým pomocníkem v pumovnici. Kymáceli se tam jako v podpalubí na rozbouřeném moři, ale přesto začali připravovat pumu. Museli spojit přes tucet elektrických drátů. Když skončili práci, řinul se Parsonsovi po čele pot a košile jeho pomocníka poručíka Jeppsona se dala ždímat. 
„Kapitáne, puma je uvedena do bojového stavu,“ ohlásil ´správce´ a v prostorách letounu se rozhostilo delší ticho. 
Let se dal těžko označit jako normální. S Enolou to házelo z křídla na křídlo. Hned se propadala, hned zas stoupala. Naštěstí všichni na palubě byli na takové kymácení natrénováni, jinak by asi šla nejedna předletová snídaně ven. 
Vzhledem ke kymácení nebylo možno zapnout automatického pilota, a tak letci energicky vyrovnávali pákami a pedály pokusy Enoly Gay, která vyhazovala jako splašený mustang, vybočit z určeného letového režimu. 
Tanec ustal teprve poblíž Iwodžimy, když B-29 nabralo výšku a nechalo oblaka pod sebou. Jakmile stoupalo, začaly se mraky jak naschvál trhat a pak úplně zmizely. 
Před svítáním vyšel měsíc. Rozprostřel pod nimi na vodě stříbrnou cestičku, ztrácející se kdesi v dálce v mlžném oparu... 
Nad Iwodžimou skončila noc. Jak nabírali výšku, viděli dál a dál za obzor, odkud vycházelo rudé slunce, zploštělé jako rugbyový míč. 
Zanedlouho se Enola Gay přiblížíla na dohled k pevnostem, které pilotovali Charles Sweeney a George Marquardt. Japonci měli málo stíhaček s dostupem, který by se rovnal dostupu B-29. Kdyby se však takové eso našlo, byla by Enola Gay téměř bezbranná. Až teď, když se přiblížily obě superpevnosti, byl letoun s pumou chráněn šestadvaceti těžkými kulomety a třemi kanóny. 
Let probíhal přesně podle plánu, který byl vypracován vzápětí poté, co dal prezident Truman příkaz k atomovému bombardováni Japonských ostrovů. Válka spěla ke konci a prezident měl naspěch, aby tato superzbraň byla vyzkoušena na živých lidech. 
Podle dobrozdání četných amerických vojenských autorit si situace použití jaderných pum nevyžadovala. 
Hlavní cil, který americký prezident sledoval, bylo nahnat celému světu - a především paličatému ruskému spojenci, jehož Truman nenáviděl víc než Němce a Japonce dohromady - strach z americké vojenské síly. 
Truman, který se obával, že ho konec války zastihne v Atlantiku (vracel se do Států z postupimské konference hlav států protihitlerovské koalice), dal rozkaz k provedení operace Stříbrný talíř z paluby křižníku Augusta dne 2. srpna. 
V okamžiku, kdy startovala Enola Gay, byl už prezident v Bílém domě a pozorně sledoval průběh celé operace. 
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Pět hodin ráno tokijského času. Enola Gay se škrábe do výšky stanovenou rychlosti tři sta padesát kilometrů za hodinu. Letoun je už o něco lehčí, protože část pohonných hmot je spotřebována, ale ta zpropadená puma je stejně proklatě těžká. Teď letí všechny tři B-29 vedle sebe a zespodu je ozařují rudé paprsky vycházejícího slunce. 
Do stanovené výšky deset tisíc metrů mají ještě daleko. 
Enola Gay ji nedosáhne dřív jak za půl hodiny, někde na úrovni Boninského souostroví. 
V půl osmé obdrželi šifrovanou zprávu z B-29 pilotovaného kapitánem Claudem Eatherlym, které pro ně provedlo meteorologický průzkum nad Japonským souostrovím. 
Navigátor van Kirk si chvilku pohrál se šifrovacími tabulkami a pak hlásil Tibbetsovi: 
„Kapitáne, Claude Eatherly sděluje, že nad Hirošimou je oblačnost pouhé dva baly ve výšce pět tisíc metrů a viditelnost patnáct kilometrů.“ 
„All right! Letíme na Hirošimu. Opravte kurs.“ 
V osm hodin se na trase Enoly Gay vztyčily nad mraky horské vrcholky ostrova Šikoku, které vypadaly jak tesáky dravce. Blížila se chvíle, kvůli níž osádky superpevností probděly tuto noc. 
Přestože bylo v kabině chladno, Parsons se zpotil při pouhém pomyšlení na zodpovědnost, která na něho byla vložena. Sebral nářadí a znovu zmizel v pumovnici, aby se ještě jednou přesvědčil, že v jeho ´kuchyni´ je všechno v pořádku. Parsons věděl, že kdyby puma, jejíž výroba stála několik set miliónů dolarů, jeho vinou nevybuchla, je s nim konec. Pak ho čeká prokurátor, potupná degradace a dlouhá léta vězení. Dal by přednost tomu, aby se jejich letoun roztříštil ve vzduchu pod nárazem tlakové vlny, než aby se dožil okamžiku, kdy by selhavší atomová puma plácla o zem jak nějaký pitomý buldozer, který spadl ze srázu do Velkého kaňonu. V 8.12 přerušil bombometník Thomas Ferebee mlčení: 
„Veliteli, do shozu zbývají tři minuty.“ 
Totéž oznámil také osádkám dvou doprovodných pevností, aby se mohly přichystat k příslušnému manévru. 
V 8.15 vyklouzla z pumovnice Enoly Gay atomová puma a zamířila dolů. Tibbets se zatím s napjatými svaly plnou sílou opřel do páky, aby stroj letící setrvačností dále stočil do protisměru. Chtějí-li si zachránit život, musejí se za dobu, po kterou bude puma padat, vzdálit nejméně patnáct kilometrů od epicentra výbuchu. 
Enola Gay zaskřípěla přetížením a provedla zatáčku s nakloněním šedesát stupňů. Tento stíhací manévr překračoval mez bezpečnosti letu, ale to, co padalo dolů, bylo mnohem hrozivější. Jakmile se otočili do zpátečního směru, odstrčil Tibbets páku od těla. Jako by se řítila z kopce, nabírala Enola Gay maximální rychlost. 
Major Ferebee až do výbuchu nespouštěl očí z poskakující ručičky na stopkách. 
„Čtyřicet sekund,“ oznámil palubním telefonem. 
Osádka si nasadila černé brýle proti světelnému záření. Ale piloti si je ihned s klením posunuli na čelo, protože sotva viděli na přístroje. 
Hirošima zůstala za nimi. Enola Gay uháněla k jihovýchodu, ke sluncí, prchala před džinem, kterého vypustila z láhve. Tu však celou oblohu, dokonce i před nimi, ozářil záblesk, který zastíní! sluneční zář. Za patnáct vteřin je dostihla tlaková vlna. Střelec na zádi Robert Schumard s hrůzou pozoroval, jak se k ním ohromnou rychlostí žene vzdouvající se a mihotající masa stlačeného vzduchu. Křeč mu stáhla hrdlo a zavřel očí. Enola Gay už byla od epicentra dvacet kilometrů, ale i při této vzdálenosti se tlaková vlna převalila přes superpevnost jako cunami a mrštila mnohatunovým strojem jak papírovou vlaštovkou. 
Letoun ztratil na nějakou dobu ovladatelnost. Propadl se o několik set metrů dolů a vůbec nereagoval na pohyby řídících pák. Pak se kupodivu na chvíli uklidnil a dal se ovládat. Než se však osádka stačí!a vzpamatovat z prvního zhoupnutí, vykřikl Robert Schumard: 
„Pane bože! Blíží se druhá vlna.“ 
Nyní to byla vlna, která se odrazila od zemského povrchu. Vyhodila letoun do výšky. Osádka znovu prožila několik sekund, při nichž šedivěji vlasy. 
První se vzpamatoval Tibbets: 
„Pozor, osádko, hlaste, je-li něco poškozeno!“ 
Ukázalo se, že Enola Gay je pevný stroj. Přestože dostala pořádně zabrat, všechny přístroje fungovaly normálně. 
„Podívejte se, co se tam děje!“ vykřikl Schumard nesvým hlasem. Protože seděl na zádi, měl výborný přehled přes zadní hemisféru. 
Tibbets změnil kurs, aby se mohli podívat na neobvyklé divadlo. Nad Hirošimou stoupala ohromná ohnivá koule, která pomalu ztrácela jas a nabývala tvaru velkého hřibu. 
Za tři minuty dosáhl hřibovitý mrak výšky, na níž letěla Enola Gay. „Můj bože,“ zapsal do palubního deníku Robert Lewis, „co jsme to vyvedli?“ 
Ještě po dvou hodinách mohla osádka Enoly Gay pozorovat zlověstný mrak, který. vytvořili. Ohromeni hrůzou svého činu mlčeli... 
Stačilo zmáčknout knoflík - a tisíce lidí se v mžiku změnily v molekuly a vznesly se do výše deseti kilometrů v mraku, který se zvedl nad Hirošimou. Desítky tisíc lidi zahynuly v jediném okamžiku hrůzy... Sto šedesát tisíc raněných, popálených, zasažených pronikavou radiací... 
Mimochodem, tehdy ještě nevěděli, jaké byly výsledky atomového bombardování, a netušili, že oběti budou tak velké. Oznámili prostě rádiem, že výsledek je dobrý, a pak se opravili - ´výsledek je výborný´! 
Mrak postupně mizel a s ním se vytrácela i stísněnost osádky. Vystřídalo ji nervové vzrušení. Mluvili jeden přes druhého, aby si za čerstva sdělili své dojmy. Pak se vyhládlí jak vlci pustili do palubní přesnídávky. 
Za pět hodin pětačtyřicet minut po výbuchu atomové pumy přistála Enola Gay na letecké základně Tinian. 
Na betonovém ´dvorečku´ stanoviště je čekala ještě početnější skupina novinářů a reportérů. Na jedné z tehdejších fotografií vidíme chlapíky v pomačkaných a tropickým sluncem vyrudlých uniformách před jejich ´pevností´. Na unavených obličejích (celý let trval 12 hodin 15 minut) mají šťastné úsměvy lidí, kteří si pořádně zapracovali a jsou spokojeni s výsledky své práce. 
Výčitky svědomí dohnaly k šílenství jen jednoho. Ten navíc nebyl z osádky Enoly Gay. Byl to velitel průzkumného letounu Claude Eatherly, jenž po kapitulaci Japonska navštívil Hirošimu.
 



KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ 
 
Je hrozné být obětí atomové pumy, 
ale je ještě hroznější být až druhou obětí. 
Trpký vtip obyvatel Nagasaki 
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Druhou atomovou pumu neslo B-29
The Great Artist  Velký umělec, které pilotoval major Charles Sweeney. Náletu na Hirošimu se zúčastnil jako doprovod. Zato při ďábelském koncertu stanoveném na 9. srpna bude hrát The Great Artist první housle. 
Připrava na operaci trvala tři dny, během nichž se Charles Sweeney utahal jako pes. Neměl čas si před letem odpočinout. Kdyby to byl obyčejný úkol, jistě by odmítl sednout si v takové náladě k řízení. Ale nemůže si nechat ujit životni šanci! Ach, jestli bude let úspěšný, pak má Charles Sweeney kariéru zajištěnou! 
Proto se musel v přítomností lékařů tvářit vesele. Nedej bůh, aby mu nepovolili start a ta zcela ojedinělá příležitost spadla do klína náhradníkovi! 
Předbíháme, když řekneme, že Charles Sweeney dokázal chytit vrtkavé štěstí za šos a dotáhnout to až ke generálským výložkám... 
Odstartovali z ostrova Tinian až před úsvitem. Stejně jako při předcházejícím letu to s letounem silně házelo. Jakmile The Great Artist vylétl ze zóny turbulence do klidnějších vrstev atmosféry, předal Sweeney řízeni druhému pilotovi Donu Alburymu, zabořil se do křesla, zavřel oči a v tu ránu spal, jako by ho do vody hodil. Spal klidně a hluboce. 
Vejčitá plutoniová puma, které přezdívali Fat Man TIusťoch, byla pod neustálým dohledem námořního důstojníka poručíka Fredericka Ashwortha a jeho pomocníka Phila Burnse. 
´Správce pumy´ Frederick Ashworth byl zkušený odborník, který se zúčastnil jaderných pokusů v Los Alamos. Proto když během letu došlo k závadě v krajně složitém elektrickém systému pumy, dokázal jí rychle najít a opravit. 
Charles Sweeney nespal dlouho. Na jeho přání ho vzbudili za půl druhé hodiny. Krátký spánek ho přece jen osvěžil a spravil mu náladu. 
Tohoto letu se zúčastnili jako pozorovatelé dva Angličané - fyzik doktor Penncy a plukovník RAF John L. Cheshire. V doprovodném letounu letěl dokonce zástupce tisku - novinář W. L. Laurence. Kdyby vzduchotěsná kabina superpevnosti byla jen trochu prostornější, vzal by Sweeney novináře k sobě na palubu. Velitel The Great Artist dobře věděl, co zmůže reklama. 
V devět hodin ráno se k nim nad ostrovem Jakušima připojila doprovodná letadla, která pilotovali kapitán Bock a major Hopkins. Ale Hopkins pak zůstal pozadu a někam se ztratil. Bylo to nepříjemné, protože měl na palubě přístroje k měření radioaktivity. Shodí-li pumu bez něho, nebudou moci splnit značnou část výzkumného programu. 
Ale Sweeney nemohl nad Jakušimou čekat, protože mu to nedovolovaly zásoby pohonných hmot. Nemohl se s Hopldnsem ani spojit, neboť museli dodržovat zákaz vysílání, aby nebyli předčasně objevení. 
K dovršeni všeho palubní mechanik John Kucharek, veselý chlapík ze státu Nebraska, sdělil veliteli ještě jednu novinku. Při třasáku začal téci přívod benzínu. Kucharek sice závadu odstranil, ale čert mohl vědět, kolik za tu dobu uteklo paliva. 
Navigátor Jimmy van Pelt upřesnil výpočty a uklidnil Sweeneyho: 
„Jen klid, veliteli! Jestliže poletíme přímo, s pohonnými hmotami vystačíme.“ 
Za základní cíl atomového útoku bylo vybráno město Kokura, kde byly ocelárny a zbrojovky. Jako náhradní cli byly zvoleny doky v Nagasaki. Při meteorologickém průzkumu, který prováděla osádka B-29, byla obloha nad Kokurou jasná. Když však The Great Artist nalétl na cíl, převalovaly se už nad městem mraky a kouř z oceláren Jawata. 
Sweeney zaklel a změnil kurs na Nagasaki. Mrzel ho zbytečně vypotřebovaný benzín, kterého teď možná budou mít málo na zpáteční cestu. 
Nad Kokurou se dostali do palby velkorážních protiletadlových baterií. Černé chuchvalce výbuchů nejdřív vypadaly nevinně. Ale jak dolétaly čím dál bliž k nim, začaly vzbuzovat respekt. Tyto střely, které doletí do desetikilometrové výšky, nepotřebují přímý zásah. Stačí, aby vybuchly opodál, a superpevnost se bude i s pumou poroučel. 
Sweeney přitáhl páku a zvedl letoun do jedenáctého kilometru. V této výšce nemohou superpevnost ohrozit ani protiletadlová děla, ani japonské stíhačky. 
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Morimoto vystoupil z tramvaje a o holi ztěžka vykročil k řece. Ještě si nezvykl na protézu, která mu při chůzi do krve rozedírala pahýl nohy. Mířil ke svému oblíbenému místu na břehu strouhy, vytvořené jedním z ramen Urakami. Písečnatý břeh tam byl hustě porostlý vrbovím. Strouha byla mělká, ne hlubší než půl druhého metru, a ležela stranou zařízených pláží. 
Chodili sem hlavně kluci. Morimotovi bylo dobře ve společnosti veselé drobotiny, která se nestarala o mlčenlivého invalidu, jenž si cosi zapisoval do tlustého notesu. 
Začalo připalovat slunce. Morimoto shodil šaty a.lehl si do pisku. Jeho svalnaté tělo, zmrzačené válkou, bylo rovnoměrně opálené. Když se chtěl osvěžit, doskákal k vodě 
a ponořil se. Ve vodě zapomínal na své znetvoření. Kdo by se podíval na plavce, jenž rozrážel vodu mocným kraulem, nikdy by neřekl, že to plave jednonohý . 
...Morimoto, osvěžený koupáním, vylezl z vody, posadil se do stínu pod keř a rozvázal uzlík s jídlem. 
„Ráz, dva, tři!“ provolával zvučně čiperný chlapec, který se jmenoval Akira Sakamoto. Házel do vody bronzový zvoneček a kluci se potápěli, kdo ho dříve najde na písčitém dně. 
Z výšky zazněl hukot leteckých motorů, tlumený velkou vzdáleností. Morimoto se podíval vzhůru. Za lehkými kupovitými mráčky se po nebi plazily tři stříbrné křížky, táhnoucí za sebou přes půl oblohy bílé čáry. Morimotovo profesionální oko hned poznalo americké superpevnosti. Podle všech pravidel by se mělo jít do krytu, pomyslel si bývalý letec, ale což já tam stačím doskákat po jedné noze? 
Po hirošimské tragédii se lidé začali bát i osamělých bombardérů, a tady přilétala nad město tři B-29... 
Voda v rameni Urakami je čistá jako křišťál. Akira Sakamoto se potápěl s otevřenýma očima. Držel se hluboko, až u dna, a hledal zvoneček. 
Akira byl pyšný na to, že vydržel pod vodou nejdéle ze všech. Teď už i jeho kamarádi vyplavali, ale on vydržel ještě pár sekund. Vida, tady je! Zvonek ležel vedle trsu chaluh. Akira ho sebral, odrazil se od dna a jako špunt vylétl nad hladinu. Vůbec nepoznával okolí. Všechny domy nablízku byly rozbořeny. Nad Nagasaki se zvedal černý sloup dýmu, který zastínil slunce. Na břehu ležela nehybná těla jeho kamarádů. Mrtvola beznohého muže byla zuhelnatělá a kouřilo se z ní. 
Tam, kde Akira nechal šaty, zůstala nepatrná hromádka popela a pár drobných mincí, slitých do jediné hrudky. 
Jak půjdu nahý domů? pomyslel si chlapec. Nevěděl ještě, že už nemá ani domov, ani matku. 
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Vejčitá puma sklouzla z držáků a propadla se do otevřených dvířek pumovnice. The Great Artist, jemuž se tím odlehčilo, se nadnesl vzhůru. Sweeney neměl čas, aby letoun vyvážil, protože rychle vybíral zatáčku do protisměru. výbuch zazářil stejně oslnivě jako nad Hirošimou. Dole se jako kola na vodě šířily od epicentra dva kouřové kruhy. To letěla tlaková vlna a smetávala vše, co jí stálo v cestě. 
„Výborně, chlapče!“ zajásal na adresu bombometníka Beahana druhý pilot Don Albury. „Poslals na onen svět sto tisíc Japončíků.“ (Don Albury se příliš nezmýlil. Podle japonských údajů zahynulo v Nagasaki sedmdesát tři tisíc lidí.)

Nehledě na omezené zásoby benzínu, zakroužil Sweeney nad městem, aby zjistil, jaké škody atomový výbuch způsobil. 
Ohromný mrak, který pokryl oblohu nad Nagasaki, jim úplně zakryl výhled, ale velice výmluvně svědčilo rozsahu katastrofy. Kdosi křikl do palubního telefonu: „Navigátore, vymaž si z mapy Nagasaki! Takové město už neexistuje.“ 
Když Sweeney zamířil na zpáteční cestu, nadiktoval text telegramu pro velitele 509. letky: „Bombardování Nagasaki provedeno vizuálně. Na prvý pohled je efekt stejný jako pří bombardováni Hirošimy. Pohonné hmoty docházejí. Pokusíme se přistát na Okinawě.“ 
...Podle všech výpočtů už měly být nádrže Velkého umělce prázdné, ale vrtule se bůhví proč točily a letoun směřoval k japonskému ostrovu obsazenému Američany. 
Když se v oparu vynořily obrysy souše, mohla osádka doufat, že málo vábivá koupel v moři se přece jen nebude konat. Avšak na radistovy dotazy, jaké jsou podmínky přiblížení, z řídicí věže neodpovídali. Měli tam svou práci, a co jim bylo do zatoulaného bombardéru, který se rozhodl přistát na jejich základně. 
Takhle to vypadá, když je člověk druhý, pomyslel si trpce Sweeney. S jakou slávou vítali před dvěma dny Tibbetse, a o nás se nikdo nestará. Jako kdybychom nesplnili stejný úkol. 
Kuchárek šeptal majorovi do ucha, aby nevylekal osádku: 
„Veliteli, nádrže jsou prázdné. Ukazatel paliva je na nule. Nechápu, proč motory ještě běží...“ 
„Neboj se, teď už dotáhnem i se zastavenými motory.“ 
Jen nespěchej s vysunutím podvozku. Čekej, až ti dám rozkaz. 
Levá krajní vrtule, jako kdyby vyslechla rozmluvu velitele s palubním mechanikem, se zastavila. 
„Jeden už chcípnul. Tys ho snad, syčáku, uhranul,“ řekl Sweeney a stíral si pot z čela. „Radisto, co je se spojením? Co tam na věži dělají? Zajistí nám přistání?“ 
„Nemám spojeni. Já je slyším, ale neodpovídají nám.“ 
„Dejte světlicemi signál ´jdu na nouzovku´!“ 
Ale na zemi nereagovali ani na červené a zelené světlice. Na startovací dráhu rolovalo jedno B-29 za druhým a vzlétalo k plnění úkolu. 
„To jsou ale pitomci! Nechtějí nás,“ zaklel Sweeney. 
Vypal všechny světlice, co máme na palubě. 
Teprve když The Great Artist uspořádal tento ohňostroj, všimli si ho a uvolnili mu dráhu pro při stáni. 
Podle signálního kódu bylo možno kombinaci světlic interpretovat různě: ´selhání stroje´, ´požár´, ´jdu na nouzové přistání´, ´pumy neshozeny´, ´na palubě mrtví a ranění´ . 
Sotva The Great Artist přistál, už se k místu, kam roloval, hnala celá kolona sanitních a požárních vozů. 
Prázdná ´pevnost´ se neobvykle nadnášela. Přistáli v polovině dráhy. Spadli z vysoka jako vrána a udělali sérii drobných ´kůzlat´. 
„Chlape, měl bys vyfasovat tucet vyhlídkových letů,“ zašprýmovali si na jeho účet z řídící věže. „Trochu víc energie do toho brzdění, nebo vlítneš do moře. My tu nemáme systemizovaného potápěče.“ 
„Výpočet na výbornou, provedení chvalitebné,“ pokusil se zavtipkovat Don Albury. 
Ale Sweeney mlčel. Bylo mu všechno jedno, jako by ani nepřistával on a jako by se špičkovalo na adresu někoho jiného. 
Když osádka vystoupila z kabiny, dorazil k ním zelený džíp. 
„Kde jsou mrtví a ranění?“ zeptal se seržant, který seděl za volantem. 
Sweeney, jenž se únavou a nervovým vyčerpáním sotva držel na nohou, mávl ochable směrem k Japonsku: 
„Všichni zůstali tam.“
 



KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ 
 
Obzor se rozlamil hrůzou 
a ve zmatku zabouřilo moře. 
Staroindická báje život krále Vikramy 
 
1.
 
26. července 1945 předložili Spojenci Japonsku výzvu k bezpodmínečné kapitulaci. Císařské vrchní velení jí odmítlo, neboť považovalo situací Japonska sice za vážnou, ale nikoliv beznadějnou. Japonsko skutečně po porážce Německa a jeho satelitů zůstalo ve válce s USA, Velkou Británií a Čínou úplně izolováno, avšak bylo stále ještě dost nebezpečným nepřítelem. Jeho ohromná pozemní armáda neutrpěla mnoho ztrát. Loďstvo a vzdušné síly disponovaly dosud velkým počtem lodí a letadel. Na druhé straně měly Spojené státy a Velká Británie citelný nedostatek pozemních vojsk, jichž bylo třeba k vyloděni na Japonských ostrovech. K tomu, aby mohla být tato vojska přesunuta z ostatních bojišť, bylo zapotřebí minimálně šesti měsíců. 
Japonsko mělo v úmyslu pokračovat ve válce, aby mohlo uzavřít takový kompromisní mír, který by byl spojen s menšími materiálními a morálními škodami než bezpodmínečná kapitulace. Fanatici, jichž nebylo málo, ještě neztratili viru ve vítězství japonských zbraní. 
Každý den posílal Jasudžiro Hattori do bojové akce skupinu letců kamikazů. Obřad rozloučeni před letem, který ho dříve tak vzrušoval, mu zevšedněl. Opakoval po sté stále táž slova. Kdysi zněla opravdově a posilovala kamikaze v přesvědčeni, že jejích sebeobětování má hluboký smysl. Postupně se však stávala slovy úředními, formálními. Jasudžiro je pronášel tak mechanicky a neprocítěně jako buddhističtí mniši při pohřebních obřadech ... Omrzely ho tváře hezkých děvčat v bílých kimonech, která každé ráno podávala kamikazům kytice chryzantém. Těžce nyní snášel sám obřad ´poslední číšky sake´, při němž se on, který zůstával naživu, setkával s rezignovanými pohledy mladíků a musel hledět do tváří poznamenaných předčasnou smrtí. Nebylo snadné a jednoduché velet Horské sakuře. Hlava šestadvacetiletého kapitána 3. stupně Jasudžiroa Hattoriho se pokryla jíním. První šedivé nitky mu zasvítily ve vlasech po zániku Hirošimy. Zakrátko se jeho krátce ostřihaná hlava podobala trávě sežehnuté podzimním mrazíkem. Ale Jasudžiro stále ještě věřil, že kamikazové, kteří obětuji své mladé životy, zachraňují císařství. Usilovně zaháněl pochyby, které na něho doléhaly den ze dne silněji. 
Jak mohl Jasudžiro vědět, že dny císařství jsou už sečteny a že jeho osud se rozhodne na pláních Mandžuska a Koreje? 
 
 
 
2. 
 
Sovětská vojska Karelského a Pobaltského frontu se nesčíslnými vlaky vydala ´po zelené vlně´ přes celou zemí k východu. Plošiny vagónů skřípaly pod tíhou tanků a samochodek. Protivítr rval plachty z pečlivě přikrytých kaťuší. Vzduch duněl. To letěly na východ ´po vlastní ose´ letecké pluky, divize a armády, zocelené v bojích s luftwaffe. 
Kvůli utajeni nebylo vojákům a velitelům dosud nic řečeno o účelu jejich přesunu na Dálný východ. Oni však sami dobře chápali, proč je tam nyní třeba jejich přítomnosti. Až příliš mnoho urážek, počínaje Cušimou, měl na kontě jejich věrolomný soused. Navíc bylo načase uhasit poslední ohnisko této války, jíž měl už každý až po krk. Sovětský svaz přesně dostál svým spojeneckým závazkům a na den dodržel lhůtu stanovenou na jaltské konferenci. 
Přesně tři měsíce po německé kapitulaci zasáhla Japonsko jako blesk hrozná zpráva - Rusko vypovědělo válku. 
Podél hranice vyrostly ze země jako mamutí prašivky železobetonové bunkry. Tisíce bdělých očí hledí ostražitě ze střílen směrem k Zabajkalsku, odkud se každým okamžikem mohou objevit ruské pluky. Jsou očekávány s přesvědčením, že je tu všechny skosí proudy křížové palby. Vždyť na některých úsecích opevněné linie je nacpáno až dvanáct bunkrů na jeden kilometr. Je to snad horši než Mannerheimova linie?... Celou noc se ani na chvíli nezastaví bledě fialová ostři světlometů, která protínají liduprázdnou krajinu před opevněno u linii. Celou noc se ostříží oči vojáků Kuantungské armády zarývají do tmy, aby nepropásly začátek ruské ofenzivy. Někdy kulometníkům povolí nervy. Zazdá se jim, že vidí nějaký pohyb. Do podezřelého místa zamíří ohnivé pruty střel. Pak střelba utichá. Byl to falešný poplach. Kulometník chytne od šikovatele facku za zbytečné plýtvání střelivem a znovu se zadívá do tmy. 
V té době však daleko v týlu opevněné oblasti překonávala 6. gardová tanková armáda, první sled Zabajkalského frontu, nepřístupné hřebeny Velkého Chinganu. Pásy tanků, které jako horolezci na laně šly na zteč horského hřbetu, řinčely o kameny. Motory pokašlávaly v řídkém vzduchu. Tanky, které se první přehouply přes hřeben, táhly za sebou na ocelových lanech ostatní. Nelidsky těžkých bylo prvních tři sta kilometrů, které projeli gardoví tankisté, než se dostali na nekonečné prostory mandžuské roviny. 
Jižně od tankového klinu 6. gardové armády překročila pohraniční říčku Chalchyn gol jízda maršála Čojbalsana, která zajišťovala pomocný úder ve směru měst Kálgan a Čch'-feng. V oblacích prachu se nezadržitelně hnali jezdci na nízkých huňatých konících. Drnčela kola dělostřeleckých spřežení. Kdesi v dálce bylo slyšet střelbu z kulometů a výbuchy granátů. Vážně si vykračovaly karavany velbloudů naložených minomety a nejrůznější municí. 
V ústrety jim táhli zajatí Japonci eskortovaní mongolskými vojáky. Současně se Zabajkalským se daly do pohybu i oba Dálnovýchodní fronty, které z různých směrů vedly hlavní úder na Charbin, čímž rozdělily kuantungské uskupení na několik částí. 
Kvůli utajení nebyla provedena obvyklá dělostřelecká a letecká příprava útoku. Lodě Amurské flotily s námořní pěchotou se už blížily k temnému a ztichlému nepřátelskému břehu, když na japonská opevnění mocně zaútočily gardové minomety. Jen co kaťuše umlkly, vylila se na pravý břeh vlna výsadku. Na dobytá předmostí plynul nepřerušeně proud vojsk a vojenské techniky. 
Avšak při průlomu opevněnými prostory se ofenzíva zpomalila. Každý bunkr bylo nutno blokovat, odříznout ho od ostatních a narušit systém palby. Ruští ženisté se pod kulometnou palbou plazili téměř až k bunkrům, vylizovali otvory střílen jazyky plamenometů, pak kladli k bunkrům nálože a vyhazovali je do povětří. 
Na pomoc pěchotě přišlo letectvo. Stovky bombardérů soustředěně nalétávaly na opevněné prostory. Těžké trhavé a protibetonové pumy prorážely bunkry skrz naskrz, obracely je naruby se vším, co v nich bylo, a dělaly z nich kouřící hromady pokroucených armatur a betonových balvanů. 
Někdy se vojáci přes napětí boje a neustálé nebezpečí nemohli udržet smíchy. 
„Ivane, kam ho táhneš?“ volal krajan na vojáka jako hora, který vlekl za límec bílého pláště napůl zadušeného a nic nechápajícího odstřelovače-sebevraha do zajeti. 
„Bestie, pořád vyhazoval a kousal, až jsem ho musel svázat. Pak žadonil, abych mu vrátil tu jeho kudličku. Chtěl si rozpárat břicho. No a já si říkám, ať má pitomec ještě něco ze života. Možná že přijde k rozumu. Vždyť má jistě doma mámu a fakany.“ 
„Proč tu, nestyda jeden, běhá ve spodním prádle?“ 
„To není prádlo, to je nějakej rubáš, ta jejich samurajská uniforma.“ 
Kandidát smrti těžce dýchal se zavřenýma očima. Zalila ho vlna pohrdáni sebou samým a lhostejnost k celému světu. Ztratil tvář. Nemyslel si, že jeho poslední boj dopadne tak komicky... 
Cestou necestou přes panenskou tajgu se jako ocelová lavina valila na Charbin, Ťi-lin a Cchongdžin vojska I. dálnovýchodního frontu. Jako při káceni lesa praskaly a padaly stromy pod náporem kávéček a čtyřiatřicítek, které razily cestu vojskům pralesy, kam nevstoupila lidská noha. Někdy tanky zapadly skoro až po věž do bahna. Pak přijíždělo několik spojených tahačů a vší silou, div se neztrhly, vytahovaly ocelové stroje z mazlavého zajetí. 
Miliónová Kuantungská armáda praskala ve švech, jak ji po celé hloubce obrany páraly ocelové klíny sovětských tanků. Přímo před očima zanikalo nejbojeschopnější uskupení japonských vojsk, do něhož bylo vkládáno tolik nadějí. Vždyť ještě nedávno prohlašoval halasně ministerský předseda Suzuki, jestliže se bílí barbaři (mínil tím Američany) zkusí vylodit na Japonských ostrovech, pak se císařské velení přesune na pevninu do Man-čou-kua a tam se bude bránit třeba celé století. 
Stále častěji zvedali japonští vojáci bílé prapory a ani si při tom nesundávali otýpky kaoliangu, které měli pro zamaskování přivázané na zádech. Mnohé jednotky Kuantungské armády se vzdávaly jako celek, i se svými veliteli, protože chápaly, že odpor nemá smysl. V místech registrace zajatců se vršily stohy pušek, kopy munice a vojenské výstroje. Rostly hromady kulometů a děl. (Zanedlouho budou tyto ukořistěné zbraně předány čínské osvobozenecké armádě.) Pouze některé oddíly samurajů se stavěly na zuřivý odpor přes příkazy bezprostředně nadřízených velitelů, aby se vzdaly. Tak si samy vynášely rozsudky smrti. Ohniska odporu byla likvidována mohutnou dělostřeleckou palbou a leteckými útoky... 
6. gardová tanková armáda prošla tisíc sto kilometrů ze Zabajkalska k Tichému oceánu a zajala přitom 125 tisíc mužů, mezi nimiž bylo i 27 generálů, jimž se nechtělo ´získat nesmrtelnost´ pomocí rituálních nožů. 
Lodě Tichomořské flotily vylodily několik výsadků a obsadily mandžuské a severokorejské přístavy, čímž zabránily evakuaci japonských vojsk z pevniny na Japonské ostrovy. Nad Port Arthurem a Dálným zavlál rudý prapor. 
Sovětské letectvo bylo neomezeným pánem vzduchu nad Mandžuskem a severní Koreou. Lavočkiny a Jakovlevy výrazně překonávaly svou rychlostí i výzbroji japonské stíhačky Nakadžima 97 a zera, podobně jako petljakovy a tupolevy zastínily zastaralé bombardéry Micubiši 96 a 97. Když po útocích na četná letiště utrpěli Japonci značné ztráty, přesunuli se se zbytkem letadel na Japonské ostrovy. 
Během ofenzívy proti Kuantungské armádě se sovětská vojska setkala s kamikazi a vojáky z jednotek dobrovolných sebevrahů. Ale efekt jejich účasti v bojích nebyl velký. Kamikazové útočili epizodicky a obvykle osaměle. Avšak předsunutý oddíl 5. gardové tankové armády byl při pochodu na město Čang-wu napaden šesti kamikazi. Energickým manévrováním se tankisté dokázali vyhnout střetnutím a pouze jeden tank shořel po přímém zásahu nejobratnějšího z japonských pilotů. 
Tankisté, kteří se probojovali k letišti Šeng-jang, se stali svědky nesmyslné tragické scény. Když se objevily ruské tanky, vzlétla trojka stíhačů z pohotovostního roje. Ve vyrovnaném sevřeném tvaru přelétly přízemním letem nad letištěm. Pak udělaly skupinový přemet a v střemhlavém letu se zaryly přímo doprostřed startovací dráhy. 
„Teda, co tím chtěli říct?“ zeptal se zamyšleně vousatý tankista, který seděl na pancíři čtyřiatřicítky, věžního střelce, jenž pozoroval tuto kolektivní sebevraždu otevřeným příklopem. Střelec v černé tankistické kukle pečlivě naplival na špačka ručně ubalené cigarety, odhodil ho dál od tanku a řekl klidně: 
 „Jsou to přece samurajové. Mikado jim zakázal, aby se vzdávali. A oni jsou tak zaostalí, že si o něm myslí, že je pánbůh.“
Sovětské vojenské dopravní letectvo mělo obrovský úkol. Muselo zásobovat tanky v přední linii pohonnými hmotami a munici. Osádky vzlétaly plnit bojové úkoly za každého počasí. Pak byli dopraváci pověřeni dalším, neméně důležitým úkolem. Měli shodit taktické výsadky do týlu nepřítele. Výsadek 225 parašutistů pod velením majora Čelyševa obsadil mukdenské letiště a město Mukden, kde se mu vzdala početná japonská posádka. 
Na letišti se výsadkáři zmocnili japonského letadla i s osádkou a významnými cestujícími. V jednom z nich, vysokém muži s kulatým obličejem v brýlích, byl zjištěn Henry Pchu I, hlava loutkového státu Man-čou-kuo. V jeho doprovodu, s nímž se chystal odletět do Japonska, byl také jeho hlavní poradce a faktický vládce Mandžuska japonský generálporučík Jošioka. 
Po dvacátém srpnu zastavili Japonci téměř všude bojové akce. Během čtrnácti dnů rozdrtila Rudá armáda hlavní uskupeni japonských pozemních vojsko Japonsko bylo zbaveno poslední reálné možnosti pokračovat ve válce.
 



KAPITOLA TŘICÁTÁ 
 
Zítra už bude jiný vítr. 
Nikdy neříkejte - zítra. 
Japonské přísloví 
 
1.
 
Císařství bylo v agónii. Navzdory tvrzeni propagandy, že celý národ je pln odhodlání bojovat do konce, nikdo se nechápal bambusových kopí, nikdo se nesnažil proměnit ve skutečnost strategii ´sebevražedné obrany´ Japonska. Lid, ztýraný válkou, se probíral z jedovatých výparů šovinismu a odevzdaně čekal, co bude dál. 
Zbytky Kuantungské armády, rozdrcené sovětskými vojsky, se nezadržitelně valily k jihu. Japonci nebylí schopni zabránit ani poměrně malým americkým výsadkům. 
Obrněné americké eskadry, které brázdily japonské pobřežní vody, odřízly Japonsko od veškerého přísunu surovin. Na obloze visela hejna amerických letadel. Japonské loďstvo a letectvo zůstalo bez pohonných hmot. Lodě a letadla se změnily na mrtvé kusy železa. 
Podzemní hangáry jednotky Horská sakura byly plné letounků Óka, které byly dodány až poté, co byl vyčerpán třetí nábor kamikazů. Tyto létající rakve se nedočkaly svých pilotů. Letecké školy přestaly fungovat, protože nebyl benzín. 
13. srpna vypravil Jasudžiro k letu poslední čtyři kamikaze. Horská sakura fakticky přestala existovat. Naživu zůstal pouze její velitel a několik letců z osádek letadel-nosičů. Když Jasudžiro popřál šťastnou smrt svým posledním podřízeným, pomyslel si, že teď přišla jeho chvíle. 
Úděl samuraje mu velel, aby se odebral tam, kam doprovodil tolik jiných. Také smrt jeho nejbližších volala po pomstě. 
Rozhodl se, že zemře zítra. 
Osobně prověřil, zda jeho pilotovaná střela, do půli ukrytá v pumovnici dvoumotorového micubiši, je správně zavěšena. Nyní už bylo možné myslet i na pohřební obřad. Když procházel kolem stanoviště osiřelých cvičných letadel, vytáhl nenačato u krabičku cigaret. Zapálil si a přitom ho napadlo, že ta krabička mu vydrží do konce života. Nevadí, vynasnaží se, aby nezemřel nadarmo. Nevěděl ještě, jaký cíl si vybere. Ale rozhodně to nebude nic menšího než křižník nebo transportní loď nacpaná Američany. Zítra se jeho duch vznese na nebesa a jeho jméno zazáří zlatem na posvátných tabulkách ve svatyní Jasukuni. 
Zbylo už málo lidí, které mohl pozvat na svůj pohřeb. 
Rodiče a příbuzní shořeli ve strašném mraku nad Hirošimou. Z bývalých přátel někteří odpočívají na dně Indického nebo Tichého oceánu, jiní navždy spí pod korálovým pískem na tichomořských ostrovech, další se proměnili v ohnivou smršť při sebevražedných útocích. Všichni odešli do dalekého světa spravedlnosti, kam se chystá odejít i Jasudžiro. 
Dal všechny své peníze poručíkovi Nagaokovi, veliteli letounu, který ho ponese, a požádal ho o uspořádání řádného pohřebního obřadu, aby odešel ze světa, jak se sluší a patří. Všichni známi, kteří byli ještě naživu, byli pozváni na sedmou večer do malé buddhistické svatyňky nedaleko letiště. 
Pozvaní se dostavili přesně. U brány je vítal Nagaoka v bílém kimonu a rozdával jim vonné tyčinky. 
Jasudžiro v pohřebním rubáši už tu byl. Nehybně se sklonil před oltářem, na němž byla jeho fotografie, ověnčená bílými smutečními stuhami. Mniši s oholenými hlavami, pro které byli kamikazové z Horské sakury nemalým zdrojem příjmů, zanotovali sútry za doprovodu rytmických úderů nohou do dřevěného zvonu, zavěšeného uprostřed svatyně. Zvon zaséval smutek do duší shromážděných. 
S každým úderem zvonu se Jasudžiroovy myšlenky stále více vzdalovaly pozemských záležitosti a starostí. Když bohoslužby skončily, byl naprosto přípraven k hrdinskému činu a smrtí. Lidé ve smutečních šatech se klaněli před jeho portrétem, zastrkovali vonné tyčinky do voňavé smůly a zapalovali je. Zvedly se obláčky kadidla a stoupaly nahoru k trámoví. 
Konečně obřad skončil. Sluhové rozprostřeli ve svatyni rohože a začali roznášet sake a pokrmy. Na nejčestnější místo posadil Nagaoka oslavence dnešní hostiny a vyzval přítomné, aby pří pílí na památku statečného vojáka Jasudžiroa Hattoriho, který padl v strašném boji. 
Jasudžiro, který přijal posmrtné jméno Takahiro, zvedl číšku spolu s ostatními. Začala hostina, poslední v jeho životě. 
Pilo se hodně. Pozadu za ostatními nezůstával ani zítřejší nebožtík. Ponurá pítka trvala celou noc. Nepřerušil ji ani silný americký nálet. Pumy padaly nablízku, ale hodovnici, kteří byli zvykli na smrt, jim nevěnovali pozornost. Úzkými okny pronikaly do svatyně odlesky požáru. Po stěnách se jako černá dračí křídla míhaly stíny sluhů, kteří sotva stačili dolévat hostům sake. Jedovatý zápach spálených výbušnin se mísil s cigaretovým kouřem a vůní kadidla, které hořelo ve vykuřovadlech. K ránu ztratili hodovníci poslední zbytky zbožnosti. 
Když se obloha na východě pokryla purpurem, poklonil se Jasudžiro hluboce hostům a trochu potácivě vyšel ze svatyně, kde to bzučelo opilými hlasy. Málokdo si všiml jeho odchodu. Hostina, která byla už předem zaplacena, pokračovala. Ale Jasudžiro se nad tím nehoršil. 
On už byl mrtev. Už ho pochovali a rozloučili se s ním. 
Místo Jasudžiroa Hattoriho tu kráčí jakýsi Takahíro. Vedle něho klopýtali směrem k letišti letci z osádky micubiši, kteří nyní povezou posledního kamikaze na dosah viditelnosti americké flotily. 
Avšak před nimi se rozprostřelo pole rozryté krátery, z nichž tu a tam trčely ohořelé kostry letadel. Tam, kde včera stál micubiši se závěsnou ókou, zel obrovský kráter, vyrytý výbuchem tuny trinitroazanolu. Osud. Jasudžiroa ušetřil. Ale on sám neměl v úmyslu se šetřit. Vždyť on už neexistuje. 
Doprovod se uctivě zastavil, aby umožnil Jasudžiroovi, pojmenovanému této noci Takahiro, vzdálit se za ožehnutý hájek, který se ježil na kraji letiště. Vyšel na mýtinu plnou popela. Z popela trčely pokroucené střepiny, zlověstné sémě války. Jasudžiro si sundal pás a rozhalil rubáš na břiše. Břicho cuklo a stáhlo se, ale Jasudžiro si toho nevšímal, jako by břicho patřilo jiné bytosti. Vytáhl z pochvy nůž se zašikmenou špičkou a mechanicky zkusil palcem ostři. Rozhlédl se na rozloučenou po okolí. Za hřbety kopců se modral kužel sopky. Na obloze, popelavé kouřem požárů, pomalu plula oblaka. Ale Jasudžiro viděl něco jiného . 
...V kabině se trpitelsky usmíval Hojuro před svým prvním a posledním startem. A pak - pád z paluby pod příď lodě a sotva slyšitelné chrupnutí, jako když zamáčkneš brouka. 
A dalších tři sta oběti v hrozné hře na válku. A další tisíce v samotné válce. Smrt, smrt schopných, zkušených a fanaticky odvážných letců. Ale také jiných - nešikovných, narychlo vycvičených v době, kdy se císařství hroutilo. 
Smrt tisíců a tisíců obětí a pokojných obyvatel Hirošimy a Nagasaki, kteří už vůbec neměli s válkou nic společného. To jejich popel zkalil oblohu nad Japonskem. Není vidět tvář bohyně Slunce Amaterasu. Zahanbeně se skryl bůh války Hačiman. 
Jasudžiro si nevšiml, jak mu povolily prsty, neslyšel, jak nůž, který mu vypadl, zazvonilo střepinu pumy. Zbaven ideálů, naplněn jen rezignací nad světem a nad sebou samým, se vydal k blízkým kopcům. Nevěděl, co ho čeká, a nepřemýšlelo tom. Co si vlastně mohl myslet o své budoucnosti Jasudžiro, který byl mrtev, zatímco po popelu, který se tolik podobal popelu Hirošimy, se vlekl jakýsi Takahiro, stín bývalého letce. 
Mozek tohoto člověka byl otrávený a nechápal ještě, kam ho nese jeho tělo. Ale tělo chtělo žít, protože člověk se narodil proto, aby prožil dobu,.kterou mu vyměřila příroda. Aby po sobě zanechal dobrou stopu na cestě nových pokolení, a ne hrůzu, kterou rozséval nebožtík Jasudžiro. Nový pán jeho těla Takahiro se musí stát člověkem. Živým, žijícím. 
V tom byla pravda.
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